
        
            
                
            
        

    
ANDREW GROSS

	Andrew Gross se narodil v New Yorku v roce 1952. Vyrůstal na Manhattanu a v roce 1982 získal magisterské vzdělání na Columbia University. Je úspěšným autorem mnoha bestsellerů, jež se ocitly na prestižním žebříčku New York Times. Jeho knihy byly přeloženy do 25 jazyků a jako spoluautor se podílel na několika knihách jednoho z nejprodávanějších světových spisovatelů Jamese Pattersona. S manželkou Lynn a třemi dětmi žije ve Westchesteru v USA.

	JEDINNÝ MUŽ

	„Hluboce dojemný a napínavý příběh, který vás nepustí… Vítěz na všech frontách.“ – Booklist review

	Poručík zpravodajské služby Nathan Blum rutinně dekóduje zprávy z obsazeného Polska. Po útěku z krakovského ghetta – poté, co nacisté popravili jeho rodinu – však Nathan touží udělat něco velkého pro svoji rodnou zemi zmítanou válkou. Nikdy však neočekával návrh, který obdrží od svého nadřízeného Billa Donovana. Úkol, aby se dostal na nejhorší místo na zemi, do živoucího pekla, v němž má za úkol najít a poté utéct s jedním člověkem, jediným mužem, jenž může Spojencům zajistit vítězství ve válce. Ten muž se jmenuje Alfred Mendl a je světově uznávaným fyzikem a vědcem. Osudy Bluma a Mendla se protnou v místě jménem Osvětim…
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	Mému tchánovi Nateu Zormanovi za jeho příběhy,

	ty vyřčené i ty, které ještě zůstávají uvnitř.

	 


 

	Poslední zprávy novinářů i tajných služeb hovoří o určitých náznacích, že Němci možná vlastní novou výkonnou zbraň, jejíž dokončení se očekává mezi listopadem a lednem [1944]. Podle všeho je značná pravděpodobnost, že tato nová zbraň patří pod Tube Alloy [tj. uran]. Pravděpodobné následky, které by nastaly, kdyby se tato informace ukázala jako pravdivá, není třeba popisovat.

	Je možné, že do konce tohoto roku budou Němci mít nahromaděný dostatek materiálu k výrobě velkého počtu zařízení, které vypustí současně na Anglii, Rusko a tuto zemi. V tom případě bude již jen malá naděje na protiakci.… Zvláště Británii to dostane do extrémně složitého postavení, byla by však naděje na protiakci z naší strany, než bude válka zcela ztracena, pokud se náš vlastní program Tube Alloy v nadcházejících několika týdnech drasticky urychlí.
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PROLOG

	Soukromý pokoj leží ve čtvrtém patře geriatrického oddělení nemocnice Edwarda Hinese Jr. pro válečné veterány nedaleko Chicaga, jehož chodbami se šourají starci v nemocničních županech v doprovodu sester a s pojízdnými stojany na infuze.

	Do pokoje vstoupí žena. Je jí přes padesát, ale vypadá pořád mladistvě. Je vkusně oblečená v krátké prošívané bundě a olivové šále, tmavé vlasy má svázané do ohonu. Uvidí svého otce v křesle. Zdá se jí menší než kdy dřív, křehčí, dokonce víc než za poslední dva měsíce od pohřbu. Uvidí, že mu poprvé začínají vystupovat kostnaté hrany na lících, dosud však rámovaných pozoruhodně hustou kšticí – šedivějící, ale ještě ne bílou. Přes klín má přehozenou deku, před sebou puštěnou televizi. CNN. Na jednu věc se u jejího otce dalo vždycky spolehnout, i uprostřed zápasu Chicago Bears na Den díkůvzdání s hroznem vnoučat okolo: že se zeptá, jestli by mohli pustit zprávy. „Jen chci slyšet, co se děje! Co je na tom špatného?“ Tentokrát se ale nedívá, jen bez výrazu hledí před sebe.

	Všimne si, že se mu třese ruka. „Taťko?“

	Denní ošetřovatelka, která sedí proti němu, odloží knihu a vstane. „Podívejte, kdo přišel!“

	Sotva se otočí, pravé ucho už mu příliš neslouží. Jeho dcera vstoupí a usměje se na ošetřovatelku, rozložitou černou dámu ze Svaté Lucie, kterou najali, aby s ním trávila prakticky veškerý čas.

	Když si jí otec konečně všimne, tvář se mu roztáhne do šťastného úsměvu. „Ahoj, tykvičko.“

	„Říkala jsem ti, že přijdu, taťko.“ Skloní se k němu, obejme ho a políbí na tvář.

	„Však jsem na tebe čekal,“ odpoví.

	„Opravdu?“

	„Jistě. Co se tu dá dělat jiného?“

	Její oči zabloudí na poličku u jeho postele, na věci, které tam položila před měsícem při své poslední návštěvě.

	Plaketa Muž roku Advokátní komory Severního Illinois, která mu visívala na stěně kanceláře. Fotografie jeho a matky u Velké čínské zdi. Snímek dvanáctimetrové jachty Hatteras, kterou měl ukotvenou ve floridském Jupiteru a kterou se nedávno rozhodli prodat. Fotky vnoučat, mezi nimi i jejích dvou chlapců Lukea a Jareda.

	Mementa naplněného, šťastného života.

	„Greg říkal, že se později taky staví.“ Její manžel. „Musel ještě něco zařídit.“ Urovnat nějaké potíže s tím starým domem v Highland Parku a pár vleklých záležitostí spojených s majetkem její matky.

	Otec zvedne zrak: „Zařídit? Tady?“

	„Jen pár věcí, taťko… Netrap se tím. My se o to postaráme.“

	Otec jen poslušně přikývne. „Dobře.“ Ještě před rokem by si byl nasadil brýle a trval na tom, že si přečte každičký dokument, každičkou smlouvu.

	Rukou mu láskyplně projíždí dosud hustými vlasy. „Takže dvaadevadesát, hm…? Pořád vypadáš k světu, tati.“

	„Na starce to není tak hrozné,“ pokrčí rameny s úsměvem v kostnaté tváři. „Ale na maratony už to není.“

	„Vždycky můžeš běžet další ročník, ne?“ Stiskne mu paži. „Tak jak se mu daří?“ zeptá se sestry. „Doufám, že vás nezlobí?“

	„Ach, ten nikdy,“ zasměje se. „Ale poslední dobou toho moc nenamluví, co odešla jeho paní. Hodně pospává. Chodíme se projít po oddělení. Má tu několik přátel, se kterými si rád popovídá. Ale většinou jen tak posedává jako teď. Dívá se na televizi. Má rád zprávy, samozřejmě. A baseball…“

	„Pravda je, že toho nikdy moc nenamluvil,“ připustí dcera, „pokud nešlo o obchod. Nebo jeho Cubs. Miluje svoje Chicago Cubs. Když přišel do téhle země, ani nevěděl, co je baseball. Sto sedm let a něco, že, taťko?“

	„Ještě to nevzdávám,“ zazubí se starý pán.

	„Ne, tím jsem si jistá. Poslyš, a nechceš se jít projít se mnou?“ Skloní se k němu a vezme ho za třesoucí se ruku. „Povím ti o Lukeovi. Právě nastoupil na Severozápadní univerzitu. Tam, cos chodil ty, taťko. Je to chytrý kluk. A bojovník. Zrovna jako ty…“

	Tvář jejího otce zahalí stín znepokojení. „Řekni mu, ať si dá pozor na ty farmářské kluky z Michiganu. Jsou velcí. A švindlují…“ řekne. „Víš, jsou…“

	Vydá zvuk, jako by chtěl ještě něco dodat. Něco důležitého. Ale potom jen přikývne a poposedne si, zrak upřený do neznáma. Oči mu pohasnou.

	Pohladí ho rukou po tváři. „Co se ti to pořád honí hlavou, tati? Tak moc bych si přála, abys mi to jednou všechno pověděl.“

	„Nejspíš se mu toho hlavou moc nehoní, od té doby, co…“ zarazí se sestřička, protože nechce zmiňovat jeho ženu. „Nejsem si jistá, kolik toho ještě dokáže sledovat.“

	„Úplně všechno,“ odsekne muž. „Sleduju úplně všechno.“ Otočí se ke své dceři: „To jen… jen teď občas trochu zapomínám. Kde je maminka?“ Rozhlédne se, jako by čekal, že ji uvidí sedět v křesle. „Proč tu není?“

	„Maminka odešla, taťko,“ odpoví dcera. „Zemřela. Vzpomínáš?“

	„Ach ano, ona zemřela.“ Přikývne a dál tupě hledí před sebe. „Někdy se mi to v hlavě všechno pomotá.“

	„Vždycky to byl tak energický člověk,“ vykládá dcera ošetřovatelce, „ale pořád v sobě nosil tenhle zvláštní smutek, který jsme nikdy úplně nepochopili. Vždycky jsme si říkali, že to musí souviset s tím, jak ještě v Polsku za války přišel o celou rodinu. Nikdy nevěděl, co se s nimi stalo. Jednou jsme se je pokusili vypátrat, jen abychom věděli, k čemu došlo. Záznamy existují. Ale on to nikdy nechtěl vědět. Viď, taťko?“

	Její otec jen přikývne, levá ruka se mu nepřestává třást.

	„Podívej, chci ti něco ukázat.“ Vytáhne z tašky plastový pytel. Věci, které má rád. Magazín Ekonom. Několik fotografií vnoučat. Tabulku čokolády Ghirardelli. „Něco jsme našli… Když jsme vyklízeli dům. Procházeli jsme nějaké maminčiny staré věci, které si schovala. Nahoře na půdě.“ Vyndá z pytle krabici od doutníků. „Podívej, co jsme našli…“

	Otevře krabici. Uvnitř jsou staré fotografie. Na jedné je otec s matkou za druhé světové války, jak dostávají ocenění od vysoce postavených armádních důstojníků. Starý pas a vojenské dokumenty. Malá pomačkaná černobílá fotografie hezké světlovlasé ženy ve veslici, přední okraj bílé čepice vyhrnutý vzhůru. První strana Mozartova koncertu roztržená napůl a zase slepená páskou. Lakovaná bílá šachová figurka. Věž.

	V otcových očích se na okamžik rozjasní.

	„A potom tohle…“ Vyloví sametovou taštičku a něco z ní vyndá.

	Je to medaile. Bronzový kříž s orlem, k němuž je připevněná modročervená stužka. Taštička je zaprášená; podle všeho byla dlouho schovaná někde v krabici. Dá mu ji do dlaně. „To není jen tak nějaká medaile, tati. Je to Kříž za vynikající službu.“

	Stařec na ocenění chvíli hledí a potom se odvrátí. Je poznat, že ho nevidí rád.

	„Dávají je jen za nejmimořádnější hrdinské činy. Kluci to někde zjistili. Nikdy jsi nám neřekl, jak jsi prožil válku. Ještě v Polsku. Víme jen, že jsi byl v…“

	Zarazí se. Kdykoli se rozprava stočila k hrůzám „táborů“, její otec vstával a odcházel z místnosti. Celé roky odmítal nosit krátké rukávy a své číslo nikdy nikomu neukázal.

	„Podívej…“ Podává mu jeho fotografii s vojenskými důstojníky. „Nikdy v životě jsme to neviděli. Jak je to možné? Byl jsi hrdina.“

	„Nebyl jsem hrdina.“ Zavrtí hlavou. „Nic o tom nevíš.“

	„Tak mi to pověz,“ žádá dcera. „Tak dlouho se to toužíme dozvědět. Prosím.“

	Otevře ústa, jako by chtěl něco říct, ale nakonec jen zavrtí hlavou a znovu se zadívá do prázdna.

	„Kdybys nedokázal něco velikého, proč by ti dávali takovou medaili?“ dožaduje se. Ukáže mu fotografii hezké ženy v člunu. „A kdo je tohle? Byla z tvé rodiny ještě tam, v Polsku?“

	„Ne, ne z rodiny…“

	Tentokrát otec zvedne roztržený notový list a zadívá se na něj. Hluboko v očích mu cosi zajiskří. Snad úsměv, snad něco dávno pohřbeného časem, co nyní nečekaně ožilo.

	„Spousta jich je taková,“ poznamená ošetřovatelka. „Nechtějí už na to vzpomínat. Drží si to v sobě navěky, dokud –“

	„Dolly…“ zamumlá náhle otec.

	„Dolly…?“ Dcera se dotkne jeho paže.

	„Zkratka pro doleczki. Dolíčky.“ Po tváři mu přeběhne slabounký úsměv. „Hrávala tak nádherně.“

	„Kdo, tati? Prosím, řekni mi, kdo to je. A za co jsi dostal tohle.“ Vloží mu do dlaně medaili. „Už není důvod držet to v sobě.“

	Její otec vydá srdceryvný povzdech, který jako by v sobě tajil celý život. Nakonec se podívá na dceru. „Opravdu to chceš vědět?“

	„Chci.“ Posadí se vedle něj. „Všichni chceme, tati.“

	Přikývne. „Možná už je čas.“ Znovu se zadívá na fotografii. Vzpomínky zazděné jako hrobka pokrytá pískem mnoha desetiletí. „Ano, povím ti ten příběh. Ale jestli chceš vědět všechno, nezačíná to u ní.“ Odloží fotografii. „Začíná to u dvou mužů. V lese. V Polsku.“

	„Dva muži…“ zopakuje jeho dcera ve snaze přimět ho k vyprávění. „Co dělali?“

	„Utíkali.“ Stařec se podívá z okna, jeho oči už však vzpomínkou ožily. „Utíkali o život…“
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	DUBEN 1944

	Štěkot psů je doháněl. Už nebyli daleko.

	Dva muži se za noci prodírali hustým polským lesem. Drželi se břehů Visly, jen pár kilometrů je dělilo od Slovenska. Jejich vychrtlá těla křičela vyčerpáním, byla na pokraji zhroucení. Byli oblečení v hadrech, potrhaných a špinavých; špatně padnoucí dřeváky, v hustých lesích beztak nepoužitelné, už dávno zahodili. Páchli, víc lovná zvířata než lidé.

	Ale teď se štvanice chýlila ke konci.

	„Sie sind hier!“ slyšeli za sebou výkřiky Němců. Jsou tady!

	Tři dny a tři noci se schovávali v hromadách dřeva za plotem okolo tábora. Zakrývali svůj pach před psy směsí tabáku a petroleje. Slyšeli kroky procházejících dozorců, chybělo jen pár centimetrů, aby je objevili a zatáhli zpátky za smrtí, na jakou žádný člověk nechce ani pomyslet, dokonce ani tady.

	Potom, třetí noc, se pod závojem temnoty vyškrábali ven. Šli jen v noci, kradli všechny zbytky jídla, na které na okolních farmách narazili. Tuříny. Syrové brambory. Dýně. Ohlodávali je jako vyhladovělá zvířata. Ať to bylo cokoli, bylo to lepší než ta zatuchlá břečka, která je poslední dva roky udržovala taktak naživu. Zvraceli, jejich těla odvykla pevné stravě. Alfréd si včera zvrtnul kotník a teď se snažil držet krok o jedné noze schopné chůze.

	Ale někdo je viděl a udal. Jen pár stovek metrů za sebou slyšeli psy a německé výkřiky. Blížily se k nim.

	„Hier entlang!“ Tudy!

	„Alfréde, poběž, rychle!“ vybízel mladší muž svého kamaráda. „Musíme jít dál.“

	„Já nemůžu. Nemůžu.“ Krvavé, sedřené nohy kulhajícího muže zakoply a on se zhroutil z říčního náspu. Posadil se. Byl na pokraji úplného vyčerpání. „Jsem hotový.“ Znovu zaslechli křik, tentokrát ještě blíž. „K čemu to je? Stejně je konec.“ Rezignovanost jeho hlasu jen potvrdila to, co v hloubi duše oba věděli: že je po všem. Že prohráli. Dostali se tak daleko, ale teď zbývaly už jen minuty, než je pronásledovatelé chytí.

	„Alfréde, musíme jít dál,“ naléhal jeho přítel. Seběhl z náspu a pokusil se zvednout druhého uprchlíka, který byl však i přes svůj zubožený stav nesnesitelně těžký.

	„Rudolfe, já nemůžu. Nemá to cenu.“ Zraněný muž jen dál seděl, na konci sil. „Jdi dál. Tady –“ Podal příteli vak, který nesl. Důkazy, které bylo třeba vynést. Sloupce jmen. Data. Mapy. Nevyvratitelné důkazy o nevýslovných zvěrstvech, o nichž se svět musel dozvědět. „Jdi! Povím jim, žes mě tu nechal už před pár hodinami. Získáš trochu času.“

	„Ne.“ Rudolf se ho znovu pokusil zvednout. „Copak jsi přísahal, že neumřeš tam v tom pekle, jen abys to teď vzdal…?“

	Ale viděl to v přítelových očích. Totéž co viděl ve stovkách dalších párů očí ještě v táboře, u těch, co to nadobro vzdali. V tisících.

	Umřít je někdy prostě jednodušší než bojovat dál.

	Alfréd ležel, dýchal ztěžka, téměř se usmíval. „Teď jdi.“

	Z lesa, už jen na metry daleko, zaslechli cvaknutí. Natažení kohoutu pušky.

	Strnuli.

	Je konec, uvědomili si oba naráz. Našli je. Srdce se jim splašila strachem.

	Z temnoty vystoupili dva muži. Oba v civilních oděvech, s puškami, tváře odhodlané a pomazané sazemi. Bylo jasné, že to nejsou vojáci. Snad jen místní farmáři. Třeba právě ti, kteří je udali.

	„Odboj?“ pronesl Rudolf a v očích mu zajiskřil poslední doutnající uhlík naděje.

	Dvojice chvíli mlčela. Jeden natáhl kohout pušky. Pak ten větší, zarostlý a v pomačkané lovecké čepici, přikývl.

	„Tak nám pomozte, prosím!“ vyjekl Rudolf polsky. „Jsme z tábora.“

	„Tábora?“ Muži si nechápavě prohlíželi jejich pruhované uniformy.

	„Podívejte!“ Rudolf natáhl předloktí a ukázal jim vytetované číslice. „Auschwitz.“

	Štěkot psů už byl téměř u nich. Zbývaly jen desítky metrů. Muž v čepici se ohlédl za zvukem a přikývl. „Vezmi svého přítele a pojď za mnou.“
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	ZAČÁTEK KVĚTNA
WASHINGTON, D.C.

	Bylo to poprvé, co ho požádali o účast v tak vybrané společnosti, a kapitán Peter Strauss doufal, že po tom, co jim bude muset oznámit, to nebude zároveň i naposled.

	Byl sychravý pondělní podvečer a nálada kolem stolu v Oválné pracovně Bílého domu byla stejně pochmurná jako olověné nebe za okny. Zprávy těch dvou uprchlíků, Rudolfa Vrby a Alfréda Wetzlera, dorazily do nejužších kruhů prezidenta Roosevelta do několika dnů od chvíle, co přešli přes polskou hranici na Slovensko.

	Jako jeden z nejmladších, ale vysoce postavených důstojníků Úřadu pro strategické služby Billa Donovana, a sám Žid, Strauss věděl, že podezření ohledně nacistických vyhlazovacích táborů – tedy nejen táborů pro nucené práce – sahají až do roku 1942, kdy ze skupin evropských Židů prosákly zprávy o nějakých stech tisících Židů sebraných v ghettech ve Varšavě a Lodži a pravděpodobně zavražděných. Ale autentické výpovědi dvou uprchlíků z Auschwitzu, podepřené skutečnými dokumenty ukradenými přímo ze správních úřadů tábora, které uváděly jména a čísla a vypovídaly o průmyslově uspořádaném procesu masové likvidace, dodaly věrohodnost těm nejhorším obavám.

	Roosevelt, jeho ministr války Henry Stimson, ministr financí Robert Morgenthau, šéf zpravodajců a ředitel Úřadu pro strategické služby OSS William Donovan a jeho pobočník kapitán Peter Strauss seděli kolem oválného stolu, prohlíželi si neutěšené zprávy a uvažovali o tom, co všechno mohou znamenat. Ještě znepokojivější byly výpovědi uprchlíků o tom, že tábor smrti se rychle rozšiřuje a že roste také tempo vyhlazování masovým plynováním vězňů. Každý týden byly systematicky likvidovány tisíce a tisíce lidí.

	„A to je jen jedno z mnoha takových center smrti,“ poznamenal ponuře Morgenthau, také Žid, jehož prominentní newyorská bankéřská rodina právě dohlédla na to, aby se autentické výpovědi uprchlíků dostaly do rukou prezidenta. „Máme zprávy, že jsou jich desítky. Celé rodiny posílají do plynových komor, hned jak přijedou. Celá města.“

	„A jaké jsou teď naše možnosti, pánové?“ rozhlédl se kolem stolu sklíčený prezident. Třetí krvavý rok ve válce, obavy z chystané invaze, rozhodnutí počtvrté kandidovat i progrese jeho ochromující choroby si na něm vybraly svou daň, ale nedokázaly zbavit jeho hlas bojovnosti. „Nemůžeme tu jen tak sedět a dopustit, aby se odehrávala taková nepředstavitelná zvěrstva.“

	„Židovský kongres a Výbor pro válečné uprchlíky náš žádají, abychom tábor vybombardovali,“ radil ministr financí. „Už nemůžeme jen tak sedět a čekat.“

	„Čeho přesně tím dosáhneme?“ zeptal se Henry Stimson, který sloužil ve vládě dvou prezidentů před Rooseveltem a který se vrátil z penze, aby řídil válečné úsilí státu. „Kromě toho, že zabijeme spoustu nevinných vězňů. Naše bombardéry sotva doletí tam a zase zpátky, když budou plně naložené. Utrpíme značné ztráty. A všichni víme, že na to, co nás čeká, potřebujeme jeden každý z nich.“

	Byl květen 1944 a zprávy o finálních přípravách na chystanou invazi do Evropy už stihly proniknout až na Straussovu úroveň.

	„Tak jim můžeme aspoň narušit plány a vybombardovat železnice,“ žadonil Morgenthau, který zoufale toužil přesvědčit prezidenta k nějaké akci. „Vězně tam dovážejí v zapečetěných vlacích. Tím bychom aspoň zpomalili tempo vyhlazování.“

	„Teď, když se v noci nad celou Evropou prohánějí bombardéry… dělat takové přesné údery na železnice? A když, jak říkáte, je takových táborů mnoho?“

	Stimson zaznamenal jeho skepsi. „Myslím si, že to nejlepší, co pro ty ubohé lidi můžeme udělat, pane prezidente, je co nejrychleji se k nim dostat a osvobodit je. Ne sponzorovat nějaké nedomyšlené nálety. Tak to vidím já.“

	Prezident se zhluboka nadechl a sundal si brýle s drátěnými obroučkami. Tmavé kruhy kolem očí svědčily o neradostném údělu muže mezi mlýnskými kameny. Mnoho jeho nejbližších přátel byli Židé a žádali bezodkladnou akci. Jeho tým vnesl do vlády víc Židů než kterýkoli předchozí. A jako lidská, soucitná bytost, která se vždycky snažila dávat naději a sílu obyčejnému člověku, byl zprávami o zvěrstvech, které si právě přečetl, znechucen víc než čímkoli, co mu přistálo na stole za celou válku, dokonce víc než tragickými ztrátami amerických životů na tichomořských plážích a ztrátou vojenských jednotek na moři cestou do Anglie.

	Ale jako realista Roosevelt věděl, že jeho ministr války má pravdu. Měli před sebou příliš mnoho, a bylo to všechno příliš důležité. Navíc protižidovská lobby byla v zemi dosud velmi silná a zprávy o vojácích ztracených v boji o záchranu židovských životů by se mu příliš nehodily, pokud chtěl být počtvrté zvolen. „Bobe, vím, jak je to pro tebe těžké.“ Položil ruku na rameno ministra financí. „Je to těžké pro nás pro všechny. Což nás přivádí k důvodu, proč jsme se tu dnes večer sešli, pánové. Náš zvláštní projekt. Jak se jmenuje, ‚Sumec‘?“ Otočil se na šéfa OSS plukovníka Donovana. „Pověz mi, Bille, máme nějakou naději, že je ten projekt ještě živý?“

	Jméno „Sumec“ znalo jen velmi málo lidí. Byl to název tajné operace, které velel Strauss a jejímž cílem bylo propašovat z Evropy jednoho konkrétního jedince. Polského Žida, o kterém Rooseveltovi lidé tvrdili, že je pro jejich válečné úsilí nepostradatelný.

	Už v roce 1942 se zjistilo, že nositelům dokladů některých latinskoamerických států se ve Varšavě dostávalo zvláštního zacházení. Po několik měsíců se proto stovkám polských a holandských Židů vydávaly falešné doklady z Paraguaye a Salvadoru, aby dostali propustku z Evropy. Mnoho se jich dostalo do severní Francie, kde byli internováni v detenčním centru ve vesnici Vittel, zatímco jejich spisy procházeli skeptičtí němečtí úředníci. Jakkoli nacisté o původu těchto dokumentů pochybovali, nemohli si dovolit rozčílit neutrální latinskoamerické země, jejichž autoritářští vládci jim v podstatě projevovali sympatie. Způsob, jak se právě těmto konkrétním uprchlíkům podařilo přijít k dokladům, tajně pořizovaným antinacistickými emisary na paraguayské a salvadorské ambasádě v Bernu, i ke svému pochybnému původu, se dařilo držet v tajnosti. Stejně tak zůstával nejasný způsob, jak kontakty sympatizující se Spojenými státy dokázaly dostat dokumenty právě do rukou daného subjektu a jeho rodiny (krycí jméno „Sumec“), které se snažily propašovat ven z Evropy. Nějakou dobu se vyhlídky jevily nadějně. Dvakrát byl zorganizován transport z Evropy, přes Holandsko a přes Francii. Ale Němci akci vždycky na poslední chvíli překazili. A potom, teprve před třemi měsíci, jeden informátor z Varšavy podezřelý původ dokumentů vyzradil, a osud všech vittelských Židů, včetně toho jednoho, kterého tak zoufale potřebovali, se nyní ocitl na tenounké nitce.

	„Obávám se, že jsme narazili na překážku, pane prezidente,“ začal Donovan. „Nevíme jistě ani to, jestli tam opravdu je.“

	„A pokud ano, tak jestli je ještě naživu…“ dodal ministr války Stimson. „Naši zpravodajci o té záležitosti nevědí vůbec nic.“

	Emisaři, kteří předávali dokumenty, byli zatčeni a teď seděli v nacistických žalářích.

	„Řekli mi, že toho muže stále potřebujeme. Za každou cenu.“ Prezident se otočil ke svému ministrovi války. „Platí to pořád?“

	„Absolutně,“ přikývl Stimson. „V Rotterdamu už jsme byli blízko. Dokonce už byl dohodnutý transport. Ale teď…“ Zavrtěl ponuře hlavou, nato vzal pero a namířil ho na maličký flíček na mapě Evropy, která visela na stojanu vedle konferenčního stolu.

	Místo jménem Oswiecim. V Polsku.

	„Osvětim?“ Roosevelt si nasadil brýle.

	„Osvětim je polské jméno pro Auschwitz, pane prezidente,“ vysvětlil ministr války. „Což, ve světle zprávy, kterou jsme si všichni právě přečetli, je důvod, proč jsme tady.“

	„Aha.“ Prezident přikývl. „Takže teď je z něj jeden z pěti milionů anonymních Židů, vyhnaných z domovů proti své vůli, bez dokumentů a bez totožnosti?“

	„A za pochybným osudem,“ zavrtěl vážně hlavou ministr financí Morgenthau.

	„Jsou to i naše osudy, co se ocitlo na miskách vah, pánové.“ Roosevelt odstrčil od stolu své kolečkové křeslo. „Takže jste mi přišli říct, že jsme udělali všechno, co se dalo, abychom toho muže našli a dostali ho ven. A teď je ztracený. My jsme ztracení.“

	Rozhlédl se kolem stolu. Okamžik nikdo neodpověděl.

	„Možná ne tak úplně ztraceni, pane prezidente,“ předklonil se šéf OSS. „Můj kolega kapitán Strauss se na tu situaci podíval důkladněji. A má za to, že by mohl existovat ještě jeden, poslední způsob…“

	„Poslední způsob?“ Prezidentův znavený pohled padl na mladého pobočníka.

	„Ano, pane prezidente.“

	Kapitán, absolvent Kolumbijské právnické fakulty, byl asi třicetiletý muž s mírně prořídlými vlasy. Chytrý chlapec, řekli Rooseveltovi. „Tak dobrá, synu, poslouchám vás,“ řekl prezident.

	Strauss si odkašlal a ještě jednou se podíval na svého nadřízeného. Otevřel složku.

	„Pokračuj,“ kývl na něj Donovan. „Vysvětli mu svůj plán.“
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	LEDEN, O ČTYŘI MĚSÍCE DŘÍVE
DETENČNÍ CENTRUM VITTEL, OKUPOVANÁ FRANCIE

	„Tati, tati, probuď se! Jsou tady!“

	Chladný ranní vzduch prořízly píšťalky. Dr. Alfred Mendl se probudil na úzkém lůžku, paži ovinutou kolem své ženy Marty, aby ji ochránil před lednovou zimou. Nad nimi stála jejich dcera Lucie, nervózní i vzrušená zároveň. Stála u dekou zakrytého okna přeplněné místnosti, která byla určená nejvýš pro čtyři lidi, ale o kterou se teď dělili se čtrnácti dalšími. Nebylo to vhodné místo, kde by děvče mělo oslavit své dvaadvacáté narozeniny jako ona včera. Lidé, schoulení na zavšivených matracích, spící mezi rozházenými kufry a skrovnými majetky, se začali pomalu soukat zpod pokrývek a zimníků s předtuchou, že se určitě něco děje.

	„Tati, podívej se!“

	Venku na podestě chodila od pokoje k pokoji francouzská milice a tloukla obušky do dveří. „Vstávat! Z pelechů, vy líní židáci. Všichni, kdo mají zahraniční pasy, seberte si věci a přijďte dolů. Odjíždíte!“

	Alfredovi poskočilo srdce. Že by po osmi těžkých měsících konečně nastal jejich čas?

	Vyskočil z postele, ještě oblečený v pomačkaných tvídových kalhotách a vlněném nátělníku, ve všem, co ho aspoň trochu hřálo. Už měsíce všichni spali noc co noc ve svých nejteplejších šatech a prali je, kdykoli se naskytla příležitost. Alfred málem klopýtl přes rodinu uloženou na podlaze vedle nich. Místa na spaní si každý měsíc střídali.

	„Všichni, kdo mají zahraniční pas, sbalit a vypadnout!“ nařídil černě oděný policista, který právě rozrazil dveře.

	„Marto, vstávej! Sbal nám věci. Možná už je konečně čas!“ řekl své ženě s pocitem naděje. Naděje, která byla za poslední rok mnohokrát roztrhána na kusy.

	Všichni lidé v místnosti si pro sebe něco mumlali a pomalu se probírali k životu. Škvírami v dekami zakrytých oknech sem sotva prosvítal den. Vittel byl detenční tábor v severovýchodním koutě Francie. Skládal se z šestipatrových hotelů tvořících kruh kolem velkého nádvoří. Nebyly to právě „čtyři hvězdičky“, říkalo se tady, protože celé zařízení bylo obklopené třemi řadami ostnatého drátu a střežené německými hlídkami. Drželi tu tisíce lidí – politických vězňů, občanů neutrálních nebo nepřátelských zemí, u nichž Němci doufali, že je za někoho vymění – ale Židé, většinou polského a holandského původu, o jejichž osudu se právě rozhodovalo v Berlíně, byli drženi všichni pohromadě. Francouzský policista, který přišel do pokoje, se prošel mezi probouzejícími se těly a pobízel je obuškem. „Neslyšíte mě? Všichni sbalit. Rychle, rychle! Co tu lelkujete? Pojedete pryč.“

	Do těch, kteří se pohybovali pomalu, hrubě šťouchal obuškem a kopal jim do kufrů roztroušených po podlaze.

	„Kam jedeme?“ ptali se lidé v různých jazycích a přízvucích: polsky, jidiš, nemotornou francouzštinou, a všichni klopýtali jeden přes druhého, aby si posbírali věci.

	„Uvidíte. Jen sebou hněte. Nic jiného mě nezajímá. A připravte si papíry. Všechno zjistíte dole.“

	„Vezmi naše papíry!“ Alfred se zadíval na Martu a Lucii s nadějí v srdci. Že by ta chvíle konečně přišla? On a jeho rodina tu čekali už tak dlouho. Osm krutých měsíců od chvíle, co sem přišli s falešnými dokumenty, které dostali od emisara z paraguayské ambasády ve Varšavě. Nejdříve na švýcarskou hranici přes Slovensko a Rakousko, kde je ale odmítli; potom vlakem přes okupovanou Francii do Holandska, celou dobu pod ochranou paraguayské ambasády ve Varšavě jako cizí státní příslušník s rodinou, který přijel vyučovat na univerzitu ve Lvově. Jednou se dostali dokonce až na molo v Rotterdamu, kde se měli nalodit na švédskou nákladní loď Prinz Eugen směřující do Stockholmu. S lodním lístkem v ruce je ale znovu odmítli, protože bylo třeba ověřit jejich dokumenty. Nato je poslali do tohoto předpeklí Vittelu, zatímco židovské organizace ve Švýcarsku a americká a britská vláda se je snažily obhájit a naléhaly na paraguayskou a salvadorskou vládu, aby jejich dokumenty uznaly. Od té doby je drželi tady v tomhle diplomatickém pekle. Pořád slibovali, že se na tu záležitost podívají. Ještě den, ještě jeden den, než to vyřídí německé ministerstvo zahraničí a latinskoamerické ambasády. Alfred a jeho rodina se dokonce naučili španělsky, aby působili přesvědčivěji. Samozřejmě že věděli, že jejich dokumenty nestojí ani za ten papír, na kterém byly vytištěné. Alfred byl Polák, narozený ve Varšavě, a vyučoval fyziku na univerzitě ve Lvově poté, co strávil mnoho let v Praze a Göttingenu s těmi nejlepšími mozky na poli atomové fyziky. Aspoň než ho před rokem zbavili postavení, zahodili a spálili jeho diplomy. Marta byla z Prahy, nyní obsazené nacisty, ale už léta měla polské občanství. Všichni dobře věděli, že jediné, co brání tomu, aby je někam odvezli a už o nich nikdy nikdo neslyšel, jsou tyhle dokumenty, jakkoliv podezřelé, které mu zařídil kdosi, koho neznal, s příslibem, že jeho a celou rodinu dostane do Ameriky, kde ho čeká vřelé přivítání od jeho starých kolegů Szilarda a Fermiho. To, čemu posledních několik měsíců museli čelit, bylo pořád mnohem lepší než to, co by je bylo čekalo doma. Už před měsíci se dozvěděl, že na univerzitě ve Lvově proběhly čistky stejné jako ty ve Varšavě a Krakově. Poslední z jeho kolegů byli zastřeleni, vyhozeni na ulici nebo odvezeni i s rodinami kamsi, odkud už se nikdo z nich nevrátil.

	Připravte si papíry, říkal ten policajt. Bylo to dobré znamení, nebo špatné? Alfred nevěděl. Ale kolem něj se všichni probírali k životu a pulzovali nervozitou i očekáváním. Snad už se aspoň konečně všechno vyjasní. Možná konečně odjedou.

	Neuplynul den, aby nesnil o tom, že svou práci představí lidem, kteří usilují o dobro, a ne těmhle nacistům.

	„Miláčku, pospěš si, honem!“ Pomáhal své ženě naskládat věci do kufru. Marta byla poslední dobou slabá. V listopadu chytila chřipku, která ji od té doby neopustila. Co vyrazili na tuhle cestu, jako by zestárla o deset let.

	Všechno museli nechat doma. Svůj krásný porcelán. Svou sbírku starožitného lékárnického skla. Všechna ocenění, která kdy dostal. Všechno cenné až na pár fotografií a samozřejmě svou práci. Nacpali do malých zavazadel všechno, co s sebou měli. Věděli, že až přijde čas odjet, bude to narychlo.

	„Lucie, rychle!“ Alfred si posbíral papíry a naházel je do kožené aktovky k těm několika knihám, které si s sebou mohl vzít. Může přijít o šatstvo, o akademické diplomy i fotografie rodičů na Visle ve Varšavě, osobní věci, které mu byly nejcennější. I o své nejcennější boty může přijít. Ale jeho práce – jeho práce musí zůstat. Jeho vzorce a výzkumy. Všechno záviselo na tom, jestli je dokáže vynést. Jednoho dne na ně dojde. Rychle nacpal všechno do aktovky a zamkl ji. „Marto, Lucie, musíme jít.“

	Několik lidí z přeplněného pokoje zůstalo sedět a popřálo těm, kdo odcházeli, hodně štěstí, jako když se spoluvězni loučí s druhem, který dostal milost. „Na viděnou v lepším životě,“ říkali, jako by věděli, že jejich osudy tak růžové nebudou. Mezi lidmi, jejichž životy se násilně spojily na celé měsíce do tak stísněného prostoru, rozkvetly zvláštně důvěrné vztahy.

	„Pánbůh s vámi! Sbohem!“

	Alfred, Marta a Lucie vyšli ven a vlili se do řeky lidí mířících po venkovních chodbách dolů na nádvoří. Rodiče drželi za ruce děti; synové a dcery pomáhali starcům pomalu kráčejícím po schodech, aby v tom spěchu neklopýtli. Dole je nahnali na rozlehlé nádvoří, lidi rozechvělé lednovým mrazem, mumlající i nahlas rozmlouvající se sousedy o tom, co se asi bude dít. Nad nimi se k zábradlím tiskl dav těch, kteří zůstali.

	„Tati, co se s námi bude dít?“ zeptala se Lucie s očima upřenýma na Němce se samopaly.

	Alfred se rozhlédl. „Já nevím.“

	Byli tu Němci – vždycky tu byli – ale nebylo jich tolik, kolik by se dalo čekat, kdyby se jim mělo stát něco zlého. Lidé se v chladu choulili k sobě. Obchodníci, učitelé, účetní, rabíni. V dlouhých vlněných kabátech a homburgách a fedorách.

	Zazněly píšťalky. Před zástup nakráčel oficiálně vyhlížející kapitán místních francouzských milic s německým důstojníkem v patách a nařídil, ať se všichni seřadí s připravenými dokumenty. Němec měl na sobě šedivý vlněný důstojnický svrchník se značkami vojenské rozvědky Abwehr, což dělalo Alfredovi starosti.

	On a jeho rodina se chopili kufrů a zařadili se do fronty.

	Francouzský důstojník se vydal kolem fronty a kontroloval jednu rodinu po druhé, podrobně zkoumaje jejich dokumenty i obličeje. Některým nařídil zůstat, kde jsou; jiné odmávl ke straně nádvoří. Všude stály ozbrojené stráže. Psi, kteří hlasitě štěkali a napínali vodítka, děsili malé děti i některé z rodičů.

	„S největší radostí odsud vypadnu,“ řekla Marta. „Ať nás odvezou kamkoliv.“

	„To i já,“ přikývl Alfred, i když v náladě mezi vojáky cítil něco, co se mu nezdálo. Čepice měli naražené na hlavách, ruce připravené na zbraních. Žádná lehkovážnost. Žádné bratříčkování.

	Ti, kdo neuměli francouzsky, byli posláni ke straně, aniž by věděli, co se děje. Jedna rodina, Alfred měl za to, že jsou to Maďaři, se dala do hlasitého křiku ve své mateřštině, když se ji francouzský milicionář pokusil odstrčit a nato jí rozkopl kufr plný náboženských předmětů, které se starý muž a jeho žena marně snažili posbírat. Jiný muž, podle všeho rabín, s dlouhým bílým plnovousem dlouze a rozčíleně strkal kapitánovi milice pod nos své dokumenty. Francouzský důstojník mu je nakonec vytrhl z ruky a hodil je po něm, načež se stařec i jeho choť vrhli na zem a sbírali je tak dychtivě, jako by to byly tisíce zlotých.

	Ne, říkal si Alfred, tady něco není v pořádku.

	Kapitán a jeho německý dohlížitel postupovali kolem fronty. Vojáci i dozorci postupně používali čím dál hrubější sílu, aby drželi lidi na uzdě.

	„Nebojte se, nám už je kontrolovali mockrát,“ ujišťoval Alfred Martu a Lucii. „Určitě projdou.“

	Ale šířil se jím znepokojivý pocit, jak každá lidská interakce končila jen frustrací a hněvem a další a další lidé byli příkře zaháněni do narůstajícího zástupu obklopeného po zuby ozbrojenými strážemi.

	Za zdmi kolem areálu zaslechli sykot zastavujícího vlaku.

	„Vidíte, někam nás povezou.“ Alfred se před svou rodinou snažit znít optimisticky.

	Nakonec se francouzský důstojník propracoval až k nim. „Papíry,“ poručil netečně. Alfred mu podal cestovní dokumenty, podle kterých byli on a jeho rodina pod ochranou paraguayské vlády a v Polsku bydleli jen posledních sedm let.

	„Už dlouho čekáme, kdy budeme moct odjet domů,“ oslovil Alfred francouzsky důstojníka, jehož těkavé oči se nedívaly na něj, jen sem a tam, z dokumentů na jejich tváře, tak jako tolikrát za posledních osm měsíců. Důstojník SS stál za ním, ruce sepjaté za zády, s kamenným výrazem, ze kterého Alfredovi nebylo dobře.

	„Líbil se vám pobyt u nás ve Francii, señorito?“ zeptal se kapitán milicí Lucie obstojnou španělštinou.

	„Sí, pane,“ odpověděla tak nervózně, že to Alfred na jejím hlase ihned poznal. Kdo by nebyl? „Ale jsem připravená vrátit se domů.“

	„O tom nepochybuji,“ odvětil kapitán. Potom předstoupil před Alfreda. „Píše se tu, že jste profesor?“

	„Ano. Fyzika. Elektromagnetismus.“

	„A kde jste získali tyto dokumenty, monsieur?“

	„Cože? Kde jsme je získali…?“ zakoktal se Alfred, útroby zkamenělé strachem. „Tyto vydala paraguayská ambasáda ve Varšavě. Ujišťuji vás, že jsou platné. Podívejte, tady můžete vidět…“ Chystal se důstojníkovi ukázat úřední razítko a podpisy.

	„Obávám se, že vaše dokumenty jsou padělané,“ prohlásil kapitán milicí.

	„Pardon?“

	„Jsou bezcenné. Obávám se, že jsou stejně nepovedené jako vaše španělština, mademoiselle. Všichni mě poslouchejte…“ Zvýšil hlas tak, aby ho slyšel celý zástup. „Již nejste pod ochranou paraguayské a salvadorské vlády. Bylo zjištěno, že tato víza a cestovní pasy jsou neplatné. Nyní jste vězni francouzské vlády, která za těchto okolností nemá jinou možnost než vás předat německým úřadům.“

	 

	Celý dav slyšitelně zalapal po dechu. Kdosi zalkal: „Můj Bože, to ne!“ Jiní se jen otočili ke svým sousedům a zamumlali: „Co to říkal…? Že jsou neplatné?“

	K Alfredově hrůze začal důstojník trhat jeho dokumenty na cáry. To jediné, co je posledních deset měsíců drželo při životě, jejich jediná cesta ke svobodě, se teď jako popel snášelo z jeho rukou na Alfredovy boty.

	„Vy tři, sem,“ postrčil je důstojník hrubě, „k ostatním.“ Potom beze slova přistoupil k dalšímu v řadě. „Další.“

	„Co jste to udělal?“ Alfred se sklonil, aby posbíral ze země cáry svých dokladů. Zatahal důstojníka za rukáv. „Ty dokumenty jsou dokonale platné. Byly kontrolovány už mnohokrát. Podívejte, podívejte…“ Ukázal na roztrženou stránku s podpisy. „Jsme paraguayští občané, kteří se chtějí vrátit domů. Žádáme transport!“

	„Tak vy žádáte transport?“ Teď poprvé promluvil důstojník SS doprovázející kapitána milicí. „Buďte ujištěn, že transport je připraven.“

	Do fronty se protlačili dva strážci a zbraněmi je vytlačili ven. „Vezměte si zavazadla a stoupněte si sem!“ Ukázali k davu dalších držitelů latinskoamerických pasů, které teď obklopovali strážci a které začínal požírat prohlubující se pocit beznaděje.

	Lidé začali provolávat výkřiky pobouření a protestu, mávat svými dokumenty, když se jejich sny o svobodě po osmi měsících čekání, doufání, živoření v klecích najednou rozplynuly. Francouzský důstojník oznámil v několika jazycích, že držitelé těchto cestovních dokumentů mají pět minut na to, aby si posbírali zavazadla a nastoupili do vlaku připraveného za zdmi tábora.

	„Kam nás vezete?“ křičela jedna vyděšená žena. Už několik měsíců se detenčním táborem jako epidemie tyfu šířily zvěsti o temných místech, kde lidé mizí navěky.

	„Na pláž,“ zasmál se jeden z francouzských milicionářů. „Na jih Francie. Kam jinam? Copak tam všichni nechcete?“

	„Zařídili jsme vám expresní vlak. Žádný strach,“ zasmál se jiný se stejným sarkasmem. „Vy latinskoameričtí aristokrati budete cestovat první třídou.“

	Vřava se šířila jako požár. Někteří odmítali přijmout svůj osud. Starý rabín s bílým plnovousem a jeho žena se posadili na své kufry a odmítali se pohnout. Jiní vztekle pokřikovali na černě oděné stráže, které, teď když vyšel najevo pravý důvod jejich konání a dav se začal vzpouzet, se začínaly přibližovat, naháněly lidi jako ovce k vstupní bráně a mávaly přitom zbraněmi.

	„Zůstaňte pohromadě,“ poručil Alfred Martě a Lucii, které k sobě tiskly svá zavazadla. Na chvíli je rozdělil dav směřující k bráně, klející a v záchvatech vzteku se ohánějící svými bezcennými dokumenty. Stráže se semkly blíž a hrubě šťouchaly do lidí pažbami pušek jako bodci na dobytek. Bělovousý rabín a jeho paní se stále odmítali pohnout; nyní nad nimi stál německý strážný a křičel na ně, jako by byli hluší. „Aussen.“ Ven. „Vstávat! Hned.“ Začínaly propukat rvačky. Na několika tvářích se objevila krev, jak je zasáhly pažby. Několik starých lidí upadlo na zem a dav šlapal po jejich tělech navzdory zoufalým prosbám a křiku těch, kdo se ho snažili zastavit.

	Ale jedna rodina po druhé nedostala jinou možnost než jít. V obavách se všichni chápali svých zavazadel. Milice je poháněla obušky a puškami směrem k přední bráně. Někteří se modlili, jiní sténali, ale všichni šli, kromě rabína a jeho paní. Do davu se vmísily stráže a kopaly lidem do zavazadel. „Je to tvoje? Vezmi si to, nebo to tu zůstane!“ Sunuli se jako dobytek provizorní drátěnou bránou Vittelu, psi štěkali, napínali vodítka, všude se ozývaly rozhořčené výkřiky, nářek, pláč, lidé podléhali svým nejhorším obavám.

	„Tati, co se to děje?“ zeptala se Lucie vyděšeným hlasem.

	„Pojď a drž se u mě,“ odvětil Alfred, který k sobě tiskl svou a Martinu tašku a nepostradatelnou aktovku. „Třeba to bude jen další detenční centrum jako tady. Už jsme přežili horší věci.“ Snažil se vypadat tak optimisticky, jak jen dokázal, i když v nitru věděl, že skutečnost bude horší. Teď byli bez dokladů. A Martino zdraví se zhoršovalo. Prošli přední bránou, poprvé za osm měsíců se ocitli za ostnatým drátem.

	Na kolejích na ně čekal nákladní vlak. Nejdříve si všichni mysleli, že není určen jim. Vagóny vypadaly jako na dobytek nebo koně. Potom všechny vylekal náhlý lomoz otevíraných dveří. Zá zády se jim postavily francouzské stráže. Vojáci okolo vlaku byli všichni Němci, což budilo v srdcích lidí svíravou hrůzu.

	„Tady máte své přepychové kočáry, židáci,“ chechtal se jeden z nich. „Dovolíte? Rád vám pomohu.“ Zvedl pušku a pažbou udeřil nejbližšího muže do hlavy. „Všichni dovnitř.“

	Nejprve se zdvihla vlna odporu. Lidé protestovali, prali se. Tenhle vlak se hodil pro prasata, ne pro lidi. Pak se za nimi ozvaly dvě krátké dávky ze samopalu a všichni se otočili. Bělovousý rabín a jeho žena leželi na zemi vedle kufrů v kaluži krve.

	„Ach můj Bože, chystají se nás zmasakrovat!“ zaječela jakási žena.

	Všichni zamířili do vlaků. Jeden za druhým se cpali dovnitř, mladí i staří, v rukou své skrovné majetky. Když někdo něco nemohl unést nebo zastavil, aby naložil své věci postupně, vyrvali mu zavazadla z ruky a zahodili je na nástupiště, které postupně pokrývaly oděvy, fotografie a toaletní potřeby.

	„Ne, to je moje!“ křičela jakási žena.

	„Nastupovat. Nastupovat. Nebudeš to potřebovat.“ Strážný ji postrčil do vlaku.

	„Nejsou tu sedadla,“ řekl někdo. Alfred pomohl nastoupit Martě a Lucii a někdo do něj zezadu strčil. Když si všichni mysleli, že je vagón plný, stráže tlačily dovnitř další. Za několik minut se ve vagónu dalo sotva dýchat.

	„Není tu místo! Už tu není místo! Prosím…“ sténal kdosi. „Udusíme se tu.“

	Dovnitř se tlačili další.

	„Prosím, já tam nechci!“ překřikoval pláč mužský hlas.

	„Padej, chceš skončit jako oni?“ odvětil mu hlas strážce, který kynul k mrtvému rabínovi a jeho ženě na nádvoří.

	„Moje dcera, moje dcera. Sophie…!“ křičela jakási žena. Mladá dívka, donesená davem do jiného vagónu, jí z dálky odpovídala: „Maminko!“

	Stráže dál cpaly a těsnaly do vagónu lidi i se vším, co si s sebou nesli, až byl prostor přeplněný víc, než by si Alfred dokázal jen představit.

	Potom se dveře s prásknutím zavřely.

	Nejdříve byla jen tma. Jediné světlo zvenčí sem prosvítalo uzounkými štěrbinami v bočních dveřích. Ve smolné černi se ozvalo několik tichých stenů, potom všichni ztichli. Bylo to mlčení lidí, kteří nevědí, co bude dál. Nebylo místo na jediný pohyb, na natažení paží, na dech. Ve vagónu to páchlo osmdesáti lidmi nacpanými do prostoru, kde by měla být sotva polovina, z nichž mnoho se už celé týdny nemylo.

	Zůstali tak, naslouchajíce jen výkřikům zvenčí, až zaslechli píšťalku a vlak se dal s trhnutím do pohybu. Teď začali lidé mumlat, vzlykat, modlit se. Stáli, ve tmě se opírali jeden o druhého. V rohu byly dva kbelíky, jeden s vodou – ale pro tolik lidí jí sotva bylo dost. Druhý byl prázdný. Alfred si uvědomil, k čemu je určený.

	„Kam nás vezou, Alfrede?“ zeptala se Marta namáhavě, když začal vlak nabírat rychlost.

	„Já nevím.“ Našel ve tmě její a Luciinu ruku a pevně je stiskl. „Ale aspoň jsme spolu.“
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	Když vlak odjel, Gruppenführer plukovník Martin Franke si stoupl na koleje před detenčním centrem. Bylo po všem. Židi se sbalili a vypadli. Jejich podvod vyšel najevo a teď už pro ně není odvolání. Věděl, že stačí dost dlouho mávat nastraženou návnadou, a on se někdo chytí. Tihle Židi by se porvali o poloprázdnou misku pomyjí vylitou na zem, i kdyby to znamenalo udat vlastního člověka. Díval se, jak poslední vagón supí kdoví kam. Tam, kam jedou, jim už nepomůže žádný pas ani vízum na celém světě.

	„Kapitáne.“ Kývl na francouzského policejního důstojníka, jehož muži teď uklízeli zaneřáděný dvůr i se dvěma třemi tvrdohlavými židáky, co se tu váleli v kalužích krve. Bylo třeba je popravit na výstrahu ostatním. „Dobrá práce, kapitáne.“ Po těch, kdo právě nastoupili do vlaku, teď nezůstane už ani stopa.

	„Promiňte, plukovníku…“ Francouzský důstojník se sehnul a sebral ze země něčí roztrhané dokumenty. „Ale byly…?“

	„Byly co?“ Franke se na něj otočil. „Mluvte.“

	„Byly opravdu falešné? Ty pasy. Byly to padělky?“

	Franke si od něj vzal dokument umazaný šlápotami. V tom spěchu, aby už už byli ve vlaku, ho nejspíš pošlapali vlastní příbuzní toho člověka.

	„Co na tom teď sejde?“ Voják pokrčil rameny. „Od začátku bylo stejně jasné, že nikam nepojedou.“

	„Promiňte, plukovníku…?“

	„Dohlédněte, ať se postarají o všechny ostatní dokumenty. Do našich záznamů,“ poručil Franke, aniž by mu odpověděl na otázku.

	„Ano, pane Gruppenführere.“ Kapitán zasalutoval a odešel.

	Franke si přitáhl k tělu těžký šedý důstojnický kabát. Táhl se sem dva dny z Varšavy, a kde teď je? Ani v Paříži; ani v nějaké teplé, útulné kavárničce s lahví starého médocu s nevázanou francouzskou číšnicí na klíně. Ne. Pakuje hordu bezvýznamných vystrašených židáků ve vězení někde uprostřed zatraceného lesa. Neuplynul ani den, aby mu nechybělo jeho staré místo. Ještě před rokem pracoval u německého atašé v Lisabonu. To bylo místečko! Válku trávil tak, že chodil na večírky v baru na střeše Mundialu a tříbil si tam diplomatické dovednosti. S trochou štěstí se mohl do roka stát vrchním přidělencem, a pak by měl dost vlivu, aby se jím mohl živit, ať by válka dopadla jakkoliv: úplatky. Výjezdní víza na prodej. Obrazy ukradené ze stěn paláců.

	Jenže se ukázalo, že jeho sekretářka Lena, ta kráva, která neuměla vůbec psát na stroji, ale chrápala s půlkou vyslanectví, patřila do sítě britských špionů a zdrhla do Londýna se jmény poloviny členů Abwehru v Lisabonu a zápisníkem plným kódů kontaktů. Prozradila půlku kontaktů v Evropě a Británii. Franke byl potupně přeložen do Varšavy. Sekce G. Sabotáž, falešné papíry, tajné kontakty s určitými menšinami. Příšerné vařené jídlo a ryby jen ze stok. Nehledě na tu zimu. Byla to taková ta zima, které vám zaleze do kostí a nemůžete se jí zbavit. Lisabon mu tam připadal jako jižní Francie. A aby toho nebylo málo, jeho žena, jejíž rodina vlastnila prosperující továrnu na zpracování kovů ve Stuttgartu, díky které spal v brokátu a cpal se kaviárem – jeho rodina měla sotva na kus masa k obědu – mu napsala, že od něj odchází.

	Ale pořád lepší zima než kyanidová tableta, rozhodl se Franke. Teď přispíval k válečnému úsilí tím, že kroutil ruce a honil informátory, aby vykořenil odbojáře na polské hranici a vzpurné Židy, co se ještě schovávali mezi árijci. Jeho schopnostem to samozřejmě zdaleka neodpovídalo, ale byla to přece jeho síť informátorů, kdo odkryl toho zrádce chargé d’affaires z paraguayské ambasády ve Varšavě, který byl zdrojem těch ilegálních padělků. Franke vždycky patřil k mužům, kteří udělají cokoli, aby splnili, co je potřeba. Ještě v Essenu býval detektiv, a ne nějaký laciný patolízal, kterého zajímaly jen titulky v novinách, ale policajt, který obrátil každou stránku, na kolenou hledal sebemenší stopu, a takový člověk je vždycky připraven vyčenichat příležitost, která ho postaví zpátky na nohy. Jinak by taky mohl strávit zbytek války v tomhle zbytečném zapomenutém městě, anebo, kdyby začalo být zle, jak se začínal pomalu obávat, by ho mohli poslat někam na frontovou linii na východě, kde by ho nejspíš zastřelili vlastní lidi, až by po nich chtěl, aby nezdrhli před postupující hordou Rusů. Teď Franke toužil jen po jediném, a to byla příležitost dokázat nadřízeným v Berlíně opět svou cenu.

	Ale dnešek se docela vydařil. Jeho síť našla informátora ve Varšavě, který udal svoje vlastní lidi. Stopa vedla z varšavských ghett až na ambasády Paraguaye a Salvadoru. Dvě stě čtyřicet Židů. Vzhledem k celku to byla samozřejmě jen kapka v moři, ale bylo to dvě stě čtyřicet Židů, kteří z nějakého důvodu zajímali americkou a britskou vládu a u nichž Berlín zoufale potřeboval důkaz, jestli jde o narušení suverenity dvou neutrálních latinskoamerických přátel, aby se zapeklitá situace konečně uklidnila. Určitě dostane pochvalu z Berlína, dokonce snad uznalé přikývnutí od Canarise, a třeba vyjde najevo, že jeho přeložení z Lisabonu bylo poněkud unáhlené. Třeba ho ocení sám Reichsmarschall. Všichni si toho musí všimnout.

	Protože muž jako Franke, který vyrostl mezi essenskými továrnami na tavbu železa, věděl, že to není tak složité. Nechce to víc než jít za svým čichem a nebát se ušpinit si ruce. To byl ten problém mezi nafoukanci z Abwehru. Ti měli tolik práce s koktejlovými party a flirtováním s manželkami hodnostářů, že nepoznali informátora od barmana. Ale Franke byl člověk ochotný riskovat cokoliv, když bylo třeba něčeho dosáhnout.

	Jenže teď se musí vrátit do Varšavy, do zimy, které zbývají ještě nejmíň dva měsíce. Ještě jeden takový úspěch a budou mu muset nabídnout jeho staré místo. Třeba to bude tentokrát Ženeva, představoval si někdy rozkošnicky.

	Snad dokonce Paříž.

	Vlak zmizel za zatáčkou a nad kolejí se rozplýval poslední obláček kouře. Jeho úkol byl splněn. Franke se podíval na zahozený doklad, který mu podal francouzský kapitán. Stránka víza opatřená fotografií, kterou někdo zahodil na nástupiště. Docela pěkná holčička, na Židovku. Snad dvanáct let, copy a šťastný úsměv. Přečetl si její jméno: Elena Zeitmanová. Zeitmanová. Co na tom sejde, pomyslel si Franke. Úhledně papír složil a zastrčil si ho do kapsy. Netušil, kam přesně je poslali. Prý nějaký pracovní tábor v Polsku, doslechl se. Ale jak se tak díval za vlakem, jednu věc věděl jistě: ať ji teď čeká cokoliv, žádné vízum ani pas na světě už jí nepomůže.

	
5

	Leden, druhého dne

	Peter Strauss seděl u svého stolu v centrále OSS ve Washintonu, D.C., a s pocitem marnosti si pročítal depeši od atašé Výboru pro válečné uprchlíky ve švýcarském Bernu.

	Týkala se různých civilistů zadržovaných v detenčním táboře Vittel na severovýchodě Francie, kteří čekali na transport z Evropy pod ochranou pasů určitých latinskoamerických zemí.

	Pasů, které ho nesmírně zajímaly. Které pomáhal vyřizovat. Depeše zněla:

	 

	Velice nerad musím informovat, že diplomatická ochrana těchto žadatelů byla jednou provždy ukončena. Rozhodnuto, že dokumenty získány falešně. Všichni nositelé shromážděni a odvezeni zapečetěným vlakem. Cíl: pracovní tábor v jižním Polsku. Myslíme si, že jde o město Oswiecim.

	 

	Strauss si přečetl depeši ještě jednou a žaludek se mu znovu sevřel. Byl to celý rok. Celý rok pečlivých příprav, pašování dokumentů do rukou jediného muže, kterého tak hledali, jeho vyvezení i s rodinou z Polska přes okupované území. Tajné domlouvání dopravy. Rok přemlouvání paraguayské vlády, aby odolala německému diplomatickému nátlaku a zůstala stát za nimi.

	A teď byl celý ten rok ztracený.

	Všichni nositelé shromážděni a odvezeni zapečetěným vlakem. Cíl: pracovní tábor v jižním Polsku.

	Strauss odložil depeši. Operace Sumec skončila.

	Jako syna chazana, který uměl dodnes recitovat modlitby a Tóru stejně dobře jako vlastní jméno, ho prázdnota v útrobách svírala ještě zoufaleji. Bratr jeho otce byl dodnes ve Vídni; neměli tušení, jaký osud ho potkal, i celou jeho rodinu. Dalo se říct, že veškerou svou víru v dobrý výsledek této války vložil Strauss do naděje, že se tahle jeho mise vydaří.

	A teď se obojí zhroutilo.

	„Budete si přát odpovědět, pane?“ Mladý poručík, který diplomatické sdělení přinesl, pořád stál v jeho kanceláři.

	„Ne,“ odvětil Strauss mrzutě. „Nebudu.“ Popadl brýle s drátěnou obroučkou a začal čistit čočky.

	„Takže je po všem? Všech dvě stě čtyřicet…“ vyptával se pobočník. Víc toho nevěděl. „Je mi to líto, pane.“

	„Dvě stě čtyřicet životů…“ přikývl Strauss. „Všechny stálo za to zachránit, o tom není pochyb. Ale jen jeden byl nepostradatelný.“
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	O čtyři dny později

	Uslyšeli syčení páry a ucítili trhnutí brzd. Po třech mučivých dnech stísněného, páchnoucího věznění se vlak konečně zastavil. „Kde jsme?“ ptali se lidé ve tmě. Byla noc. „Vidíte někdo něco?“

	Chvíli tam jen stáli, zvenčí slyšeli výkřiky v němčině. Štěkání psů.

	Někdo řekl: „Slyšel jsem, že nechávají psy útočit na lidi, sotva vylezou z vlaku. Ať si vyberou, koho chtějí.“

	„Držte hubu,“ ozval se hrubý ženský hlas. „Děsíte děti.“

	Náhle uslyšeli rachocení odemykaných zámků a dveře vagónu se otevřely. Dovnitř se nahrnul studený vzduch a zář umělých světel.

	„Raus, raus. Všichni ven. Vystupovat! Schneller. Rychleji.“ K vlaku přiběhly šedě oděné stráže s obušky v rukou a začaly vytahovat lidi z vagónů. „Rychle! Hned! Seřadit na nástupišti i s věcmi.“

	S krví rozprouděnou strachem Alfred, Marta a Lucie vystoupili z přecpaného vagónu, zahalili se do kabátů před štiplavou zimou a zaclonili si oči před ostrým světlem. Během nekonečné cesty nejmíň čtyři lidé v jejich vagónu zemřeli. Stará žena, která byla nemocná; další, mladá těhotná žena, prostě padla na zem. Dvě malé děti. Bylo i několik chvil, kdy si Alfred nebyl jistý, jestli Marta vydrží; chrastění v jejích prsou se v přeplněném prostoru zhoršovalo. K jídlu bylo jen to, co si lidé vzali s sebou a o co se byli ochotní rozdělit. A žízeň… hrdla měli vyprahlá. Každý den se mohli napít jen jednou. „Pamatuješ na naše líbánky v Itálii?“ snažil se Alfred cestou rozveselit Martu. „Jak ses na mě zlobila?“

	„Protože jsi koupil jízdenky do třetí třídy,“ přikývla. Její hlas byl sotva silnější než šepot.

	„Lepší jsem si nemohl dovolit. Ještě jsem neměl ani místo učitele,“ vysvětloval Lucii v monotónním pohupování vagónu. „Když si na to vzpomenu dnes, nebylo to tak hrozné, viď?“ řekl Martě s úsměvem.

	„Tvůj otec vždycky dokáže proměnit neúspěšný experiment v životní lekci,“ prohodila Marta k Lucii.

	Potom si o něj opřela hlavu a rozkašlala se. Aspoň trochu si ukrátili čas.

	Na nástupišti se teď ze všech stran ozýval křik a štěkot psů. Rozsvěcela se další světla. V pozadí viděl Alfred stráže se samopaly. Černě odění vojáci ostře hvízdali na píšťalky a naháněli lidi jako stádo ovcí.

	„Tudy! Tamhle. Věci nechte tam, kde jsou! Postaráme se o ně.“

	Francouzské dozorce ve Vitellu začal Alfred v posledních měsících nenávidět. Teď však byli daleko a Alfred si rychle začínal být jist, že to, co měli za sebou, bylo v porovnání s tím, co je čeká, docela příjemná vzpomínka.

	„Držte se pohromadě,“ opakoval, podpíraje Martu ve vzdouvajícím se davu. „Aspoň jsme venku z toho příšerného vlaku. Podívejte…“ Ukázal vzhůru na nápis, jehož písmena tvořila oblouk vysoko nad vstupní bránou.

	„Co se tam píše, tati?“ zeptala se Lucie. Bylo to německy.

	„Práce osvobozuje. Vidíš, musíš zase sebrat síly, Marto. Jestli tu budeme pracovat, budeme v bezpečí. Uvidíš.“

	Rozkašlala se, přikývla a postrkována překotnou tlačenicí se sehnula pro svou tašku.

	„Počkej…“ Alfred jí tašku zvedl. „Pomůžu ti.“

	Když se vagóny vyprázdnily, na chvíli se všichni semkli k sobě. Matky vzaly za ruce své děti, mladší uklidňovali starce, nejistí, co bude dál. Všichni už slyšeli zvěsti o temných, strašných místech, kde lidé mizeli beze stopy. Najednou, k jejich úžasu, se ozvaly tóny hudby. Orchestr. Jak je to možné? Byl to Schubert. Alfred si byl jistý. Slyšel ho hrát v pražském Rudolfinu.

	„Schubertův houslový koncert D dur,“ potvrdil někdo nahlas.

	„Vidíš, i orchestr tady mají.“ Alfred objal Martu paží. „Co říkáš, Lucie?“ Snažil se znít optimisticky. „Nemůže to být tak zlé.“

	„Tudy! Tudy!“ Davem se prodírali černě odění strážci s výložkami SS. „Ženy a jejich děti sem. Všichni muži, i otcové,“ jeden ukázal na jiné místo, „sem. Nemějte obavy, je to jen kvůli organizaci. Brzy se zase sejdete.“

	„Měli bychom zkusit zůstat pohromadě,“ řekl Alfred, zvedl oba kufry a aktovku pevně tiskl v podpaží.

	„Vy tam!“ Urostlý voják v černé čepici SS do něj hrubě strčil. „Ženy a děti doleva. Vy tamhle.“

	„Meiner Frau ist unwohl,“ přemlouval ho Alfred německy. „Je nemocná. Potřebuje péči.“

	„Nebojte se, tady se o ni postarají. Brzy ji zase uvidíte. Všichni budou v pořádku. Jen nechte všechny věci tady.“

	Na nástupišti se nahromadila velká halda kufrů a brašen, jako když se skupina turistů chystá na výlet.

	„Ale jak je potom najdeme?“ zeptala se žena s kožešinovým límcem. „Jak poznáme, co je čí?“

	„Nebojte se, všechno vyřešíme.“ Německý důstojník se zdvořile usmál. „Ale teď jděte, honem, poklusem… Vy dvě také…“

	Mezi přebíháním lidí, štěkáním psů a pokyny strážců si Alfred všiml hrstky lidí v modrošedě proužkovaných uniformách a malých čapkách, kteří se proplétali davem, zvedali opuštěná zavazadla a batohy a házeli je na rychle rostoucí hromadu. Byli shrbení jako utiskovaní sluhové a vyhublí na kost. Plnili svůj úkol a vyhýbali se přímému očnímu kontaktu s nově příchozími. Jeden z nich se však spíše náhodou podíval na Alfreda. Jeho potemnělé, přepadlé rysy, vyholená hlava a zapadlé, duchaprázdné oči vypovídaly o životě na tomto místě úplně něco jiného.

	„Ženy a děti sem! Schneller! Rychleji!“ vyštěkl jeden z Němců, popadl Martu a Lucii za paže a vlekl je pryč. Ve vteřině je od Alberta oddělil neprostupný dav.

	„Marto!“ Alfred se vrhl za nimi. „Lucie!“

	„Alfrede!“ odpověděl mu ženin hlas, ale jeho jméno zaniklo ve změti křiku a kvílení, zatímco se k němu zoufale snažila probojovat.

	„Tati!“ křičela Lucie. „Já jsem tady!“

	Alfred zahodil kufry a snažil se dostat k nim. Jak se od něj vzdalovaly, zmocňoval se ho svíravý strach. „Prosím vás, musím se dostat ke své ženě a dceři. Já –“

	„Bez obav, budou v pořádku. Brzy je uvidíte,“ přerušil ho esesák. Ukázal na druhou stranu: „Vy jděte tam.“

	„Brzy se zase sejdeme!“ volal za nimi Alfred. „Buďte silné. Já si vás nějak najdu.“

	„Miluju tě, Alfrede!“ vykřikla Marta. Přes temné moře davu se mu podařilo zahlédnout poslední pohled přetékající úpěnlivostí. V jejím kapitulujícím pohledu spatřil jakousi konečnost, kterou nikdy předtím neviděl.

	Zamával jim a poslal za nimi úsměv plný naděje, přestože jeho srdce náhle zaplavil smutek a hrůza a pocit, že už je možná víckrát neuvidí. „Taky vás obě miluju.“

	A pak byly pryč.

	 

	Všude kolem, po celém nástupišti si mnozí dávali poslední plačtivá sbohem a marná přání. „Ať jsi v bezpečí!“

	„Brzy se uvidíme.“

	„Dej pozor na synka,“ volali za sebou. „Neboj se, dám.“ Stráže nařídily mužům, aby nechali tašky i všechny ostatní věci na nástupišti. Alfred sevřel svou aktovku. Objevil se před ním jeden z pruhovaných vězňů a chtěl ji od něj vzít.

	„Ne.“ Alfred ji sevřel pevněji. „To jsou moje knihy. Moje vzorce.“

	„Nevzdorujte,“ zašeptal vězeň. „Zastřelí vás.“

	„Ne, já jim to nedám,“ trval na svém Alfred a ovinul kolem aktovky paže.

	„Nebojte se, dědo, tady žádné vzorce potřebovat nebudete,“ oslovil ho německý voják s pobaveným úsměvem. „Tady platí jen jeden vzorec, a ten se brzy naučíte, to vám můžu slíbit.“

	„Jsem fyzik. Tohle je můj výzkum. Moje životní dílo, Herr Obersturmführer,“ řekl Alfred, když vyčetl z výložek jeho hodnost.

	„Tohle je teď vaše práce,“ odvětil důstojník a pokynul k vězňům, kteří házeli jejich věci na jednu hromadu. Pokusil se Alfredovi vytrhnout aktovku. „Snažte se a možná vydržíte. Mluvíte docela dobře německy.“ Ukázal k frontě: „Jděte tamhle.“

	„Prosím…“ nechtěl se Alfred vzdát. „Ne.“

	V jediném okamžiku se Němcova hraná zdvořilost proměnila v něco docela jiného. „Tys mě neslyšel? Okamžitě to pusť, Žide!“ Rozepnul pouzdro a vytáhl z něj Luger. „Nebo tu chceš skončit dřív, než jsi začal?“

	„Dejte mi ji. Prosím,“ žádal vězeň naléhavě se zoufalým výrazem v očích.

	Alfred viděl zatvrzelou zuřivost a vztek v Němcových očích a šíji. Věděl, že bude-li vzdorovat ještě pár vteřin, zůstane ležet přímo tady na nástupišti, tak jako starý rabín a jeho paní tam ve Vittelu. Musel zůstat naživu, i kdyby jen pro Martu a Lucii. Musel je ještě vidět.

	Neochotně podal vězni aktovku.

	„Teď padej tamhle.“ Němec ho postrčil k rostoucí frontě mladších mužů. „Tvá němčina se bude hodit.“ Hvízdl na píšťalku a pokračoval k někomu dalšímu.

	Alfred přihlížel, jak se vězeň chopil jeho kožené aktovky a hodil ji na horu tašek a kufrů, která každou minutu narůstala. S hrůzou sledoval, jak spona za letu povolila a jeho práce – rovnice, vzorce, výzkumné články, které napsal pro Academic Scientifica a Zeitschrift für Physik, dvacetiletá dřina – zvolna stránku po stránce vypadává z aktovky a snáší se jako bezcenný popel na tyčící se hromadu pytlů, batohů, dětských hraček a panenek, až zmizí – každý list jako tělo lhostejně hozené do hromadného hrobu a po chvíli přikryté dalšími.

	Kdyby jen věděli, co to je…

	Podali mu uniformu a nařídili, aby pochodoval k jedné z budov a tam se převlékl. Náhle měl pocit, že přes všudypřítomný nářek a zoufalá poslední rozloučení a výkřiky „Miluju tě!“ a „Buď silná!“ na nástupišti zaslechl své jméno. Otočil se, srdce mu poskočilo nadějí. „Marto!“

	Ale to nejspíš někdo cizí volal na někoho docela jiného. Prohledával očima dav, aby naposled viděl své dvě milované, ale už byly pryč. Potom ho pohltil dav. Osmadvacet let… říkal si v duchu. Za tu dobu bez sebe byli sotva den. Přepisovala každičký z jeho článků, vyslechla si předem stovky jeho projevů, aby mu poradila se stylistikou a intonací. Pekla mu koláče a sekané, a on se každý čtvrtek vracel domů z univerzity s květinami z trhu na ulici Krále Stanislawa. Narůstala v něm panika, že už ji víckrát neuvidí. Ani jednu z nich. Že na tomhle místě všichni umřou. Modlil se, aby byly v pořádku. Před sebou uviděl, že fronta, ve které stojí, se rozděluje na dvě další. Cítil, že v jedné bude žít a ve druhé umře. Teď už však bylo pozdě na strach i na modlitby.

	Když se ohlédl a uviděl své dokumenty roztroušené po hoře tašek a majetků jako spadané listí, ta malá část jeho duše, která byla ještě schopná strachu nebo naděje, necítila zhola nic.

	Už byla mrtvá.
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	Konec dubna, o tři měsíce později
Lisabon

	Černý Opel zastavil u obrubníku před lisabonským letištěm a Peter Strauss, schoulený před deštěm, si zalezl na zadní sedadlo.

	Neměl vojenskou čapku ani uniformu pod pláštěm. Jen sportovní sako a flanelové kalhoty, pomačkané z dvouhodinového letu z Londýna. S cestovní taškou a koženou aktovkou vypadal jako další z obchodníků, kteří se snažili vydělat na válce prodejem oceli či potravin nebo nákupem portugalského wolframu. Lisabon byl během války jedním z posledních otevřených a prosperujících center obchodu v Evropě.

	„Kapitáne Straussi,“ přivítal ho řidič, rozený Švýcar, který pracoval pro Výbor pro válečné uprchlíky. Chopil se jeho zavazadel: „Vím, že za sebou máte dlouhou cestu. Chcete se zastavit v hotelu a občerstvit se?“

	„Díky,“ odvětil Strauss. Nasedl na noční diplomatický let do Londýna, načež strávil další dva dny tajnými telefonáty a depešemi, aby zorganizoval schůzku, které se tu měl zúčastnit. „Ale jestli je všechno v pořádku, nerad bych se zdržoval.“

	„Velmi dobře.“ Řidič uložil Straussovu tašku do auta a posadil se za volant. „Všichni už čekají. Byl jste někdy v Estorilu?“

	Asi za čtyřicet minut se ocitli u pobřeží a dorazili do noblesního přímořského letoviska s přepychovým kasinem, kde hrála o výjezdní víza vysídlená evropská smetánka ve večerních róbách promísená s britskými i německými špiony. Auto zastavilo před dvoupatrovým domem otočeným k moři s taškovou střechou, štukovaným průčelím a vysokou železnou bránou: Rua do Mare 114. Vilka mohla patřit kterékoli zámožné portugalské rodině toužící po ústraní a výhledu na moře, ale ve skutečnosti to bylo letní útočiště katolického arcibiskupa. Vysoké zdi, odlehlá poloha daleko od špionských hnízd Lisabonu a doba dlouho před příchodem letních davů z ní činily ideální místo na setkání, kterého se Strauss přijel zúčastnit.

	Vstupní brána se otevřela a Opel zaparkoval na nádvoří, jehož střed zdobila veliká fontána ve florentském stylu. Přivítat ho přišel malý, elegantně oblečený muž s kozí bradkou, který se představil jako Ricardo Oliva z Mezinárodního výboru pro uprchlíky a doprovodil Strausse klenutým podloubím do hlavní budovy. Ve velké místnosti, jíž dominoval ohromný kamenný krb a lustr se svíčkami, už ho očekávala pestrá skupina lidí. Jako první ho uvítal arcibiskupův adjunkt, asi padesátiletý plešatící muž v černém hávu s krucifixem, který se představil jako monsignore Correa.

	„Děkuji, že jste zorganizoval toto setkání,“ řekl Strauss a potřásl duchovnímu rukou. „A vyřiďte prosím poděkování mé vlády Jeho Excelenci, že nám dal k dispozici soukromí svého domova.“

	„Soukromí je jediná zbraň, kterou dnes máme,“ odvětil monsignore s přikývnutím, „ale ze srdce doufáme, že se ta ohavná záležitost brzy dostane na světlo a doslechne se o ní celý svět. Koneckonců existují naléhavější věci než politická nebo náboženská neutralita. Dokonce i uprostřed války.“

	„I my v to doufáme,“ přisvědčil Strauss.

	Obešel místnost a pozdravil se s různými zástupci uprchlických výborů z Bernu a Stockholmu, dvěma ortodoxními rabíny s plnovousem, kteří nemluvili anglicky a které Strauss oslovil tradičním hebrejským „Šalom, rebi“, a konečně s Alexandrem Katznerem ze Světového židovského kongresu, který byl u něj doma dobře známý svou snahou o převozy Židů z okupovaných území. Všichni na Strausse hleděli s velkým očekáváním.

	„Jsme rádi, že jste tu,“ přivítal ho Katzner vřele. „Je čas, aby se svět dozvěděl o hrůzách, které se dějí už nějakou dobu, jak jsme zjistili.“

	„Váš prezident se teď musí dozvědět,“ pokračoval jeden ze zástupců uprchlických výborů, „o tom, čemu čelíme. A zakročit.“

	„Prosím, prosím… Dopřejte našemu hostu trochu času. Měl byste chuť na něco k jídlu, kapitáne?“ Monsignore Correa uchopil Strausse za loket. „Víme, že za sebou máte dlouhou cestu.“

	Strauss mu poděkoval, ale nabídku zdvořile odmítl. „Pokud je to v pořádku, rád bych začal co nejdříve.“

	„Samozřejmě. Chápu. V tom případě, prosím, tudy…“ Monsignore otevřel velké dvoukřídlé dveře a dovedl Strausse do prostorné oficiální jídelny. „Očekávají vás zde.“

	U dlouhého dřevěného stolu se dvěma mohutnými zlatými mnohoramennými svícny uprostřed seděli Rudolf Vrba a Alfréd Wetzler.

	 

	Oba muži byli hubení a osmahlí, obleky na nich visely, a zatímco do místnosti vstupovali všichni ostatní, oni zůstali sedět. Od jejich útěku z tábora uplynulo jen pár týdnů a vlasy jim teprve začínaly růst. Wetzler, kterého Strauss znal z fotografií, měl pod nosem drobný knírek. Vedle něj seděl jeho český druh Vrba, kouřil a vypadal velmi nervózně. Jeden český člen Výboru pro válečné uprchlíky jim dělal tlumočníka.

	Strauss jim nejprve potřásl rukama a pogratuloval k jejich statečnému útěku. „Oba jste prokázali pozoruhodnou odvahu. Celý svět je vám velmi zavázán.“ Někdo před něj položil šálek černé kávy s kouskem tvrdého cukrkandlu.

	Čech přetlumočil jeho slova a oba muži s nepřílišným nadšením přikývli.

	„Tady je jejich zpráva,“ řekl Katzner ze Světového židovského kongresu a přisunul před Strausse tlustý svazek papírů. „Ale mám za to, že s nejdůležitějšími body už jste obeznámen. Už nějakou dobu není žádným tajemstvím, co se děje. Nás všechny ale zajímá něco jiného – proč už tak dlouho čekáme na nějakou reakci? To, co proti nám vedou nacisté, není válka. Tohle je vraždění.“

	„Jsem voják a ne diplomat,“ odpověděl Strauss, „ale chci vás ujistit, že jsme okamžitě uvědomili i prezidenta.“

	„Vy sám jste Žid, nemám pravdu?“ zeptal se jeden Švéd z uprchlického výboru.

	Strauss přikývl. „Ano, jsem.“

	„Tak tomu přece musíte rozumět lépe než kdo jiný. Každý den umírají tisíce a tisíce dalších. Jak to, že vaše vláda nic nepodniká?“

	„Americká vláda má zájem o všechny životy ohrožené nacistickým režimem,“ pronesl Strauss, ale slova ho tlačila v útrobách jako nestrávený kus masa a jeho uším zněla dutě. Bylo mu jasné, že všichni, kdo se tu sešli, chápou jeho návštěvu jako znamení, že už se brzy dočkají vojenské odpovědi, po které prahnou. Že Spojené státy americké, domov největšího počtu Židů na světě mimo Evropu, zareagují leteckým úderem proti táborům, nebo aspoň vybombardují jejich železniční spojení. Že jeho návštěva znamená vytouženou naději alespoň ze strany spojenců.

	Jenže kvůli tomu on tu nebyl.

	Strauss téměř omluvně přikývl a otočil se na Vrbu a Wetzlera. Zalovil v aktovce a vytáhl z ní složku. „Tady je jedna fotografie, kterou bych vám oběma chtěl ukázat.“ Čech jeho slova přeložil. Strauss posunul po stole fotografii velkou asi jako list papíru. Jako první k Rudolfu Vrbovi, který se na ni úkosem podíval. „Poznáváte tohoto muže?“

	Zatímco Čech tlumočil jeho slova, uprchlík hleděl na Strausse prázdným výrazem bez sebemenšího náznaku odpovědi.

	„V táboře,“ upřesnil Strauss. „Viděl jste ho? Je tam?“

	Vrba zvolna zvedl fotografii Alfreda Mendla.

	Vrba měl krátké tmavé vlasy, placatý nos a nízká, výrazná obočí. Jeden koutek jeho úst byl vytočený vzhůru, což mu dodávalo téměř uličnický výraz. Dlouze si prohlížel fotografii. Strauss čekal. Pak se na něj Vrba konečně podíval.

	„Sorry,“ řekl zajíkavou angličtinou a zavrtěl hlavou.

	Strauss ucítil bodnutí zklamání. Tohle byla jeho poslední naděje. Pro mnohé to byla poslední naděje. Celoroční práce teď visela na vlásku. Podal fotografii Wetzlerovi. Jeho tvář s vysokým čelem a huňatým obočím působila snaživěji. Dlouze si fotografii prohlížel, a potom ji s lhostejným pokrčením ramen posunul po stole zpátky před Strausse.

	„Prosím vás,“ naléhal na něj Strauss. „Podívejte se ještě jednou. Je to důležité.“

	Wetzler se podíval znovu, nyní takřka ledabyle, a pak se natáhl k balíčku portugalských cigaret. V tu chvíli se mu vyhrnul rukáv a Straussův pohled zaujala modravá čísla napsaná na spodní straně uprchlíkova zápěstí. Wetzler si zapálil cigaretu a zhluboka potáhl. Potom začal hovořit česky a mluvil dlouho. Po celou dobu ze Strausse nespustil oči.

	„Pan Wetzler chce vědět,“ promluvil konečně tlumočník, „co ten muž udělal, že si zaslouží vaši pozornost víc než všichni ostatní? Každý den umírají stovky nevinných lidí. Ženy, děti. Jakmile vystoupí z vlaků, seberou jim veškeré věci a zplynují je. Každý z nich je dobrý člověk…“ Wetzler mluvil rychle a tlumočník dělal, co mohl, aby mu stačil. „Každý z nich vede užitečný život. Kdo je tenhle člověk, že cestujete takovou dálku, abyste se dozvěděl, jestli tam je?“

	Uprchlík posunul fotografii po stole před Strausse, jako by čekal na odpověď.

	„Odpověď neexistuje,“ odpověděl Strauss, oči upřené do očí hubeného muže. „Je jen naléhavost. Rozumím vašemu argumentu. A odvezu ho s sebou až na nejvyšší místa naší vlády. To vám mohu slíbit.“

	Uprchlík si jen odfrknul a odklepl popel z cigarety do popelníku. Očima zabloudil ke svému příteli Vrbovi, jako by mezi nimi panovala nějaká tichá dohoda. Strauss ještě chvíli počkal a potom vrátil Mendlovu fotografii zpátky do aktovky.

	Vtom Rudolf Vrba velmi lámanou angličtinou a s neochotným přikývnutím promluvil: „Je tam. Váš člověk. Samozřejmě, už jsou to dva měsíce. Každý den umírají stovky lidí. Takže kdo ví…?“

	Strauss pocítil v srdci vlnu optimismu. Je tam. To byla ta slova, kvůli kterým přeletěl oceán. „Jak si můžete být jistý?“ zeptal se Čecha. „Musel jste tam vidět tisíce tváří. A on teď musí vypadat úplně jinak. Všechno se změnilo.“ Vzpomínka byla jedna věc, ale Strauss potřeboval potvrzení. Něco, čím si mohl být jistý.

	Vrba pokrčil rameny. „Byl něco jako profesor, ne? Aspoň mu tak všichni říkali.“

	„Ano.“ Strauss přikývl, srdce se mu rozběhlo cvalem. „To byl.“

	„Ale hlavně je tu ta sedmačtyřicítka…“

	„Sedmačtyřicítka…?“ Strauss zmateně zvedl obočí. Poznamenal si číslo do poznámkového bloku. „Co to je?“

	„Pravá dolní stolička. Doma jsem studoval zubní lékařství. Jednou ho ke mně přivedli. Kvůli váčku.“ Jeho uličnická ústa se roztáhla do úsměvu. „Na obličeje jsem v táboře nikdy moc nekoukal. Ale zuby já nezapomínám.“
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	Toho večera Strauss seděl v baru hotelu Sao Mamede v tmavé postranní uličce, daleko od ruchu a živé rozjařenosti kasina. A ještě dál od hotelu Pallácio Estoril s jeho nacpaným, dřevem obloženým barem, kde se nad koňakem družili němečtí a britští agenti a kde si každý, kdo vstoupil, mohl být jistý, že se ocitne na něčím seznamu.

	Mimo něj tu byl jen jeden párek, který se k sobě tiskl v odlehlém koutě nad sklenkami Aperolu.

	Tady si ho nikdo nevšimne. Tady mu recepční nebude procházet vzkazy. Strauss si pročítal depeši, kterou právě poslal zpátky do Washingtonu, D.C.

	Bylo to dálnopisné číslo vytvořené pouze za účelem dostat jeho zprávu nepozorovaně do rukou plukovníka Donovana. Depeše povětšinou popisovala zcela všední detaily jeho cesty. Se kterými klienty se setkal, které objednávky čekají na vyřízení. Žádost pro Oddělení nerostných zdrojů. Všechno falešné, samozřejmě. Vymyšlené.

	Význam měl jen poslední řádek zprávy.

	„Vy nám nepomůžete, že?“ zeptal se ho Alexander Katzner po rozhovoru s Vrbou a Wetzlerem, když pochopil, jaký byl pravý účel Straussovy návštěvy.

	Ne. Nemůžu.

	Strauss až do dospívání studoval Tóru. Rodina jeho otce měla doteď příbuzné v Evropě. Myslel na čísla vytetovaná do Wetzlerova zápěstí. Kdyby se rozhodli poslat letadla, aby vybombardovala ta zatracená místa, nejradši by to první pilotoval osobně.

	Přišel k němu barman.

	„Skotskou,“ poručil si Strauss. „Tu nejlepší.“ Normálně nepil, ale dnes, když si představil, jaká asi bude Donovanova reakce, mu panák připadal jako nejlepší řešení.

	Každý den umírají stovky nevinných lidí, řekl mu Wetzler. Co ten muž udělal, že si zaslouží vaši pozornost víc než všichni ostatní?

	„Jak to, že to sám nechápete?“ zeptal se ho do očí jeden z členů výborů pro válečné uprchlíky. „Jako Žid?“

	Ale ano, chápal to. Jak moc ho bolelo, že nemohl odpovědět.

	Prostě sem jen přišel kvůli něčemu jinému.

	Barman mu přinesl skotskou. Strauss ji vypil na jeden doušek. Cítil, jak se mu v srdci rozjasnilo. Když si představil reakci svého šéfa pět tisíc kilometrů odtud, až dostane tu zprávu, musel se usmát.

	Poručil si ještě jednu.

	Váček… Strauss se zasmál nahlas a zavrtěl hlavou. Aspoň teď vědí, kde je. Na místě, které připomíná víc peklo než život. Teď už zbývá jen ho odtud dostat.

	S rybařením to vypadá slibně, končila jeho depeše. Připravte si pruty. V rybníku mají sumce.
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	Začátek května, o dva týdny později
Washington, D.C.
Tatáž schůzka v Bílém domě s Rooseveltem,
Stimsonem, Morgenthauem a Donovanem

	Roosevelt hleděl na Strausse, který rozložil papíry po stole. „Když mluvíme o tom muži, co je teď v Auschwitzu, kapitáne… Říkal jste, že existuje ještě jeden způsob?“

	„Ano.“ Strauss se znovu podíval na svého šéfa Donovana. Ředitel OSS na něj kývl, ať pokračuje. „Jestli ho nemůžeme vykoupit ani ho za nikoho vyměnit,“ kapitán si odkašlal, „pak navrhuji, abychom ho prostě unesli.“

	Nejdříve se rozhostilo ticho.

	„Unesli…?“ Ministr financí Morgenthau se na něj podíval, jako by se přeslechl. „Myslíte prostě tam jít? Do tábora smrti hlídaného tisícem Němců? Uprostřed okupovaného Polska?“

	Strauss cítil jejich pochyby. Tohle bylo rozhodně největší jeviště, na kterém kdy hrál. A možná taky poslední, napadlo ho hned. Podíval se do očí ministrovi financí, jednomu z nejbližších prezidentových důvěrníků, muži, o němž věděl, že ho bude muset přesvědčit, a pevně přikývl. „Ano, přesně to navrhuji, pane.“

	Zatímco ovzduší v místnosti houstlo skepticismem, Strauss se otočil na Henryho Stimsona. „Říkáte, že toho muže potřebujete, nemám pravdu, pane ministře?“

	Rooseveltův ministr války zdráhavě přikývl. „Byl to profesor. Ve Lvově. Elektromagnetismus. Je jedním ze dvou lidí na světě, kteří mají tuto konkrétní odbornost. Obávám se,“ otočil se k prezidentovi, „že bez něj, jak tvrdí naši lidé ze západu, budeme nadále zaostávat.“

	Bylo to poprvé, co Strauss zaslechl slovní spojení „naši lidé ze západu“, ale bylo evidentní, že jde o něco velkého. Z rozvědky už prosakovaly zvěsti o tom, že USA nejsou daleko od vyvinutí zbraně rozhodujícího dopadu.

	„Říkáte, že je jeden ze dvou…?“ upřel Roosevelt oči na Stimsona.

	„Ano. Ale podle generála Grovese,“ vložil se do debaty ředitel OSS, „je jediný, který v současnosti nepracuje pro Němce na jejich experimentech s uranem,“ vysvětlil Donovan.

	„Chápu.“ Na obou stranách Atlantiku probíhaly závody tajných vědeckých experimentů s jaderným štěpením produkujícím řetězovou reakci, s cílem vytvořit zbraň tisíckrát silnější, než jakou kdy svět viděl. Ve Spojených státech to bylo v Los Alamos v Novém Mexiku – „na západě“ – pod vedením fyzika Roberta Oppenheimera a jeho vojenského vedoucího, generála Leslieho Grovese. O tom, co je v těchto závodech skutečně v sázce a že kdo je vyhraje, vyhraje nejspíš také válku, věděli v této místnosti pouze prezident Roosevelt a jeho ministr války.

	„V tom případě,“ rozhlédl se kapitán Strauss kolem stolu, „navrhuji, abychom udělali přesně tohle.“

	 

	„Máte na mysli vpád?“ vyptával se nyní prezident. „Na nacistické území? Prostě tam poslat komando, zneškodnit dozorce, najít ho a odvézt?“

	„Ne, pane prezidente,“ odpověděl mu kapitán OSS. Otevřel složku a vytáhl z ní mapu, znázornění tábora, které pro ně nakreslili Vrba s Wetzlerem. „Takový vpád by neměl šanci na úspěch. Tábor je velmi dobře hlídaný. A v okolí jsou další speciální vojenské jednotky. Silou to udělat nemůžeme, aspoň ne takhle rychle. Jsou tam tisíce vězňů. Řekli mi, že je identifikují podle čísel, nepoužívají ani jména. Viděl jsem to, v Lisabonu.“ Natáhl paži: „Vězni mají na zápěstích vytetovaná čísla.“

	Roosevelt se znechuceně ušklíbl a otočil se na Donovana. „Tak co tedy máte v plánu?“

	„Jeden muž.“ Ředitel OSS se chopil Vrbovy mapy. „Vypustíme ho v noci někde v okolí. Spojíme ho s místními partyzány, už jsme s nimi navázali kontakt. Můžeme ho propašovat do tábora. Pak bude mít dvaasedmdesát hodin na to, aby našel našeho člověka. A dostal se i s ním ven.“

	„Jediný muž? Bude to jako hledat jehlu v kupce sena,“ namítl Henry Stimson. „Jestli je ještě vůbec naživu.“

	„Ano. V tom s vámi souhlasím,“ přikývl Donovan rozvážně. „Je to jedno velké jestli. Šance nebudou příliš velké. Ale to nejsou ani ty naše, když toho muže nemáme, jestli tomu dobře rozumím.“

	„Jediný muž…“ vyslovil Morgenthau nahlas to, o čem všichni přemýšleli. „Kdo by se do takové mise vůbec pustil? Četl jste, jaká zvěrstva se tam odehrávají. Jestli ho chytí nebo jestli se mu nepovede utéct, je to jasná sebevražda. A oni ho chytí, plukovníku Donovane, tím si můžete být jistý. A co potom?“ Otočil se na prezidenta. „Ohrozí to všechna větší vyjednávání, která máme momentálně rozjetá. Sám Eichmann je připravený vyjednávat o životech tisíců Židů. A nemůžete tam poslat trénovaného agenta. Bude tam vyčnívat jako bolavý palec. V řádu minut. Bude muset mluvit jejich jazykem, vypadat jako oni…“

	„Myslíme si, že někoho takového máme,“ přerušil ho Peter Strauss a otevřel další složku. Nechal kolem stolu kolovat fotografii.

	Byl na ní muž s tmavší pletí a semitskými rysy. Něco přes dvacet let. Hubená úzká tvář, tmavé oči.

	„Není to agent. Je to poručík rozvědky tady z D.C.,“ vysvětloval Strauss. „Momentálně dešifruje německé a polské depeše. Jmenuje se Blum. Nathan.“

	„Je Žid?“ zeptal se Morgenthau, zvedl fotografii a zblízka si ji prohlížel.

	„Ano.“

	Stimson se díval na kapitána OSS s nedůvěřivostí. „Chcete propašovat do pracovního tábora na nepřátelském území v rámci jedné z nejzásadnějších tajných misí celé války překladatelskou kancelářskou myš? Zbláznil jste se?“ Opovržení ministra války nad tím, co považoval u mnoha misí za bezohlednou bezstarostnost OSS, bylo v komunitě vojenských zpravodajců přímo legendární.

	„Není to jen tak nějaký překladatel. Přišel sem v roce 1941 z Varšavy,“ vysvětloval Strauss. „Uprchl z krakovského ghetta a riskoval život, aby dovezl do bezpečí do Švédska nějaký uctívaný náboženský dokument. Strávil rok na Severozápadní univerzitě, kde se stal boxerským šampionem v lehké váze, a potom narukoval. Mluví plynně čtyřmi jazyky, včetně polštiny a němčiny.“

	„A vy myslíte, že to dokáže?“ Roosevelt si prohlédl fotku a podal ji zpátky Straussovi. „Že se vrátí přesně na to místo, odkud s nasazením života utekl? Kvůli téměř marné snaze o nalezení jednoho člověka?“

	„Jinou šanci nemáme,“ odpověděl mu plukovník Donovan. „Už jednou nás žádal, jestli by nemohl dostat nějaký větší úkol.“

	„No, tak to tenhle v každém případě je,“ odfrknul si uštěpačně Stimson.

	„Ještě je tu jedna věc…“

	„A to…?“ obrátily se na něj válkou ztěžklé oči prezidenta Roosevelta.

	„Šest měsíců po jeho příjezdu sem mu Němci vyvraždili celou rodinu.“ Donovan pohlédl prezidentovi do očí: „Podle těch, kdo ho znají, trpí pocitem, že je tam nechal umřít.“
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	Dalšího dne
Ústředí OSS, Washington, D.C.

	Nathan Blum seděl u jednoho z řady dvanácti stolů v suterénu budovy C ústředí OSS ve Washingtonu, D.C. Právě k němu dorazil stoh depeší, některé v polštině, jiné v ruštině a ukrajinštině, často šifrovaných, od partyzánů v okupovaném Polsku a Ukrajině. Jako mladší analytik stupně C měl Blum za úkol přeložit je z originálu a předat je dál, roztříděné podle priority, příslušnému personálu na oddělení, kterému se v budově říkalo UE-5. Jeho celý název zněl Tajné aktivity v Evropě, „5“ jako Polsko, a jeho úkolem byly kontakty a koordinace tamních povstaleckých aktivit.

	Toho rána dorazila v zapečetěné obálce z Londýna série fotografií. Bylo na nich několik větších kusů trosek, které sebrali polští odbojáři v řece Bugu nedaleko města Siemiatycze ve východním Polsku. O dva týdny dříve se jim podařilo zachytit depeše s podrobnostmi o tom, že dva klíčoví němečtí vědci z tajné raketové laboratoře v Peenemünde mají namířeno do té oblasti Polska, kde nacisté zřejmě zřídili jakési tajné testovací zařízení. Teď už Blum tušil proč. Před dvěma dny partyzáni od Siemiatycze informovali o světle na časně ranním nebi, které se potom ve spirále sneslo zpátky k zemi – evidentně šlo o neúspěšný zkušební odpal nějaké tajné rakety. Když si dal všechny zprávy dohromady, začal si Blum být jistý, že na těch fotografiích nebyly jen tak nějaké trosky. Tady šlo o něco víc, narůstala v něm jistota, nejspíš o zkušební let té proslýchané nacistické řízené zbraně, V-2, kterou by mohli odpálit z pevniny na bezbrannou Anglii. Trosky teď byly v rukou polského podzemního hnutí a čekaly na transport na jiné místo, odkud by se daly převézt do Anglie, kde je měli prozkoumat odborníci. Akce dostala název operace Most.

	Mohlo se také stát, že fotografie, na které se Blum díval, budou znamenat jeden z nejzásadnějších špionážních průlomů celé války.

	Přestože mu bylo teprve třiadvacet let, byl Blum hlavním styčným bodem OSS s AK, Armiou Krajowou, Zemskou armádou – polským hnutím odporu, které se aktivně zapojovalo do sabotáží a atentátů za nepřátelskou linií a často měnilo život na hroutící se ruské frontě nacistů v krvavé peklo. Poslední rok strávil v tomhle zatuchlém sklepě a toužil dělat něco jiného, něco víc. Ještě před třemi roky studoval na univerzitě ve svém rodném městě Krakově ekonomii a denně cvičil na klavír Liszta a Chopina, aby potěšil svou matku, i když sám dával přednost současnější hudbě Fatse Wallera a amerických jazzmanů, kteří poslední dobou vzali útokem celý kontinent. Hrál slušně, i když nikdy nedosáhl do stejné ligy jako jeho mladší sestra Leisa s klarinetem; všichni říkali, že bude jednoho dne hrát s národním orchestrem. Jeho otec vlastnil exkluzivní obchod s klobouky na Floriánské ulici v Krakově s malým kloboučnickým závodem v prvním patře. Prodávali homburgy, borsalina, fedory, dokonce menší tvídové tyroláčky, které měli dnes v takové oblibě Rakušani a Němci. A také rabínské klobouky. Klobouky neznají zemi, říkával jeho otec. Než přišli nacisté, nebydleli v židovské čtvrti, ale v prostorném bytě v Grodské ulici nedaleko Mariánského kostela. K otcovým zákazníkům patřili obchodníci, vládní úředníci, profesoři, rabíni, dokonce členové královských rodů v exilu. Jejich život byl plný hudby a umění a přátel ze všech úrovní polské společnosti. Mluvili polsky, ne jidiš. Dokonce ani nejedli košer.

	Jeho maminka ráda vyprávěla, jak jednou navštívila tetu Rosu, která si stěžovala: „Vím, že vám na tom nezáleží, ale nemůžete aspoň používat různé nože na mazání másla a na krájení masa?“

	Jeho matka na to odpověděla: „A není to jedno, tetičko, když je to maso smažené na másle?“

	Ubohá tetička zesinala.

	To bylo pochopitelně před rokem 1941, kdy byly všechny židovské podniky nuceně zavřeny a Židé všech povolání byli vystěhováni do ghetta.

	Na univerzitě Blum vstoupil do tamního svobodného politického hnutí mládeže. Pomáhal dokonce vydávat protifašistické noviny HeHaluc HaLohem, Bojující pionýr. Potom, v říjnu, Židům řekli, že už tu nemohou dál studovat. Otcův obchod vyrabovali a označili velkou žlutou hvězdou a všichni dostali pásky na rukávy, které museli nosit. Nakonec byli donuceni obchod zavřít, po šedesáti letech provozu. Po dvě generace prodávali klobouky nejvybranějším gentlemanům Polska. V ghettu se museli přestěhovat do přeplněného zchátralého bytu na Jozefinské ulici i s rodinou jejich příbuzných Herzlichových. O čtyři malé pokoje se tehdy dělilo dvanáct lidí. Blum se v ghettu brzy chopil úlohy, které tu říkali fretka – pravidelně chodil s poštou a předával rodinné vzkazy, peníze k úschově, donášel potraviny a potřebné léky, někdy dokonce zbraně. Jeho kamarád z univerzity, Jakob Epstein, v těch místech vyrůstal a ukázal Blumovi všechny podzemní stoky a tunely, průchody mezi domy, o kterých nikdo nevěděl, tajné skrýše pro případ, že by ho pronásledovali, dokonce průrvy hluboko pod synagogou a spojovací cesty po střechách domů, až je znal lépe než kterýkoli z místních zlodějíčků. Být chycen při pašování čehokoli znamenalo jistou smrt a kruté postihy pro celou rodinu. Jeho hlavním aktivem byl nevinný obličej a ovzduší důvěry, které ho obklopovalo a dobře halilo jeho vnitřní odhodlání.

	Jednou, aby ho nechytili, se musel schovat pod podvozek německého vojenského náklaďáku, právě když probíhala razie, a potom se vykutálet a schovat za popelnice, když se náklaďák ověšený ze stran vojáky rozjel. Jindy ho zastavili u brány se svazky bankovek a dopisy zašitými v batohu. Dal jim falešný pas a tvrdil, že pracuje jako dělník ve Struhlu, německém cukrovaru ve vnějším sektoru. „Na továrnu vypadáš dost mladě.“ Strážný si ho nedůvěřivě prohlížel. „Taky nejsem ředitel,“ odvětil Blum, aniž dal najevo strach. „Jen tam zametám podlahu.“ Nechali ho projít. A jednou na něj také stříleli, když utíkal přes střechy domů; naštěstí se mu jedna ze střel jen sotva otřela o ruku jako připomínka, jak skutečné nebezpečí to bylo, přestože matka mu ránu ošetřovala, jako by to bylo smrtelné zranění.

	Na jaře 1943 se ghetto uzavřelo nadobro a zacházení se Židy i jeho rodinou se ještě zhoršilo. Šířil se pocit nejistoty a zvěsti o popravách v Lodži a Varšavě. Hromadné deportace na neznámá místa, odkud se už nikdy nikdo nevrátil. Do tváře jeho otce se vryl nekonečný, trvalý smutek. Všechno, co vybudoval jeho otec a potom on, bylo ztraceno. Kolik zákazníků z vlády za ta léta měl, kolik kontaktů na nejbohatší rodiny v Krakově, a nikdo z nich teď ani neodpověděl na jeho dopisy. Jednoho dne Blumova kamaráda Epsteina vytáhli z bytu a odvezli do ústředí gestapa ve Slezském domě. Víc o něm nikdo neslyšel. Matka začala na Bluma naléhat, aby přestal; byla jen otázka času, kdy chytí i jeho, Nathana. Brzy nato přišel za jeho otcem rabbi Morgenstern. Krakovská hlavní synagoga vlastnila významný talmud z dvanáctého století s komentářem, který vlastnoručně napsal žák samotného ctihodného Moše ben Majmona. Stařešinové se shodli, že svatý traktát musí za každou cenu přežít. A kdo byl nejlépe připravený vyvézt ho ven a doručit do správných rukou k bezpečné úschově?

	Blum.

	Nechtěl odjet, opustit své rodiče a sestru, která mu byla vždycky nejbližší přítelkyní. Zvěsti o hromadných deportacích se šířily ghettem jako požár. Kdo dohlédne na jeho rodinu? Kdo byl schopnější se o ně postarat? Někteří z jeho přátel uvažovali, že v ghettu zůstanou a budou bojovat.

	Ale jeho otec trval na tom, že zdejší talmud je pokladem, který si nezadá s kteroukoli evropskou synagogou. A když tu zůstane, co ho mohlo čekat jiného, než že skončí jako jeho kamarád Jakob, kterého sebralo gestapo? Nepochybně je mrtvý. Jednoho dne se to určitě stane, přesvědčoval ho otec. „A co bude pak s tvou matkou?“ Anebo ho odvezou v jedné z hromadných deportací. Tak co získá tím, že zůstane? „Takhle bude aspoň nějaká naděje.“ Tajné organizace přišly na způsob, jak ho dostat na sever. Nejdříve v náklaďáku na mléko; potom lodí po Visle do Gdyně; a nakonec na trajektu přes Baltské moře do Švédska. Je velkou ctí, tvrdil jeho otec, být vybrán k takovému úkolu. Otcův nátlak Bluma nakonec zlomil. Proti své vůli souhlasil. Trvalo to celý měsíc, ale Blum nakonec doručil spis stočený a zabalený jako salám do rukou židovské uprchlické organizace ve Stockholmu. Z matčiny strany měli bratrance, který žil v Chicagu a poskytl jim peníze na jeho převoz do Spojených států, a tak se Blum, sotva dvacetiletý, který neuměl slovo anglicky, ale zato už rok a půl utíkal před Němci, vydal přes Atlantský oceán.

	Anglicky se naučil rychle: chodil do kina, učili ho bratranci a sestřenice; na jazyky měl nadání. Hned další rok ho přijali na Severozápadní univerzitu, kam chodil rok a učil se svým starým předmětům. Potom dorazila zpráva, že v rámci odvety za střelbu po důstojníkovi gestapa vtrhli do ghetta Němci a všechny lidi z domu, kde bydleli Blumovi, včetně otce, matky i sestry, odvedli na náměstí a tam je zastřelili. Stejně jako bratrance Herzlichovy. Čtyřicet za jednoho, říkali tomu. Čtyřicet životů, bezcenných židovských životů za každého Němce. Propašovaný dopis, který se k němu dostal, vyprávěl, že zkrvavená těla jeho otce a dalších mužů visela v ghettu ještě několik dnů, nepohřbená, hnila nad veřejným náměstím jako memento pro všechny, které by snad napadlo provést něco podobného. Isidor Blum byl ušlechtilý muž, jehož jedinou životní láskou, kromě rodiny, bylo pomáhat vybrat ten nejlepší klobouk na každou hlavu, mnohdy německou či rakouskou. A chudinka Leisa, které všichni říkali, že jednou bude hrát s Polským národním orchestrem. O politice nevěděla vůbec nic. Znala jen Mozarta a své stupnice. Při vzpomínce na ni byl Blum neutišitelný. Chyběla mu ze všech nejvíc.

	Nedokázal myslet na nic jiného než na to, že kdyby byl zůstal doma, nikdy by jim nedovolil vyjít ven. Byl by viděl přijíždět náklaďáky a něco by vymyslel: uzounký průchod z jejich starého domu, který stokrát použil po zákazu vycházení. Sklepem, potom uličkou, která vedla do přilehlé továrny na košile a pak ven na Lvovskou ulici. Nebo nahoru na střechu, kdyby Němci byli už uvnitř v domě, naproti na číslo 10 a pak po požárním schodišti dolů do uličky. Kdyby tam byl, kladl by jim na srdce, aby nikdy, nikdy nechodili na to náměstí. Německé odvety už viděl na vlastní oči.

	Když se to dozvěděl, univerzita už pro něj nic neznamenala. Ocitl se na podivném místě, studoval předměty, které mu nic neříkaly, v cizím jazyce. Všichni, které miloval, byli pryč. Po Pearl Harboru rukovali všichni studenti tak jako tak, a tak Blum narukoval také, v naději, že bude tím prvním, kdo pomašíruje zpátky do Polska, aby hrdě zbavil svou zemi nenáviděných szkopů, německých sviní. Díky jazykovým dovednostem ho však dali do rozvědky. Je to velká čest, řekli mu znovu. Je to nejlepší způsob, jak můžeš sloužit.

	Uplynul rok, a on byl pořád tady.

	Momentálně vznikal speciální tým složený z mladých vojáků, většinou židovského nebo německého původu, které cvičili ve výzvědné činnosti ve Fort Ritchie na západě Marylandu. Ti se měli vylodit při invazi (o které každý věděl, že se blíží), pomáhat při vyslýchání německých zajatců a navazovat kontakty s místními partyzány. Blum už požádal svého nadřízeného důstojníka o přeložení. Tady jen vysedával ve sklepě a dělal věci, které uměl už jako dítě. Razítkoval a překládal dokumenty a odnášel je nahoru. Tam by mohl aspoň nasadit život za svou rodinu. Ten pocit ho nikdy, ani na jeden den nepřestal pronásledovat: že on byl ten poslední, kdo zbyl, zatímco všichni, které miloval, zůstali opuštění a zahynuli. Toužil udělat něco, cokoli, na čem by skutečně záleželo, než ta válka skončí. Jinak bude mít obrazy své mrtvé rodiny před očima až do konce života. A tak žádal a naléhal, až ze sebe udělal známého dotěru. Řekli mu, že se podívají na jeho spis. Každým dnem by měl dostat zprávu.

	Ale toho rána… Odložil fotografie trosek z Londýna v hnědé obálce označené Naléhavé a rozhodl se ji poslat hned výš. Pozor: Kapitán Greer. Jeho nitru to dodávalo pocit pýchy, že to byli právě polští bojovníci, kdo riskovali život, aby trosky našli. Byl si jist, že nejpozději do čtyřiadvaceti hodin ty fotografie někdo projde „hustým hřebenem“, jak se tu říkalo. Potom zvedl ostatní depeše, které toho dne dorazily. Z Pilavy. Z Lodže. Na ukrajinské hranici spatřen pohyb jednotek. Most přes řeku Bug byl vyhozen do vzduchu a zablokoval Němcům ústupové cesty. Varšava v plamenech. Chvíli to trvalo, ale zdálo se, že Poláci začali konečně bojovat.

	Jeho mysl se vrátila k rodičům toho dne, kdy ho poslali na dalekou cestu.

	„Nechci nikam jet,“ řekl otci. „Potřebujete mě tady, u sebe. Kdo jiný na vás dohlédne?“

	„Dohlédne na nás Bůh,“ odpověděl jeho otec, který nikdy nebyl pobožný. „Bůh vždycky chrání spravedlivé, nemám pravdu?“ Mrkl, jako by synovi říkal zasvěcený vtípek. „Zvlášť,“ dodal, „když má na hlavě ten správný klobouk.“

	Nato otec sňal z hlavy svůj klobouk, drahocenný homburg, který nosíval už jeho otec, a posadil ho na hlavu Nathanovi. Uhladil plsť a lehounce klobouk naklonil, jen tak akorát. Otec vždycky říkával, že charakter člověka se dá nejlépe ze všeho uhodnout podle toho, jaký si vybere klobouk.

	„Ještě nás úplně neopustil, Nathane,“ poplácal syna po ramenou. „A teď pojďme. K rabbimu. Než začne zákaz vycházení.“ Potom se zarazil a dlouho si Nathana prohlížel.

	„Co je?“

	„Až se uvidíme příště, možná budeš mít konečně vousy,“ řekl otec a oči se mu lehce zamžily. „Ale nebudeš pro mě o nic větší muž, než jakým jsi dnes.“

	Objali se, a jak kolem sebe Blum cítil otcovy paže, náhle věděl s jistotou, že nikoho z nich už nikdy neuvidí.

	„Blume…“

	Rychle se probral z úvah. K jeho stolu přistoupil důstojník ve službě, urostlý ramenatý zrzek jménem Sloan, který hrával na Virginské univerzitě americký fotbal.

	Blum vstal. „Pane?“

	„Dejte si pauzu. Někdo s vámi chce mluvit v Hlavní síni.“

	„V Hlavní síni…?“ Tam pracovala všechna velká zvířata. Blum tam byl všehovšudy jednou, ten den, kdy sem přišel, na personálním oddělení, kde dostal přidělení a podepsal dokumenty o utajení. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. „Personální…?“ zeptal se v domnění, že konečně došlo na jeho přeřazení do Fort Ritchie.

	„Ne tak docela.“ Důstojník se tajnůstkářsky uchechtl. „Nahoře s vámi chce mluvit Velký šéf.“

	„Velký šéf…?“ Blum se na nadřízeného podíval, jako by čekal, že je to špatný vtip. „Se mnou?“

	„Snažte se vypadat duchaplně, poručíku.“ Velký rudovlasý voják na něj kývl a hodil mu jeho čapku. „Ano, sám plukovník Donovan.“
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	Praporčice vedla Bluma s čapkou v ruce kolem řady sekretářek a drkotajících dálnopisů k elegantním kancelářím s koberci na podlahách ve třetím patře.

	„Počkejte tady.“ Důstojnice zaklepala na dveře rohové kanceláře a nahlédla do nich. „Poručík Blum je tady, pane.“

	„Ať vejde, prosím,“ odpověděl mužský hlas.

	Blum, který stále ještě nevěřil tomu, co se dělo, vkročil do velké kanceláře s červeným kobercem a robustním dubovým stolem, americkou a spojeneckou vlajkou a fotografií prezidenta Roosevelta na stěně.

	Od stolu vstal plukovník William Donovan, kterého Blum viděl teprve párkrát, když se zašel podívat do spodních pater, a kterému jednou potřásl rukou, když míjel jeho psací stůl. Byl středně vysoký, měl široký hrudník, mohutný irský nos, pevnou bradu jako boxer a úzké, hluboko položené oči. Všichni věděli, že získal Kongresovou Medaili cti za srdnatost v minulé válce, za činy, které mu vysloužily přezdívku „Divoký Bill“. Od dlouhého konferenčního stolu vstal také další důstojník. Byl menší, štíhlý, s tmavými vlasy, které už začínaly řídnout, ale zato s mladým obličejem kolem úzkých rtů.

	Blum neměl ponětí, jak se člověk zodpovědný za celou síť americké vojenské rozvědky vůbec mohl dozvědět o jeho osobě.

	„Poručík Blum, nemám pravdu…?“ Vystoupil od stolu bělovlasý Donovan.

	„Pane.“ Blum váhavě předstoupil, překonávaje nutkání ohlédnout se za sebe, jestli tam nestojí někdo jiný se stejným jménem.

	„Poručík Nathan Blum, přidělený do Čtvrté divize, UE-5…?“ pokračoval ředitel OSS při pohledu na Blumovu nerozhodnost. „Vyžádal jsem si sem toho pravého vojáka, doufám?“

	„Ano, pane. To jsem já.“

	„Pak si dejte pohov, poručíku. Nechcete se s námi posadit?“ Donovan pokynul k dlouhému konferenčnímu stolu, u jehož protější strany stál kapitán. „Prosím…“ vybídl ho plukovník a ukázal na židli vedle čela stolu. Potom si odsunul vlastní židli v čele a posadil se na ni. „Šálek kávy?“

	S pocitem gumových nohou se Blum nakonec posadil. „Ano, prosím.“

	„Jakou máte rád, poručíku?“ zeptal se Velký šéf. Do kanceláře vešla sekretářka s podnosem a položila ho na vzdálený konec dlouhého stolu.

	„Černou, prosím, pane.“

	„Já také. Už od dětství. Je plno věcí, které mohou dostat starého Ira do potíží, ale já mám za to, že káva – v jakémkoli množství – k nim nepatří.“

	Blum, po němž už ve dvaceti letech stříleli a jenž se proplétal po policejní hodině kolem kontrolních stanovišť Němců, kteří by ho bez mrknutí oka na místě popravili, ještě nikdy necítil takové bušení srdce jako teď, kdy ho z očí do očí oslovil muž zodpovídající za obrovskou síť americké vojenské zpravodajské služby. Očima hltal působivé prostředí jeho kanceláře.

	„Můžete se klidně uvolnit, poručíku. Podle všech zpráv tam dole odvádíte prvotřídní práci. Tohle je kapitán Strauss.“ Kývl ke štíhlému snědému důstojníkovi. „Zařizuje pro mě některé operace. Viděl jsem ve vaší složce žádost o převelení do té nové skupiny, kterou dávají dohromady ve Fort Ritchie, mezi chlapce evropského židovského původu…“

	„Ano, pane,“ odpověděl Blum. Stále cítil určitou nejistotu, když měl v cizím jazyce oslovovat někoho s vysokým postavením a vzděláním. „Svou práci tady mám moc rád, pane. Pouze… mám pocit, že bych dokázal lépe sloužit –“

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat, synu,“ přerušil ho plukovník. „Ta skupina, co tam vzniká, je vynikající nápad, a nepochybuji o tom, že byste pro ni byl přínosem.“

	„Děkuji vám, pane.“ Sekretářka jim nalila kávu.

	„Jde ale o to, že tady kapitán Strauss a já máme také svůj plán. Mluvil jsem s vašimi nadřízenými důstojníky a oni mi sdělili, že se nijak netajíte svou touhou udělat něco… jak bych to jen řekl…? Něco víc.“

	„Ano, pane. To je naprostá pravda,“ odvětil Blum a srdce se mu očekáváním rozbušilo ještě o něco rychleji.

	„Už teď toho děláte dost, synku. Moji lidé mi řekli, že jste jedním z nejschopnějších překladatelů, které tu máme. Už to je velmi důležitá práce,“ přikývl plukovník, „která přispívá k našemu válečnému úsilí. Vlastně jsem některé z úředních zpráv, které jste překládal, četl osobně.“

	„To je od vás velice laskavé, pane.“ Blum pocítil v nitru vlnu pýchy. „Divoký Bill“ Donovan o něm skutečně věděl.

	„Ano, a tady kapitán mě právě zpravil… o vaší rodině. Tam v Polsku.“

	Blum pohlédl na druhého důstojníka, který dosud nic neříkal. Předpokládal, že v jeho složce bylo napsáno, jaká byla jeho motivace ke vstupu do armády. „Ano, zabili je v mém rodném městě Krakově,“ pronesl tak věcným tónem, jakého byl jen schopen. „V ghettu zastřelili důstojníka gestapa, a tak vyvedli ven celou mou rodinu a za trest ji postříleli, přímo na náměstí. ‚Čtyřicet za jednoho‘, říkali tomu.“

	„Ano.“ Plukovník Donovan zachmuřeně přikývl. „Obávám se, že to všechno vím. Přijměte mou soustrast,“ dodal. „Můj otec zemřel také mladý. I když to bylo z přirozených příčin. Není to lehké břemeno do života. A pro muže ve vašem věku…“ Usrkl si kávy.

	„A moje sestra,“ rozpovídal se Blum. „Hrála na klarinet. Byla velmi nadaná. Každý předpovídal, že bude jednou hrát v Polském národním orchestru. Ale to už je nějaký čas. Úplně jiný svět. Ale i přesto vám děkuji, pane.“

	Donovan odložil šálek a zadíval se na Bluma. Jako by se díval přímo skrz něj, cítil Blum, jako by ho těma tvrdýma, hluboko položenýma irskýma očima rentgenoval. A ještě víc – jako by ho nějak přeměřoval. Působivé prostředí, obrovský psací a dlouhý konferenční stůl, mosazné doplňky, oficiální vlajky – vedle nich jako by se Blum fyzicky zmenšil.

	„Slyšel jsem, že jste cestu do Ameriky absolvoval úplně sám,“ řekl plukovník.

	„Ano, pane,“ potvrdil Blum. Začínal mít pocit, že tady vůbec nejde o přeložení. „Ale měl jsem pomocníky. Do Gdyně mi pomohla Armia Krajowa. Pak na sever…“

	„Ar-nia Krajora…?“ zopakoval Donovan a komolil přitom polská slova jako jeden vychrtlý texaský kovboj usilující mluvit španělsky, kterého si Blum pamatoval z jakéhosi filmu.

	„To je Zemská armáda. Polské odbojové hnutí. Odtud mi jeden švédský diplomat domluvil převoz do Stockholmu. Mám bratrance v Chicagu, a ten zase zařídil, že jsem –“

	„Já AK docela dobře znám, poručíku,“ oznámil mu ředitel OSS.

	„Samozřejmě, pane,“ přikývl Blum.

	„Takže proč právě vy…?“ Donovan se zaklonil v židli a odhalil několik barevných stužek hodností a ocenění, které zdobily sako jeho khaki uniformy. „Musel u vás být milion mladíků jako vy, kteří prahli po tom, vypadnout z Dodge.“

	„Vypadnout z Dodge, pane…?“ Blum na něj nechápavě hleděl. „Promiňte, ale nejsem si jistý, že vám –“

	„To se jen tak říká, synu. Znamená to odejít z města. Rychle. Je to z jednoho westernu.“

	„Mám rád westerny. Musím se na něj podívat.“ Blum viděl, že Velký šéf stále čeká na jeho odpověď. „Požádali mě, abych dopravil do bezpečí jednu významnou zásilku. Historický text. Talmud z naší synagogy. Je to stará sbírka zákonů a výkladů, z Tóry…“ Tentokrát se Donovan pouze usmál a krátce se podíval na Strausse, čímž naznačil, že ví i to, co je talmud. „Napsal ho jeden slavný rabín už ve dvanáctém století. Ale prohlašuji na svou čest, pane, že jsem o to nežádal.“

	„Nežádal o co, synu?“ opáčil ředitel OSS.

	„Nežádal jsem, abych mohl odjet. Chtěl jsem zůstat a dělat, co bylo v mých silách. A postarat se o svou rodinu.“

	„Zůstat tam by byla sebevražda, synu, když jste dostal šanci odjet. Teď už to víte, nebo ne?“

	„Ano, vím to.“ Blum se otočil na mlčenlivého kapitána Strausse, a napadlo ho, jestli není také Žid. „Ale můj názor to v žádném případě nezměnilo. Byla to moje rodina, pane. Jsem si jist, že mi rozumíte.“

	„Ovšem. Rozumím vám dokonale. Nicméně zřejmě máte pevné nervy, nemám pravdu? Ve vašem spisu se píše, že jste ještě doma býval schopným pašerákem. V Krakově. A to chce pořádnou dávku kuráže. Máte pevné nervy, synu?“

	Blum pokrčil rameny. Cítil, jak se na něj upírají plukovníkovy oči. Přesto takové věci o sobě člověk často neříká. „Od chvíle, kdy přišli nacisté, zažil jsem mnoho chvil, pane, kdy abych přežil, musel jsem udělat, co bylo nutné.“

	„Ano, myslím, že chápu, co tím chcete říct,“ přikývl Donovan. „Jsou chvíle, kdy ze sebe my všichni musíme vydat všechno. Tak, jak by nás to nikdy ani nenapadlo. Chvíle, které nás prověří.“ Všichni věděli, že Velký šéf dokázal úplně sám odolat německému kulometnému hnízdu, i když byl přitom několikrát zraněn, čímž zachránil celý svůj oddíl. Teď se chvíli mlčky probíral Blumovou složkou a potom ji položil zpátky na stůl. „Rozhodli jsme se, synu, že vám dáme tu příležitost, o kterou jste žádal, pokud se na to budete cítit…“

	„Příležitost k čemu?“ Blum se na něj tázavě díval a byl si jistý, že mu něco muselo utéct.

	„Udělat něco víc. O to jste přece žádal, poručíku, nebo se mýlím?“ Šéf OSS si znovu usrkl kávy a odložil šálek. „Jak jste sám řekl, udělat, co je nutné.“
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	Dolili si šálky a kapitán Strauss, o němž si teď Blum byl jistý, že je také Žid, nejspíš německého původu, začal líčit, proč si ho sem zavolali.

	Začal trochu neurčitě. „Jak víte, poručíku, v Polsku teď vládne extrémně nelítostná situace… pokud jste Žid. A proto žádat někoho, někoho, komu se podařilo odtud dostat, s nemalým rizikem, a potom si začal budovat nový život… aby uvažoval, za cenu velké osobní oběti pro svou novou zemi… možná pro celý svět…“ Strauss si odkašlal a zadíval se na Bluma. „Samozřejmě nebude mít žádné negativní následky, pokud byste měl pocit, že to, co od vás žádáme, je příliš.“

	Donovan i Strauss upírali na Bluma oči. V místnosti se rozhostilo dlouhé ticho.

	„Vy chcete… abych se vrátil?“ vyslovil nakonec Blum, když mu konečně začalo svítat, co od něj žádají.

	„Nejen abyste se vrátil…“ odpověděl kapitán. Chopil se složky, obešel stůl a přitáhl si k Blumovi židli. „Chceme, abyste nám tam někoho našel. V Polsku. A abyste nám ho přivedl sem.“

	„Z Polska?“ Blum zůstal sedět s vytřeštěnýma očima, neschopný uvěřit tomu, co slyší.

	Kapitán přikývl. „A obávám se, že to, co vám navrhujeme, je ještě o něco složitější, poručíku…“ Nadechl se a otevřel složku. „Určitě už jste slyšel o tamních pracovních táborech?“

	„Jistě, ale prosím o prominutí, kapitáne, pracovní tábory jsou to jen podle názvu. Říká se, že tam odvážejí lidi, o kterých pak už nikdo neslyší. Rodiny, celá města. Ve skutečnosti jsou to tábory smrti.“ prohlásil Blum. „Myslím, že to oba dobře víme.“

	Kapitán neodpověděl, ale podle jeho vědoucího přikývnutí a Donovanova upřeného pohledu začalo být Blumovi úplně jasné, co po něm chtějí. „Chcete mě poslat zpátky do Polska. Do jednoho z těch… táborů?“ zeptal se.

	„Na místo jménem Auschwitz.“ Slova se chopil plukovník Donovan. „Myslím, že skutečné jméno toho města je Oswiecim. Slyšel jste o něm?“

	Možná neslyšel přesné jméno, ale Blum přikývl, tak jak přikyvujeme, když máme za to, že jsou věci natolik vážné a nevyslovitelné, že je lepší o nich nemluvit. Z židovských enkláv po celé Evropě se však množily zvěsti o tom, co se na těch místech děje – na místech tak černých, tak plných zla a smrti, že bylo mysli zatěžko uvěřit, že by to mohla být pravda. „Ano. Slyšel.“

	„Potřebujeme někoho, kdo to v zemi zná a kdo mluví jejím jazykem. A kdo by…“ Strauss se na něj podíval: „Zapadl.“

	„Zapadl…?“ zopakoval Blum, opět nejistý, co se po něm žádá.

	„Chceme po vás tohle, poručíku.“ Muž známý jako „Divoký Bill“ se v židli předklonil a upřel na Bluma své hluboko posazené oči. „Chceme, abyste tajně pronikl dovnitř, do tábora, a abyste nám odtud někoho vyvedl.“

	„Do tábora?“ Blum ohromeně vykulil oči. „A koho…?“

	„To je férová otázka.“ Slova se teď ujal kapitán Strauss. „Ale bohužel se obávám, že to vám momentálně nemůžeme sdělit.“ Vytáhl ze složky mapu, zvětšeninu oblasti okolo tábora. „Můžeme vás tam dopravit letadlem. V noci. Sem.“ Ukázal na jedno místo. „Je to asi dvacet kilometrů od tábora. Už jste někdy skákal z letadla, Nathane? Z vaší složky jsem to nevyčetl.“

	„Z letadla? Ne.“ Blum zavrtěl hlavou. „Jen cvičně.“

	„To nevadí. Naučíme vás to. Budete to muset udělat jen jednou. Na zemi se sejdete s místními odbojáři. To už dokážeme zařídit. Dostaneme vás dovnitř. Jako součást denní pracovní čety. To je ta snadná část. Zdá se, že místní dělníci běžně docházejí do tábora a zase se odtud vracejí.“

	„Jste si tím jistý?“ naléhal Blum. Z jejich úst to znělo, jako by šlo o výlet chicagskou železnicí: nejdřív nasedneš na L na Lake Street, pak přesedneš na linku Southside do Garfieldu, a pak…

	„Jak si asi dovedete představit,“ poposedl si Donovan s pokřiveným náznakem úsměvu, „dostat někoho na místo jako Auschwitz obvykle není takový problém.“

	„Ano, jistě,“ odpověděl Blum se stejně ironickým úšklebkem. „A vy mě dokážete dostat ven? S tím člověkem? A pak zpátky sem?“ Hlavou mu letělo, jak nesmírně riskantní podnik to bude. Už jen dostat se do Polska nebude snadné. Tak daleko, za nepřátelské linie. Už samotný seskok z letadla ho děsil. A pak, co když se setkání s místním odbojem nepodaří? Zůstane tam trčet. Sám. Nebo když se mu nepovede najít toho muže – i kdyby už se dostal do tábora. Nebo když ho Němci odhalí. To by znamenalo jistou smrt.

	„Ano.“ přikývl Strauss rozhodně. „Myslíme si, že to dokážeme.“

	„Ale musíte si uvědomit, že jakmile budete uvnitř, zůstanete na všechno úplně sám,“ dodal plukovník Donovan. „Vyrobíme vám dělnické oblečení, které bude mít z rubu táborovou uniformu. Nevíme přesně, kde v táboře se ten člověk nachází. Abych byl upřímný, nejsme si jistí ani tím, jestli je ještě naživu. Je mu padesát sedm a nemá nejlepší zdraví. Tam bude zřejmě vypadat spíš na sedmasedmdesát. A podle toho, co jsme slyšeli…“ Velký šéf poklepal masitým ukazovákem do stolu a ústa se mu zamračila, „to tam není žádná procházka růžovou zahradou.“

	„Ano, to jsem taky slyšel,“ souhlasil Blum. „Smím si zapálit?“

	„Prosím,“ odvětil plukovník Donovan, natáhl se pro popelník a posunul ho před něj. Blum vytáhl krabičku Luckys, vyklepl z ní cigaretu a zapálil si ji.

	Strauss vyndal ze složky hrubou ručně kreslenou mapku a položil ji před Bluma. „Tohle je ten tábor.“ Byl obklopený dvojitým ostnatým plotem, který přerušovalo několik strážních věží. Desítky obytných stavení pro vězně, nazvaných „bloky“, všechny očíslované. Vedle byla vyznačena ženská část tábora. Blumovi padl zrak na malou obdélníkovou budovu označenou zlověstným nápisem Krematorium.

	„Víme, že ještě před měsícem tam byl. Víme, jak vás dostat dovnitř a ven. Od vás potřebujeme, abyste tam našel jeho. Máme únikovou cestu, o níž jsme si jistí, že bude fungovat. Máme také jména několika lidí zevnitř, spoluvězňů, dokonce i dozorců, na které se budete moct spolehnout. Důležité je, že máte jen dvaasedmdesát hodin a mezitím spolu nebudeme moct navázat žádný kontakt. Záchranné letadlo přistane přesně tam, kde vás vysadilo, a pouze jednou. Na zemi může zůstat jen pár minut, pak odletí. Musíte tam být.“

	Blum k němu zvedl zrak: „A když nebudu…?“

	„Když nebudete, pak se obávám, že zůstanete na všechno úplně sám.“ Plukovník Donovan propletl prsty: „Na velice nepřátelském místě. Jestli vám uletí to letadlo, není pro vás cesta zpět, synu.“

	„Dvaasedmdesát hodin…“ Blum si procházel v hlavě vyhlídky. Žádná z nich nevedla k zvlášť růžovému výsledku. „A jestli ho najdu, jste si jistí, že se mnou vůbec půjde?“

	„Abych řekl pravdu, poručíku,“ Strauss se v židli zaklonil, „úplně jistí si nejsme vůbec ničím. Nevíme, v jakém je momentálně stavu. Nevíme jistě ani to, jestli je ještě naživu.“

	„A přesto jste ochotní tohle riskovat? Poslat mě tam?“

	Strauss pohlédl na Donovana. „Ano. Jsme.“

	„A ani mi neřeknete, co je to za člověka? Nebo proč je tak důležitý?“

	„Bojím se, že to nemůžeme.“ odpověděl plukovník. „Ne teď. Zatím vám můžeme ukázat jen fotografii. A samozřejmě dostanete jeho jméno.“

	Blum odklepl popel o hranu popelníku. „Takže budu riskovat život pro jednoho člověka,“ shrnul, dívaje se z jednoho muže na druhého, „a vy mi ani nemůžete říct, co je zač?“

	Kapitán přikývl. „Obávám se, že přesně tak to je, poručíku. Ano.“

	Blum se podíval zpátky na mapu a snažil se to všechno vstřebat. Mluvil jejich jazykem, vypadal jako jeden z nich. Jak řekl Strauss, „zapadne“. A také už jednou utekl. Ale co když toho muže nenajde? Co když se mu nepovede dostat ven? Zůstane v pasti. Jeho rodina už byla mrtvá. Nejspíš padlo i mnoho jeho přátel. Už mu na světě nic nezbývalo. „A jak víte všechno tohle?“ zvedl Blum oči zpátky k nadřízeným. „Ten plánek. Jak se dostat dovnitř. Jak si domluvit schůzku s místními odbojáři.“

	Strauss vyndal ze složky další dvě fotografie. „Před týdnem jsem navštívil Portugalsko. Sešel jsem se s těmito dvěma muži, kterým se před měsícem podařilo z Auschwitzu uprchnout. Jako vůbec prvním.

	Rudolf Vrba,“ kapitán položil na stůl fotografii, „a Alfréd Wetzler. Jsou to Češi. Všechno mi pověděli. Uspořádání tábora. Jak to tam chodí. Jak to vypadá okolo. Jména vězňů v táboře, kteří by mohli pomoct. Některé dozorce, kteří se nechají koupit. Ta mapa je od nich. Je měsíc stará. To půjde, Nathane. Oba dokonce souhlasili, že nám s tou misí pomůžou.“

	Blum zabloudil očima zpátky k mapě: dvojitá stěna z ostnatých drátů, vyznačené strážní věže. Potom oči zastavily na obdélníkové budově. „A co vám ti dva uprchlíci řekli o tom, co se děje tady?“

	Ukázal na značku s nápisem Krematorium.

	Strauss nejdříve neodpověděl. Podíval se na svého nadřízeného. Pak přikývl s určitou obezřetností. „Jste si jistý, že to chcete vědět?“

	„Chcete po mně, abych riskoval život, abych se vrátil na místo, odkud jsem se šťastnou náhodou dostal, abych našel jediného člověka, o kterém mi ani neřeknete, co je zač. Jak se tomu u vás říká…?“ pohlédl na Donovana. „Jehla v kupce sena? Tak ano, chci vědět, co se děje tady.“ Blum znovu zapíchl prst do obdélníku. „Myslím, že je fér, abych věděl, co mě může čekat, kdybych řekl ano, pokud se všechny ty vaše složité přípravy doopravdy uskuteční.“

	„Nemyslel jsem, jestli to chcete vědět jako součást této mise, poručíku,“ podíval se Strauss na Donovana a pak zpátky na Bluma. „Myslel jsem,“ odkašlal si, „jestli to chcete vědět jako Žid. Likvidují tam lidi plynem.“ Olízl si rty. „Ve velkých počtech. Po tisících. Desetitisících. A ještě víc. A potom spalují jejich těla. Tohle jsou pece.“ Kapitán ukázal na náčrt budovy, na niž se Nathan ptal. „Ale to, co jsem vám právě řekl, podléhá nejpřísnějšímu utajení a nesmíte to opakovat, nikomu, ať na sobě bude.“ podíval se na Bluma s absolutní vážností v očích, „nebo nebude mít uniformu.“

	Blumovi se začala šířit útrobami prázdnota. Pece. Opřel se, z tváří mu vyprchala barva, žaludek mu sevřela nevolnost. Likvidují plynem. Nozdrami nasál hluboký nádech a snažil se ze sebe dostat, co mu Strauss řekl. Tisíce. Desetitisíce. A ještě víc. Všichni o těch hrůzách slyšeli. Vraždění v bezprecedentním měřítku. Přesto se všichni modlili, aby šlo jen o výmysly. Teď zjistil, že je to všechno pravda. A pod drsnou čelistí a soustředěným výrazem kapitána OSS spatřil ještě víc než to. Hluboký žal. Bolest. Vyleptané hluboko do pevné odhodlanosti jeho očí.

	„Bisse yid?“ zeptal se Blum jidiš. Jste Žid?

	Strauss se zarazil jen na okamžik. Pak přikývl. „Ano.“

	„A tenhle člověk…“ Blum položil ukazovák na mapu tábora. „Nikomu z nich to nepomůže, těm lidem, co jsou v táboře…?“

	„Ani jednomu z nich, bohužel“ Kapitán zavrtěl hlavou a Nathan najednou viděl, že sám sobě tu otázku položil již mnohokrát.

	Blum přikývl, jak přikyvují příbuzní, když se dozvědí nějakou zlou zprávu o svém nejbližším, a zabořil se zpátky do židle. „Plynují tam lidi… Člověk, o kterém mi nemůžete nic říct… Jen dvaasedmdesát hodin, abych ho našel… Jinak není šance na návrat…“ Obrátil se k Donovanovi: „Odpusťte mi, že vám to říkám, plukovníku, ale rozhodně se dá říct, že víte, jak vést složité vyjednávání.“

	„Ano.“ Ředitel OSS se neradostně zasmál „Ale to pořád není celé. Obávám se, že vaši odpověď budeme potřebovat rychle.“

	„Jak rychle?“ Blum zhasil cigaretu.

	„Zítra.“ Donovan vstal.

	„Zítra…?“ Blumovy oči se rozšířily úžasem.

	Velký šéf vstal, položil Blumovi ruku na rameno a znovu se usmál. „Myslím, že jste to byl vy, poručíku, kdo vyjádřil zájem udělat něco víc.“

	„Ano.“ Blum také vstal.

	„Děláte dobrou práci, synu.“ pokračoval plukovník, „pro svou novou vlast. Jsem si jist, že to přeložení k chlapcům v Ritchie vám kdykoliv schválíme, pokud se rozhodnete odejít k nim.“ Napřáhl k němu dlaň: „Ale jistě si dovedete představit, jak moc nám na této misi záleží.“

	„Děkuji vám, pane.“ odpověděl Blum. Šéfova ruka byla pevná a drsná. „Ale měl bych jednu otázku, jestli smím.“

	„Samozřejmě. Sem s ní.“ Donovanova ruka stále svírala jeho dlaň.

	„Ten muž… Kdybych ho odtud dostal. Zachrání to nakonec životy, nebo to bude stát další?“

	„Nakonec…“ Velký šéf přikývl, v hlubokých očích vrytou odvrácenou stranu války a všechny její stíny. „Odpověď zní: obojí, obávám se.“

	Blum přikývl, vzal si ze stolu čapku a udělal krok ke dveřím. „Děkuji vám, pane.“ Potom se zarazil, chvilku váhal, cítil, jak se v něm vzdouvá cosi nepopsatelného, snad odvaha, snad bláznovství, to bude mít ještě čas zjistit, a otočil se zpátky. „Jen ještě jedna věc…“

	Donovan už stál opět za stolem a zvedal z něj složky. Strauss, který si uspořádával vlastní papíry, zvedl zrak. „Ale ovšem.“

	„Ještě jste mi neřekli, jak mě plánujete dostat ven.“
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	Toho večera, když už většina základny odešla spát, seděl Blum na zadním schodišti kasáren u K Street a kouřil cigaretu. V dálce na obzoru duněl hrom.

	Kdyby jeho dnešní schůzka v budově A potvrdila jeho přeložení do Fort Ritchie, Blum by to zřejmě oslavil tím, že by si zašel do kina. Na základně promítali nový film Mít a nemít s Bogartem a Bacallovou podle Hemingwayova románu. Anebo tu bylo to děvče, se kterým už si párkrát vyšel ven, sestřenice souseda z Chicaga, která pracovala v kosmetickém oddělení u Woodwarda & Lothropa, ve zdejším velkém obchodním domě. Byla hezká a pěkně se smála, čímž mu připomínala sestru. A na rozdíl od mnoha kolegyň z jeho oddělení jí podle všeho nevadil jeho evropský přízvuk.

	Ale místo toho zůstal v kasárnách. Dnes se cítil podobně jako tu noc, než odešel z Krakova, kdy cítil, že jeho srdce se musí naposledy rozloučit s rodinou. Že se ocitl před volbou, k jejímuž pořádnému zhodnocení neměl logické ani jiné prostředky, ale přesto ji musí nějak rozštípnout.

	Zachrání to nakonec životy, nebo to bude stát další?

	Obojí, odpověděl plukovník Donovan.

	Večer byl vlahý. Připomínal mu tolik jiných večerů ještě doma, kdy byl vzduch tak vlhký, že by sis ho mohl namazat na chleba pod marmeládu, když není doma máslo, říkávala jeho matka.

	Tak jak se měl rozhodnout? Zachrání to nakonec životy, nebo to bude stát další? Jaká další proměnná mu měla pomoct? Tak by se byl plukovníka zeptal jeho otec. Téměř slyšel jeho odměřený hlas, v ruce dýmku, jak tu otázku pokládá.

	Nebo rabbi Leitner, jeho učitel? Vzpomněl si na jedno slovní spojení z Mišny, jedno z nespočtu dogmat židovského zákona, které mu jako chlapci vtloukali do hlavy v zšeřelých místnostech, zatímco jeho mysl se toulala za oknem u věcí, které mu připadaly mnohem zajímavější: jak si zahraje s kamarády fotbal v parku, husa na sabat, která na něj bude čekat u maminky. S kroupovou polévkou a kreplach knedlíčky a kompotem z dušených jablek a sušených švestek.

	Hebrejsky se to nazývalo Pidjon švuyim.

	Vykoupit zajatce.

	Blum potáhl z cigarety a vzpomínal, jak se hlas starého rabína, rozléhající se koutem prázdné synagogy, jednou ptal, jestli zaplatit výkupné za svobodu člověka drženého jako rukojmí nakonec zachrání životy, nebo to bude stát další. Nebo jestli to, vysvětloval, nakonec nepřinese jen další strádání a utrpení. „Co je dobré, tím si nikdy nemůžeš být jistý v danou chvíli, rozumíš mi, Nathane?“ Rabbi obešel stůl. Jistě se tak zachrání život, souhlasil. Ano. „Ale nebudou pak stejně zajati a drženi v zajetí další? Nebudou tak peníze, které měly sloužit k opravě chrámu, ale byly vynaloženy na výkupné, financovat rozklad? Samozřejmě, kdyby to byl tvůj syn, nebo tvůj bratr,“ pokrčil rabín rameny, „je odpověď o to obtížnější.“

	Kdyby Blum udělal, co od něj Strauss s Donovanem žádali, nešlo ani tak o to, že by „vykupoval“ něčí život, ale spíš o to, že by dal všanc ten svůj, stejně jako kdyby nabízel výkupné. On sám by se vlastně stal výkupným. Vsedě na schodech se musel usmát: úplně viděl, jak si starý rabbi zahloubaně hladí šedivé vousy a mumlá: jak jinak se můžeš rozhodnout, zda zaplatit výkupné za zajatce, pokud neznáš tuhle odpověď? Zachrání to nakonec životy, nebo to bude stát další? A k tomu záleží, čí život to je, který máme nebo nemáme vykoupit – zda život bratra, nebo cizího člověka. To byla jediná odpověď.

	Blum si vzpomněl, že když mu bylo sedmnáct let a do Krakova poprvé napochodovali nacisté, nebyla žádná odpověď jednoduchá.

	Vzpomínal, jak se jeho rodiče a sestra vzdali svých životů, aby on teď mohl být tady. Bylo tolik dalších, které mohli na cestu do USA vybrat místo něj. Byl tu přece Perlman, vzpomínal Blum, nebo Pinchas Schreive. Pokud šlo o kličkování před Němci, byli právě tak zruční jako Blum. Tak proč si nevybrali je? Blum si vybavil záblesk naděje v otcových očích pod tím nekonečným smutkem z jejich posledního rozloučení. Naděje zeslabené tím, jak si oba uvědomovali, že je čekají naprosto odlišné osudy, jako u dvou rozbíhavých větví jednoho stromu.

	A teď se mám vrátit, uvažoval Blum, na misi, která má v sobě očividně víc sebevražednosti než naděje. Pro nějakého muže, jméno a tvář, jehož cenu se možná nikdy nedozví. Jeho rozhodnutí opustit Krakov – Je to velká čest, opakoval mu stále otec – teď mohlo vyjít úplně vniveč, jestli nakonec položí život na témže místě, které ho donutili opustit za cenu vlastních životů.

	Tak jak jinak se má rozhodnout? Hleděl do plukovníkových zasmušilých očí v naději, že v nich najde odpověď. Ale jistě si dovedete představit, jak moc nám na této misi záleží… Jeho pohled byl stejný jako otcův pohled tehdy při posledním setkání. Ale potom: Nevíme jistě ani to, jestli je ještě naživu.

	Šance celé mise na úspěch byly mizerné. To viděl na střízlivých tvářích obou důstojníků zcela jasně. Vedle potřeby a strategického významu toho neznámého muže věděli ti dva naprosto přesně, do čeho Bluma posílají.

	Sáhl do peněženky a vyndal z ní malou fotografii sebe a Leisy, kde bylo sestře čtrnáct let. Seděli spolu na parapetu otevřeného okna ve venkovském sídle jejich rodiny v Mazurách. Nathan se tehdy sotva začal holit.

	Mám pro tebe dárek, řekla mu sestra.

	To seděli na požárním schodišti přecpaného domu na Jozefinské ulici a nohy se jim houpaly přes okraj.

	„Nechci, abys odjel,“ řekla mu.

	Zakýval nohama. „Já taky ne.“

	„Tak proč nezůstaneš…?“ žadonila. „Řekni tatínkovi, že sis to rozmyslel.“

	Když mu bylo šest a jí tři, musel otci slíbit, že bude na svou sestru vždycky dávat pozor, ve škole, v parku, všude. Jednou, když byla sestra ještě maličká, ji v náručí dokonce naoko podržel nad hlubinou jejich okna ve čtvrtém poschodí a řekl mu: „Já ji pustím. Pokud mi neslíbíš, že se o ni vždycky postaráš.“

	„Slibuju. Slibuju!“ ječel malý Nathan, netušící, že pod sestrou je široká římsa a Leisa není vůbec v nebezpečí.

	„Musím jet,“ odpověděl sestře. „Synagoga na mě spoléhá. Budete v pořádku. Řekl jsem svému kamarádu Chaimovi, aby na vás dával pozor, kdyby se cokoli dělo.“

	„Weissmanovi? To je pitomec,“ ohrnula Leisa nos. A Chaim byl opravdu nafoukaný vejtaha. Ale znal všechny cesty a cestičky z nebezpečí a taky každičkého člověka z ghetta, a navíc si vždycky nějak záhadně našel způsob, aby se zeptal na Leisu.

	„Možná, ale když bude zle a on pro tebe přijde, musíš jít s ním.“ Blum se sestře vážně podíval do očí. „I kdyby matka a otec jít nechtěli. Tohle je důležité, Leiso. Musíš mi to slíbit.“

	Jen se podívala pod sebe a sledovala, jak prodavač o čtyři patra níž tlačí po ulici káru se zeleninou.

	„Potřebuju, abys mi to slíbila.“ zopakoval

	„Dobře, tak slibuju,“ vzdala se nakonec.

	Blum se na ni podíval ještě vážněji.

	„Máš moje slovo. Slibuju.“

	Blum se usmál. „Dobře.“

	Uplynula dlouhá chvíle, než se na něj podívala znovu. „Myslíš, že se ještě někdy uvidíme?“

	„Stoprocentně,“ odpověděl. „Na to vsadím krk.“

	„Snad. Já se tolik nebojím o nás, Nathane – taťka si vždycky nějak poradí – ale hlavně o tebe. V Americe je všechno tak jiné. A ty neumíš ani slovo anglicky.“

	„To není pravda. Umím přece ‚Put ‚em up!‘“ pronesl pomalým, ospalým tónem westernů, který si pamatoval z filmů, a prstem napodobil natažení kohoutu revolveru.

	„Nathane, nedělej si ze mě legraci. Ale počkej, něco pro tebe mám. Počkej tu.“ Odešla do bytu a za minutku se vrátila s notovým sešitem. Byl to Mozartův koncert pro klarinet A dur. Jeden z jeho nejoblíbenějších. O rok dříve ho hrála, když měla na konzervatoři recitál. Uchopila titulní stránku a vytrhla ji ze sešitu.

	„Leiso, co to děláš?“

	Přehnula list napůl, po délce, a potom stránku roztrhla na dvě poloviny.

	„Vidíš…“ Složila jednu polovinu listu do malého čtverečku. „Necháš si tuhle půlku a já si nechám tu druhou. Až se zase uvidíme, dáme je zase dohromady. Takhle.“ Rozbalila obě poloviny a přiložila je k sobě. Notová osnova a noty zase dávaly jediný celek. „To bude naše dohoda, dobře? Je to jako jízdenka. Neztratíš ji, viď že ne?“

	„Budou mě muset zabít, aby mi ji sebrali.“ zazubil se.

	„No, budu radši, když se nic takového nestane.“ Sestra se na něj zadívala, tmavé oči rozšířené a rozbolavělé neblahou předtuchou. „Ale pro mě platí totéž.“ Dala mu ruce kolem krku. „Budeš mi strašně chybět, Nathane.“

	„Taky mi budeš chybět, Doleczki.“

	Nechtěla ho pustit.

	„Ať se bude dít cokoliv, Leiso, nepřestávej hrát. To je tvůj osud. Nikdy nedopusť, aby ti sebrali hudbu.“

	„Nedopustím,“ řekla a celé tělo se jí chvělo strachem.

	„A nezapomeň, když bude úplně nejhůř…“

	„Ano, Chaim.“ Přikývla, hlavu zavrtanou do jeho těla. „Když na tom trváš.“

	Blum na schodech kasáren rozbalil notový list, který u sebe nosil celé poslední tři roky. „Wolfgang Ama –“ psalo se na začátku jeho poloviny stránky. „Concerto ein –“

	A několik úvodních taktů.

	Zavřel oči a představil si, jak Leisa svírala ty své, když přiletěly první kulky. Aspoň v srdci, když ne v ruce, tím si byl jistý.

	Proběhlo kolem něj několik vojáků a on vstal. Dva mu zasalutovali. „Pane.“ Blum jejich pozdrav opětoval.

	Jsem si jist, že to přeložení k chlapcům v Ritchie vám kdykoliv schválíme, řekl mu Donovan, pokud se rozhodnete odejít k nim.

	Vzpomněl si, jak na své bar micvě v Krakově mluvil o alije. Jako všichni Židé přísahal, že se jednoho dne vydá do Svaté země. Slib, který většina z nich nikdy nesplní. Třeba pro něj bude alija právě tohle. Uctít své rodiče a jejich smrt. Svůj odkaz. Ne v Jeruzalémě, ne ve Svaté zemi, ale v táboře uprostřed lesů jižního Polska, kde se odehrávají ty nejděsivější věci.

	Jeho země zaslíbená.

	Nalézt jednoho muže.

	Není cesta zpět.

	Složil notový list od Leisy do čtverečku a schoval si ho do peněženky vedle té drobné fotografie, kterou při sobě pořád nosil. Zašlápl cigaretu, zvedl vojenskou čapku a zašel do kasáren. Na okamžik se zarazil. Vzpomínky na ni, kterým se poslední dobou tak usilovně vyhýbal, mu vehnaly slzy do očí.

	Několik měsíců poté, co se dozvěděl o jejich osudu, zjistil ještě jednu věc: Chaim Weissman zemřel po pádu ze střechy na ulici Limanowa, když utíkal před Němci. Téhož rána, kdy byla vyvražděna Blumova rodina.

	Když před jejich domem zastavil vojenský náklaďák a ozvaly se německé rozkazy, aby všichni vyšli ven, „Schnell!“, Leisa zřejmě čekala, tak jako čekal Blum, až mu dá svůj slib. Ukrytá na schodišti, s nadějí v srdci. Možná až do chvíle, kdy vtrhli dovnitř a křičící ji po schodech vyvlekli ven.

	On přijde, on přijde, opakovala si nejspíš v duchu. Nathan to slíbil.

	Čekala na to, ještě když je postavili ke zdi a začali střílet.
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	Dalšího dne ráno, než mu začala směna, vydal se Blum zpátky do Hlavní síně a zeptal se, kde má kancelář kapitán Strauss. Byla to malá, spoře osvětlená místnůstka ve třetím patře na konci dlouhé chodby. Několik vteřin zůstal stát přede dveřmi, pak si sundal čepici a zaklepal na dveře.

	Kapitán zvedl zrak od map a zpráv a zdálo se, že ho rád vidí. „Poručíku.“

	Straussova kancelář se diametrálně lišila od kanceláře jeho šéfa. Jediným světlem byla silná lampička nad kovovým stolem, jinak tu bylo jen zabedněné okno. Jednu stěnu zakrývaly regály s těžkými knihami a vazači. Na druhé stěně visely mapy Polska a Evropy. Na stole Blum uviděl dvě zarámované fotografie. Hezkou tmavovlasou ženu, zřejmě kapitánovu ženu, se dvěma malými dětmi, a starší pár – muže v tmavém obleku s krátkými vousy a ženu v bílých šatech a kloboučku.

	Strauss se zaklonil v židli a čekal.

	„Kdy mám odjíždět?“ řekl jen Blum.

	Kapitánovi se rozlil po tváři úsměv. Vstal a napřáhl k Blumovi pravici. „Pozítří. Aspoň tedy do Británie. Datum mise bylo stanoveno na konec května. V Británii budete mít dva týdny na přípravu. Seznámíte se s místním terénem a táborem. Se vším, co můžete čekat uvnitř. Budete muset shodit ještě pár kilo. Ale to nebude tak těžké, když pomyslím, čím nás touhle dobou krmí.“

	Blum se zazubil.

	„Šéf bude mít radost. Hroznou radost.“ Strauss se posadil na hranu stolu: „Bude vám chtít poblahopřát osobně, samozřejmě. Dneska je v Kongresu. Nevadilo by vám, kdybyste mi ukázal svá zápěstí?“

	„Moje zápěstí…?“ Blum před sebe natáhl ruce.

	Strauss přikývl a obrátil mu levou ruku nahoru a zase dolů. „Nemáte náhodou strach z jehel, že ne?“

	„Z jehel…“ Nathan zavrtěl hlavou. „Ne. Proč?“

	„Žádné obavy. Všechno vám vysvětlíme později. Vím, že je toho na vás najednou moc. Máte tu někoho, s kým byste se chtěl rozloučit?“

	„Tady…? Myslíte ve Státech? Snad jen pár přátel. Nikoho zvláštního. Bratrance a jeho ženu v Chicagu. Ty, co mi sem pomohli přijít.“

	„Jen dávejte pozor, aby se nikdo nedozvěděl pravý cíl vaší cesty. Co kdybychom prostě řekli, že vás přeložili? Dneska se lidi pořád někam stěhují. Nic víc není třeba vysvětlovat.“

	„Chápu.“

	„Ano, a pak je tu ještě tohle…“ Strauss se natáhl přes stůl a otevřel složku. Vytáhl z ní fotografii. „Myslím, že teď už není důvod, proč bych vám to neměl ukázat.“

	Byl to muž ve středním věku, snad po padesátce. Vážná, ale příjemná tvář, povislá tváře, brýle s drátěnými obroučkami, šedivějící vlasy sčesané k jedné straně.

	„Tohle je váš muž,“ oznámil kapitán. „I když předpokládáme, že teď bude vypadat trochu jinak.“

	Blum si prohlížel fotografii.

	„Nebojte se, než skončíme, budete si z jeho obličeje pamatovat každou vrásku.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Blum. Muž působil laskavě, ale současně byly jeho oči vážné, moudré. Po straně nosu měl neveliké znaménko. Kdo to asi je, pomyslel si Blum, a co ví, že právě za jeho záchranu, mezi všemi ostatními, má Blum riskovat život?

	„Jmenuje se Mendl. S jedním e. Alfred. Je to profesor. Ze Lvova. Obávám se, že to je vše, co vám o něm můžu říct“

	„Mendl…“ zamumlal Blum. „Na co se specializuje?“

	„Na fyziku elektromagnetismu. Nějaká nesrozumitelná věda. Víte o tom hodně?“

	„Vím, že když pustíte jablko, spadne na zem.“

	Strauss se zazubil. „Tak to jsme na tom podobně. Ale plno chytrých lidí, kteří tomu rozumí, tvrdí, že to, co Mendl ví, je pro nás zcela nepostradatelné. A že to stojí za to, abychom ho sem dostali za každou cenu. Myslím, že byste měl vědět, Nathane – doufám, že vám tak mohu říkat, další dva týdny se od sebe zřejmě nehneme – že tahle mise, jakkoli se může zdát odsouzená k neúspěchu, sahá až na ta nejvyšší místa. A ne jen v téhle budově, jestli rozumíte, co tím myslím. Mohu vám o tom říct jen to, že tím, co jste se rozhodl udělat, činíte své zemi nedocenitelnou službu.“

	Blum přikývl s pocitem příjemné hrdosti. „Děkuji vám, pane.“

	„A ještě k tomu, na co jste se mě včera ptal…“ Strauss se posadil a podíval se mu do očí. „Jestli jsem Žid. Můj otec je chazan.“ Vzal ze stolu fotografii muže v tmavém obleku s chotí a otočil ji k němu. „Má kongregaci v Brooklynu. Synagoga Beth Shalom. Všichni se ho pořád ptají proč…? Proč neděláme něco víc, abychom pomohli? Objevuje se tolik strašných zpráv o tom, co se odehrává v Evropě. Já mu odpovídám, že děláme, co můžeme, ale v nitru vím, že odpověď neexistuje. Zkrátit tu zatracenou válku, jak to jen jde, dostat nacisty od moci, to je jediná odpověď. A tohle… to, s čím nám chcete pomoct – pokud se to podaří, i když vám nemůžu vysvětlit všechny podrobnosti, pomůže víc než cokoli, co kdo z nás kdy mohl udělat. Dovolíte…?“ Strauss se natáhl přes stůl a s jaksi smutným úsměvem si od něj vzal Mendlovu fotografii. „Je to teď moje jediná. Nebojte se, až půjdete, budete na té tváři znát každičký pór. Informuji vašeho nadřízeného důstojníka. Předpokládám, že je u vás někdo, kdo za vás může převzít práci?“

	„Mojowitzky.“ navrhl Blum. „Je z EU-4. Je docela dobrý.“

	„Tak dobrá…“ Kapitán OSS přikývl a vstal.

	Také Blum vstal.

	„Kdyby vám to nevadilo,“ kapitán si sundal brýle, „něco by mě zajímalo…“

	„A co, pane?“

	„Myslím, že jsme si oba vědomi rizika, které podstupujete. Mohu si jen domýšlet – tak dobří obchodníci zase nejsme, plukovník Donovan a já…“

	„Chcete vědět, proč jsem se rozhodl do toho jít?“

	„Ano. I když musím samozřejmě zdůraznit, že kdybych to byl já, koho hledají, souhlasil bych taky bez váhání.“

	Blum se na něj nevesele usmál. Očima zabloudil ke kovovým regálům na stěně. Mezi složkami a tlustými vazači zaznamenal několik hebrejských knih vázaných v kůži. Strauss byl synem chazana. „Vidím tu Talmud. Máte tu snad i Mišnu?“

	Mišna Sanhedrin byla první psaná kréda židovských zákonů z Tóry, kniha, ze které synovi chazana museli předčítat už při prvních hodinách náboženství.

	„Někde tu bude,“ kapitán pokrčil rameny. „Nejspíš.“

	„Kapitola čtvrtá, verš pátý.“ Blum vstal: „Lepší způsob, jak to vysvětlit, nenajdu.“

	„Kapitola čtvrtá, verš pátý… Potom se po ní podívám. Ještě něco?“

	„Ne, pane.“ Strauss mu zasalutoval; Blum pozdrav opětoval. „Vlastně, ještě jedna věc…“ otočil se Blum ve dveřích. „Z jedné věci mám strach.“

	„Doufám, že ne ze stísněných prostor,“ poznamenal kapitán. „Až vás tam vysadíme, je dost možné, že vám bude chvílemi trochu těsno.“

	„To ne,“ zavrtěl Blum hlavou a usmál se. „Ale z výšek.“

	 

	Když poručík odešel, Strauss seděl dlouho za svým stolem. Cítil zvláštní euforii. Sumec byl zpátky ve hře! Zvedl telefon, aby to oznámil Donovanovi – Šéf bude taky nadšený – ale potom si to rozmyslel a sluchátko zase položil. Vstal a začal v regálech hledat knihu, o které mluvil Blum. Našel ji až vespod pod hromadou knih. Nevěděl ani, proč ji tu vlastně má. V dnešní době to určitě nebylo z nějakých náboženských pohnutek z jeho strany. Poslední tři roky byl v synagoze všehovšudy na Jom kipur. Snad to bylo proto, aby potěšil svého otce, který dal Straussovi svaté knihy, než odešel do služby, a kterého tak zklamalo, že se jeho syn po právech a nástupu do armády odchýlil od víry.

	Jednoho dne se k ní vrátíš, řekl mu. Uvidíš, že ano.

	Mišna Sanhedrin.

	Strauss vytáhl knihu z regálu a posadil se zpátky ke stolu. Listoval modrou knihou vázanou v kůži, dokud nenašel, co hledal: kapitola čtvrtá, verš pátý.

	Byl to příběh o Adamovi. Jakýsi bezejmenný žák, Strauss neměl ponětí čí, napsal k textu komentář, který byl zvýrazněný červenou barvou.

	Když začal číst pasáž, na niž ho Blum odkázal, musel se usmát.

	Věděl přesně, co bude následovat; byla to jedna z prvních věcí, které mu při hodinách náboženství vtloukali do hlavy. Myslel na Bluma, na rodinu, kterou nechal za zády. Všichni teď byli mrtví. Ale přesto se za ně cítil zodpovědný. To, co dělal, bylo statečné. Ale ne zase tak statečné, když jste už přišli úplně o všechno. Všechno, až na jednu poslední věc. O všechno, co opustil. O všechno, na čem záleželo.

	Bůh tě provázej, zamumlal si Strauss polohlasem. Nás všechny.

	Potom si přečetl další odstavec, i když jeho slova znal už dávno nazpaměť:

	 

	A právě z toho důvodu byl člověk poprvé stvořen jako jediná bytost, abyste zvěděli, že kdo zničí jeden život, je Písmem nahlížen, jako by zničil celý svět; a kdo zachrání jeden život, jako by zachránil celý svět.
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	DUBEN

	V bloku třicet šest, baráku, který sdílel s dvěma sty padesáti dalšími lidmi v palandách po dvou lidech na lůžku, si Alfred uvědomil, že je v táboře už tři měsíce. Štiplavou polskou zimu konečně vystřídala pozdní, blátivá obleva.

	Jeho knihy, dokumenty a všechno ostatní sebrali hned první den po příjezdu. Zřejmě skončily v plamenech jako obyčejný kuchyňský odpad. Kdyby jen tušili… Přesto mu poskytovalo určitý mlhavý pocit uspokojení, že to bylo daleko lepší, než kdyby se těm bestiím podařilo využít jeho práci k vlastnímu prospěchu.

	Říkalo se, ještě když byl ve Vittelu, že Němci dělají pokroky při vyvíjení štěpitelného izotopu. Věděl, že práce probíhají v laboratoři v Haigerlochu na řece Eyach s využitím těžké vody z Norska. Ale obohacování uranu byl jen první krůček zdlouhavého procesu. Potom museli ještě získat z uranu plutonium a oddělit štěpitelný izotop známý jako uran-235 od jeho těžšího příbuzného, uranu-238, který, jak se doslechl, dokázal Fermi úspěšně izolovat ve svém cyklotronu v Chicagu. Na to existovalo několik dosud neozkoušených metod. Mohli jste bombardovat izotopy elektromagnetickými vlnami. Lawrence demonstroval, že elektricky nabitý atom procházející magnetickým polem se pohybuje v kruhu, jehož rádius je určen jeho hmotností. Lehčí atomy uranu-235 se budou pohybovat po užším oblouku než těžší atomy uranu-238. Ale separace potřebného množství může zabrat celé roky.

	Pak tu byla termální difúze, cirkulace hexafluoridu uranu mezi studenovodními plášti a natlakovanou párou.

	Ale jako nejlepší metoda, k níž dospěl Alfredův výzkum, se ukázala plynná difúze, což znamenalo, že se potřebné izotopy daly separovat pumpováním uranového plynu proti porézní bariéře, kdy lehčí molekuly projdou rychleji než ty těžší. Rychlost efúze plynu je nepřímo úměrná druhé odmocnině hmotnosti jádra. Na tento problém dříve nebo později narazí všichni. Němci, Američani i Britové. Doneslo se k němu však, že Bohr se po útěku do Londýna z okupovaného Dánska dostal do Spojených států, takže spojenci možná dali hlavy dohromady. A na světě byli momentálně pouze dva muži, kteří pracovali na tomto druhu výzkumu. Slyšel, že ten druhý, Bergstrom, teď pracuje pro nacisty. Bergstromovi šlo vždycky jen o práci – a bylo mu jedno, kdo ji financoval. A zůstat naživu. Ale slyšel také, že pokroky dělají i Američané.

	Teď když si v posledních zbytcích denního světla zapisoval nějaké vzorce, už taky věděl, že měl utéct už dávno. Všichni na něj naléhali. „Odjeď do Kodaně,“ přesvědčoval ho Bohr. „Můžeš pracovat se mnou. Pro Martu a Lucii to bude bezpečnější.“ Jenže Lvov byl jejich domov; Marta tam měla rodinu. Vybudovali si tam celý život. Dva roky tam byli v bezpečí – chránili je Rusové v rámci paktu o neútočení. Když ale Rusové utekli, cestování po Evropě začalo být zhola nemožné. Jednoho dne do jeho kanceláře vtrhli muži, vlastně ještě chlapci, v hnědých košilích se svastikami a oznámili mu, že už není profesor. Jen bolševický židák. Vyházeli mu knihy z regálů a roztrhali mu všechny papíry – díky Bohu, že tu nejdůležitější práci si schovával vždycky doma – a shodili ho ze schodů. Před očima paní Zelworwiczové, která s ním v jeho laboratoři pracovala jedenáct let. A to měl Alfred ještě štěstí. Mnoho jeho kolegů vytáhli ven na náměstí a zastřelili. Brzy donutili všechny Židy, aby se přestěhovali do ghetta. Začaly se šířit zkazky o masových deportacích do táborů.

	Pak, dva měsíce nato, ho vyhledal emisar z paraguayské ambasády ve Varšavě a v jedné kavárně na Varianské ulici mu řekl: Měli bychom jeden způsob.

	Uvažoval, že by si v Americe i s Martou a Lucií zařídili nový život. Snad by tam mohl i vyučovat. Na Chicagské univerzitě s Fermim, nebo v Kalifornii, kde by se shledal s Bethem a Lawrencem. Možná dokonce s Bohrem. Všichni byli nositelé Nobelovy ceny. Jako vědec nikdy nedosahoval jejich kvalit, samozřejmě, co se týkalo teoretické stránky věci. Ale z výzkumného hlediska měla i jeho práce svou cenu. A teď… Alfred se sklíčeně rozhlížel po baráku. Lidé se vlekli zpátky na ubohá lůžka, vyčerpaní k smrti, jako bezduché přízraky. Jeden nebo dva, kteří měli co vyměnit za pár cigaret, nenasytně hltali jejich kouř. V jeho pracovní četě jen za dnešek zemřeli dva lidé. Jeden dostal obuškem do hlavy a padl na místě jako podťatý; druhý se vzdal přemožený vyčerpáním a byl zastřelen.

	Ano, čekal prostě příliš dlouho.

	Marta byla mrtvá. Věděl to hluboko v srdci, stejně jistě, jako si dokázal vybavit před očima její překrásný obraz. Onemocněla už ve Vittelu a cesta vlakem její stav ještě zhoršila. Ta zvířata na takhle nemocné lidi ani neplýtvali polévkou. Jediný důvod, proč ho poslali do fronty vlevo a dovolili mu zůstat naživu, byl ten, že mluvil německy stejně dobře jako Volksherren, a to tu byla ceněná komodita.

	A Lucie… jeho nádherná, něžná Lucie. Nejspíš už byla taky mrtvá. Ženil se pozdě a jeho dcera pro něj byla nečekaným pokladem, jako by v jedinou chvíli odhalil současně atomovou teorii a původ života. Už brzy po příjezdu se k němu od ženy jednoho spoluvězně doneslo, že chytila tyfus, což tady bylo totéž jako rozsudek smrti. I Alfredovi už začínaly docházet síly. A proč ne? Jaký smysl mělo zůstat silný, zůstat naživu? Každý den mizely stovky lidí. Celé bloky. Dozorci říkali, že je jen přeložili do jiných pracovních táborů. Třeba do nedalekého Monowitzu. „Mají se tam dobře,“ říkali. Ale všichni věděli své. Odporný puch nesoucí se od stavení s plochou střechou nedaleko brány mluvil sám za sebe, a ze sousedního Birkenau kousek na západ odtud se nesl temný oblak kouře, který visel nad jejich táborem jako věčné memento. Himmelstrasse. „Cesta do nebe“, říkali mu. A všichni věděli, že se po ní brzy vydají i oni.

	Lepší název by byl cesta ke smrti.

	Před měsícem nebo dvěma začal Alfred skládat dohromady svou práci: zapisoval si formule a vzorce na každý kousek papíru, který jen dokázal najít. V hlavě si procházel stovky a stovky posloupností, deset let výzkumů, počínaje základními předpoklady: rychlost difúze plynů je nepřímo úměrná druhé odmocnině jejich hustoty – Grahamův zákon; různé metody, jak oddělit potřebný izotop uran-235 od mnohem běžnějšího uranu-238. Všechno si zapisoval na rub etiket od potravin ukradených v kuchyni nebo prezenčních listů zmuchlaných a ponechaných na zemi ve sněhu. Přepisoval nekonečné posloupnosti vzorců a rovnic. Čmáral si hrubé náčrtky izotopu procházejícího různými radioaktivními fázemi; svou vizi membrán, které by byly potřeba k jejich průchodu; dokonce vlastní nápady k aktivaci všech možností samotného „zařízení“, jak tomu říkali, v té nejteoretičtější podobě: zařízení, které by mohlo teoreticky spoutat neuvěřitelnou explozivní energii vzniklou z řetězových reakcí po oddělení potřebného izotopu. Poprvé tu možnost probíral se Szilardem na konferenci v Manchesteru v roce 1935. Zapsal si větší část svých prvních výzkumů, které měl v hlavě. Články pro Academie Scientifica; přednášky, které pořádal. Svou práci s Otto Hahnem a Lise Meitnerovou na Institutu císaře Viléma v Berlíně. Deset let výzkumů, cokoli si dokázal vybavit, vše uschované v záhybech jeho mozku. Kdyby nic jiného, zachovávalo mu to příčetnost. Zapisoval to a všechny papíry cpal do plechovky od kávy, kterou měl ukrytou v podlaze pod barákem a pečlivě ji schovával, kdykoliv přišly dovnitř esesácké stráže nebo jejich zlovolný ukrajinský kápo Vacek.

	Všichni kolem ho určitě museli mít za žalostný patetický zjev – stařičkého profesora, který si mumlá něco nesrozumitelného ve svém uzavřeném světě a čmárá si po papírech nekonečné rovnice a důkazy. A k čemu? ušklíbali se. Všechno to byly jen nesmysly, které tu brzy zahynou spolu s ním.

	Ale nebyly to nesmysly. Ani jediné číslo nebyl nesmysl. Něco znamenaly. A bylo třeba je zachránit. Zdejší život řídil marný a bezmyšlenkovitý režim: přežít den, vyspat se a začít další. Vyhýbat se očnímu kontaktu s dozorci a snažit se přežít. „Schneller.“ Rychleji.

	Ale myšlení přece muselo pokračovat, nebo ne? To byla zásada existence. I kdyby to nemělo jiný smysl, než že jeho život něco znamenal. Nebo že i uprostřed tohoto pekla stále přežívá naděje; že i v chaosu je ještě řád. A tak se každé odpoledne uchyloval na své lůžko, nohy sedřené a oteklé ze špatně padnoucích dřeváků, otáčel se zády k muži, se kterým sdílel lůžko, a zapisoval si vše, na co si jen dokázal vzpomenout. Protože věděl, že ve správných rukou budou jeho „nesmysly“ znamenat všechno. Oni za to zaplatí výkupné. Ale přitom den co den cítil, jak i jeho vůle slábne víc a víc. Díky věku a jazykovému vybavení mu přidělovali snazší práce. Ale netušil, jak dlouho tu ještě dokáže přežít. Věděl, že jednoho dne to bude on, kdo prostě pohlédne do ústí pušky a všechno vzdá.

	„Profesore…“ Přiklekl si k němu Ostrow, bývalý knihovník ze Slovenska a nejzdatnější sběrač potravy v baráku, a přerušil ho v práci. „Neměl bys chuť na tuhle dobrotu k zítřejšímu obědu? Náš šéfkuchař podstoupil velké osobní riziko, aby tuto vzácnou delikatesu získal.“

	Slovák mu ukázal skrojek okoralého sýra ve špinavém ubrousku, zřejmě ukradený z odpadků u jídelny pro Němce, který měl ve zdejších poměrech cenu plechovky kaviáru.

	„Dej to támhle Francoisovi nebo Walterovi,“ odvětil Alfred. Oba vypadali, že každý den mohl být jejich poslední. „Navíc ti za to nemám co dát.“

	„Nemáš co dát? To snad žertuješ,“ řekl pašerák nahlas, aby ho každý slyšel. „Dva ze tvých vzorečků, a je tvůj. Celá rovnice, a čeká tě biftek.“

	Pár jejich sousedů se zachechtalo.

	„É rovná se em cé na druhou,“ oplatil mu Alfred. „Stačí? A prosil bych si medium rare.“

	Ozvalo se dalších pár zasmání. Bylo hezké se tu občas zasmát, i když z nějakého důvodu byl zdejším terčem vtípků vždycky on.

	Náhle všechno přerušil vřískot píšťalek. Do bloku se nahrnuli dozorci, ozvaly se údery obušků do stěn a dveří. „Všichni ven! Ven, vy špinaví židi! Schnell!“

	Srdce všech se rázem zastavila. S každým zvukem píšťalky, se vším nečekaným, co Němci udělali, se všech zmocnila hrůza, že jejich čas nadešel a že je všemu konec.

	Do bloku napochodoval Hauptscharführer Scharf doprovázený dalšími dvěma dozorci a následovaný Vackem, jejich bezduchým kápem. Scharf patřil mezi dozorci k těm brutálnějším. Choval se tak, jako by jeho jedinou odměnou za přežití války v tomhle odporném táboře bylo způsobit vězňům co nejvíc bolesti a utrpení. Alfred ho osobně viděl popravit nejméně dvacet nebo třicet lidí jen za to, že jim po deseti hodinách tvrdé práce o sotva kapce vody vypadla lopata z rukou, nebo když na jeho pokřik „Schnell! Schnell!“ některý z vězňů upadl či zůstal pozadu. Vacek byl zase bezvýznamný zlodějíček ze Smolensku, který se tady v táboře změnil v obávanou bestii. Disponoval rychlou a účinnou metodou, jak ubít vězně k smrti: jedna rána zezadu do nohou, aby člověk padl na kolena, a druhá do zátylku, která ho dorazila. Alfred nemohl uvěřit, že Žid, byť sebesprostší, se může takhle chovat k jinému. Dříve nebo později tu pochcípají všichni, i kápové. Tak nač to prodlužovat týráním ostatních?

	„Aussen! Aussen!“ štěkali Němci, ven, ven, a tloukli obušky do stěn a dřevěných lůžek. „Schnell!“ Alfred nacpal své spisy zpátky pod podlahu pod palandou a zakryl je prknem. Zapadl do fronty vycházející ven. „Rychleji, rychleji, vy zavšivení červi.“ Stráže je dloubaly obušky do žeber. „Poklusem! Tím myslím tebe, dědku. Hned!“

	Přestože byl duben, noční vzduch byl stále chladný a všichni se teď s obavami rozhlíželi po ostatních, ruce v podpažích, aby se zahřáli. Každé narušení stereotypu tu bylo důvodem ke znepokojení. Očekávali obávaný příkaz k pochodu. Všichni věděli kam. Stejně to byla jen otázka času a každý věděl, že i ten jeho nakonec přijde.

	„Seřadit!“ štěkali dozorci, šťouchajíce do nich obušky. Vězni utvořili řadu.

	„Jak ti teď chutná tvůj steak?“ naklonil se Alfred k Ostrowovi, který stál vedle něj. Pašerák rozdrobil kradený sýr na kousky, které si zastrčil do kalhot, aby mu drobky propadaly nohavicemi na zem, kde je zašlapal dřeváky do země.

	„Je možná trošičku tuhý, profesore, jestli mám být docela upřímný.“ odvětil s omluvným úsměvem.

	Po několika minutách vyšlo najevo, že tohle ještě není konec, ale jen prohlídka. Ovšem kdyby dozorci něco našli, pořád byl důvod ke strachu. Slyšeli, jak uvnitř esesáci rozebírají palandy, obracejí jejich slaboučké zablešené matrace a klepají obušky do podlahy, jestli tam vězni něco neukrývají.

	„Třeba si šéfkuchař pustil hubu na špacír,“ naklonil se Ostrow k Alfredovi.

	„Nemyslím,“ odpověděl Alfred. „Podle mě nehledají ukradené jídlo.“

	Vacek ho bodl obuškem do zad. „Ticho!“

	Po pár minutách se z bloku ozval křik a Scharfův rozčílený hlas. Všem se sevřely útroby. Před barák vyšel jeden z dozorců a v ruce držel provizorní čepel vyrobenou z plechového víka konzervy. Vězni si jím krájeli kousky kradeného chleba nebo sýra, které se k nim dostaly.

	„Smím se zeptat, čí to je?“ zeptal se hlavní rotmistr s čepelí v ruce. Přejížděl po řadě vězňů vyčítavým pohledem. S planoucíma očima nad placatým nosem a tlustými rty vypadal ten bastard přímo jako řezník. Všichni stáli jako přimražení. Nikdo nevydal ani hlásku. Bylo běžné potrestat za prohřešek jediného vězně celý blok. Naštvat Scharfa, když začal běsnit, byla jedna z věcí, po které nikdo netoužil.

	„Mluvte!“ nařídil teď kápo Vacek, proplétající se mezi vězni. Dal si ruku k uchu: „Ztratili jste řeč? Slyšel jsem snad někoho mluvit?“ Pohrával si s nimi jako s dětmi, což jejich nenávist k němu ještě posilovalo. Zastavil za Ulliem, pekařem z Varšavy, jedním z Alfredových přátel. „Máš mi co říct, pekaři?“ utrousil Vacek, ústa těsně u Ullieho ucha.

	Pekař zavřel oči. Čepel byla jeho. Věděl, že tohle je konec.

	„Nic?“ Vacek se napřáhl obuškem a udeřil jím Ullieho zezadu do nohou. Ullie padl na kolena.

	„Je to jen na jídlo, Herr Hauptscharführer,“ zažadonil Ullie, čímž se k prohřešku přiznal. Oči se mu chvěly hrůzou. „Nic víc. Přísahám.“

	Někdo ho musel prásknout.

	„Jen na jídlo, říkáš…?“ Scharf spokojeně přikývl. Všichni ale věděli, že je to jen hra. „Hm, tak pak je všechno v pořádku, že, Vacku? Když je to jen na jídlo… I když bych řekl, že na krájení jídla se daleko líp hodí opravdový nůž.“ Jeho hlas překypoval ironií. Obcházel Ullieho ze všech stran. „Nemyslíš, že je lepší opravdový nůž, pekaři?“

	„Ano, pane. Určitě.“ Byl to vtip. Krutý vtip. Nedávali jim nic než lžíce na naběračku řídké polévky z převařených nahnilých brambor a, když jste měli štěstí, kousíčku odporného masa na dně misky.

	„Souhlasíte se mnou, Herr Vacek?“

	„Souhlasím, pane.“ přikývl Ukrajinec, oči rozzářené servilním chtíčem potěšit své nemilosrdné pány.

	„Prosím, pane…“ Ullie sklonil hlavu, ale věděl, co ho čeká. Jeho oči marně hledaly těch pár přátel, jako by se s nimi chtěly naposledy rozloučit.

	„Herr Hauptscharführer!“ Z baráku vyběhl další dozorce a v ruce držel velkou plechovku, která, jak Alfred věděl, obsahovala jeho spisy. Sevřel se mu žaludek. Scharf zavrtěl hlavou a zazubil se, a aniž by se zeptal, komu patří, přikročil k Alfredovi.

	„A copak to tady máme, profesore?“ Esesácký zabiják ho probodával planoucím pohledem. „Pořád ty vaše bláznivé fantazie? Copak jsme vás ještě nenaučili, abyste toho nechal?“ Vytáhl z plechovky hrst papírů a zmuchlal je do koule. „Na profesora se moc dobře neučíte. Herr Vacek, máte zápalky?“

	„Jistě,“ řekl Ukrajinec a podal mu je.

	„Jsou to jen zápisky, Herr Hauptscharührer,“ žadonil Alfred. „Neznamenají nic pro nikoho, jen pro mě.“

	„Ty už neznamenáš nic!“ zařval hlavní rotmistr. Škrtl zápalkou a chladně se na Alfreda usmál, zatímco papíry pohlcoval oheň. Pustil na zem kouli papírů, jejichž okraje se kroutily a rozpadaly. „Ty tomu nerozumíš? Zapomeň, kdo jsi byl. Teď jsi jen dělník. Nic než číslo. Zůstaneš naživu, když já budu chtít. Je ti to jasné?“

	„Ano, Herr Hauptscharführer.“

	„Nejsem si tím úplně jistý. Ale já si na tebe dohlédnu. Sleduj!“

	Vytáhl z pouzdra Luger a přiložil ho Ulliemu zezadu k hlavě. „Myslel sis, že jsme zapomněli, proč jsme přišli, pekaři?“ Ullie svěsil hlavu. Věděl, co bude následovat. „Až si někdo z vás příště bude chtít schovat zbraň, vzpomeňte si na tohle!“ Scharf stiskl spoušť. Ullie zavřel oči a zasténal.

	Zbraň nevystřelila.

	Scharf zaklel a znovu stiskl spoušť. Zase nic. „Zatracený sráč!“ Přitiskl hlaveň Ulliemu k hlavě a tiskl spoušť pořád dokola. Cvak, cvak, cvak. Zbraň se stále zasekávala. Oči mu planuly vztekem. „Četaři,“ otočil se k jednomu z dozorců, „podejte mi svou zbraň.“

	Rottenführer vykročil k němu, rozepínaje pouzdro se zbraní. Vtom se od hlavní strážnice ozvalo Scharfovo jméno.

	Hlavní rotmistr se otočil.

	„Kapitán Nieholtz,“ oznámil mu dozorce. „Žádá vaši přítomnost ve strážnici. Ihned.“

	Všichni jasně viděli svaly na Scharfově krku, napnuté k prasknutí jako struny. Rozzuřeně nakopl klečícího pekaře do boku. „Proč na tebe plýtvat municí? Vrať se do řady, ty všiváku. Tvůj čas stejně brzo přijde.“

	Vztekle odešel. Vacek zamával obuškem a pobaveně se rozchechtal. „Tak příště, pekaři! Dorazil bych tě osobně, ale jestli si tu někdo zaslouží odklad, určitě jsi to ty.“ A odešel také.

	Třesoucí se Ullie se svalil na zem, pleť bledou jako křídla. Svěrače mu strachy povolily.

	„Vítej mezi živými, kamaráde.“ Vězni mu jeden po druhém začali pomáhat na nohy.

	Alfred zíral na doutnající zbytky své práce, které se proměnily v hromádku popela na zemi. Šel k nim – třeba se jeden nebo dva budou dát ještě zachránit. Potom se zarazil.

	Jaký to má ještě smysl? Scharf je měl prostě oba dorazit kulkou do hlavy. Každý den se stavěly nové pece. Do tábora už ani nepřicházeli noví vězni; posílali je z vlaků rovnou do Birkenau, kde navždy mizeli. Sto tisíc Maďarů, proslýchalo se, jen za poslední týden. Stejně tu všichni brzy zahynou.

	Chudák Ullie – ale dopadl by nakonec tak zle? Kulka do hlavy. Díval se na doutnající pozůstatky svého díla s popraskanými okraji.

	Deset let.

	Tak jaký má smysl – může mu to někdo vysvětlit? – to dál odkládat?
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	V táboře práce nikdy nekončila. Prodlužovala se železniční vlečka přímo k branám sousedního Birkenau, kde se teď odehrávalo hlavní vraždění. Dvě směny, ve dne i v noci. Jen tři kilometry odtud probíhala výstavba chemičky IG Farben. Koloval vtip, že měla nacistům šetřit přepravní náklady na dovážení plynu.

	Každý den po ranním jídle se v táboře řadily pracovní čety. Stavební dělníci, elektrikáři, malíři, kopáči s motykami a rýči. Řady se donekonečna vyrovnávaly a přepočítávaly, stále dokola se četly prezenční listy. Na dvanáctihodinové pracovní směny se pochodovalo za zvuků vzletné hudby vyhrávané orchestrem. Tytéž vznosné tóny je vítaly, když se vraceli zpátky, vyčerpaní a potlučení, vezoucí na kárách mrtvé.

	Přesto se našel čas na odpočinek. Než se shromáždily pracovní čety; v minutách po prezenci nebo po jídle. Nebo přes den, když jste právě dostali noční směnu. A když vás poslali na jeden dva dny do nemocnice, bylo to jako prázdniny.

	Alfredova poslední práce, s ohledem na jeho věk, bylo čistit každý den kola důstojníků od bláta. Nekonečné leštění a leštění, seškrabování bahna z kol.

	V týdnu po Scharfově razii, když vyměňoval píchlé kolo, mu Obersturmführer Meitner nařídil, aby doprovodil nemocného vězně na marodku. Tam narazil na hlouček lidí přihlížející hře dvou vězňů v šachy.

	Jeden byl muž ve středním věku se zádumčivým pohledem a vážným výrazem, který byl údajně táborovým šampionem. Druhý byl ještě chlapec, vypadal sotva na šestnáct let. Hráli s kameny otesanými zhruba do tvarů figurek na provizorní kartonové šachovnici. Tohle Němci trpěli. Tak jako trpěli, ba vyžadovali, aby hrál orchestr, když přijely vlaky s novými vězni a když pracovní čety vyrážely do práce. Hudba dodávala aspoň lehký pocit každodenní normálnosti, dokonce kultury tábora na pozadí smrti a šílenství. Říkalo se, že šachy se tu hrají na vysoké úrovni, a tu a tam dokonce dozorci z řad SS odložili obušky a zbraně a chvíli sledovali hru vězňů. Dokonce i dr. Mengele, říkalo se, se někdy rád podíval. Byli téměř jako gladiátoři ve starověkém Římě: čím déle vyhrávali, tím větší měli šanci, že je budou držet naživu.

	Když předal svého pacienta k ošetření, vmísil se Alfred do davu sledujícího partii. Od univerzity toho moc nenahrál, ale hra ho stále zajímala. Bylo tu naprosté ticho. Důstojníci SS a podřadní vězni, kteří se jich normálně k smrti báli, teď stáli ve dvou hloučcích a debatovali se svými druhy, zcela pohlceni hrou. Když Alfred přišel, dnešní partie byla asi v polovině. Starší hráč si po každém tahu sundal brýle s drátěnými obroučkami a třel si těstovitou tvář, projevuje svou nervozitu. Naopak kolem mladšího hráče se vznášela atmosféra bezstarostnosti. I začátečník viděl, že mladík je ve výhodě. Dokonce i Němci si spolu mumlali a uznale přikyvovali tomu, jak lehce mladý chlapec poráží staršího muže.

	„Jste si jistý, že chcete hrát dál?“ Chlapec si poposedl a dal si ruce za hlavu.

	„Taková vychloubačnost už stála vítězství lepší hráče, než jsi ty,“ zamračil se jeho protihráč a odmítl tak jeho nabídku.

	„Protože když potáhnu střelcem na g5, vaše věž bude mít vážné problémy.“ upozornil ho mladík.

	„Nejsem hlupák,“ odvětil šampion.

	„To jistě ne. Takže když potáhnu pěšcem na c4, kdybyste se rozhodl zachránit věž… tak určitě budete vědět…“

	I Alfred viděl, že další chlapcův tah mu zajistí naprostou kontrolu nad středem šachovnice. Výsledek byl nevyhnutelný.

	Starší hráč si ještě chvíli třel čelisti, oddaluje svůj osud, načež s poraženým povzdechem tiše přikývl a nabídl chlapci ruku.

	„Máme nového šampiona!“ jásal hlouček. „Mladý král Wolciek!“ korunoval kdosi chlapce. I Němci spolu rozmlouvali užasle, dva si vyměnili několik bankovek, zřejmě si na výsledek vsadili. Pak se ten z nich, který sázku prohrál, obrátil k davu: „Konec srandy, všiváci. Je konec. Pohněte kostrou a zpátky do práce. Slyšeli jste?“ Zvedl hůl na pár opozdilců, s dobrou náladou byl konec. „Hned!“

	Němci se teď mohli vrátit ke své skutečné práci – zabít je všechny do jednoho.

	Když se dav rozptýlil, Alfred si všiml atraktivní blondýny v potištěných šatech a kardiganu, která na konci partie uznale zatleskala. Důstojníci SS ji zdravili a oslovovali se vší zdvořilostí. Když se dav rozešel, vrátila se zpět na ošetřovnu.

	„Pěkná, hm?“ šťouchl do Alfreda jakýsi vězeň. Byl to Francouz s červeným trojúhelníčkem na uniformě, kterou nosili političtí vězni.

	Alfred odpověděl francouzsky: „Kdo je to? Ošetřovatelka? Nikdy jsem ji tu neviděl.“

	„Nevím,“ pokrčil Francouz rameny. „Ale velká milovnice šachu. Už jsem ji tu potkal. Chytrost a krása, pěkná kombinace, ne?“

	„Ano, to je,“ přikývl Alfred. Jeho myšlenky okamžitě zabloudily k dceři Lucii a on posmutněl.

	„Ten kluk je ale dobrý, co?“ štěbetal dál vězeň cestou zpátky k barákům. „Zatím porazil každého, s kým tu hrál. Zřejmě má fotografickou paměť. Tvrdí, že si pamatuje každou hru, kterou kdy hrál.“

	„A pamatuje?“

	„Jednou jsem s ním byl na baráku. Neznal tam ani nohu, jen jednoho kluka, svého bratrance z Lodže nebo odkud. Někdo pro něj uspořádal test paměti. Řekl, že ho udělá za padesát zlotých od každého. Zeptali jsme se, jestli má u sebe dva tisíce zlotých, kdyby snad prohrál, a víš, co ten spratek odpověděl? Že na tom nesejde, protože on neprohraje. A tak jsme do toho všichni šli. Řekli jsme mu i svá jména a rodná města, jen aby to měl složitější. Bylo nás asi třicet.“ Francouz zastavil před jedním z baráků. „Tohle je můj blok. Dvacet dva.“

	„A…?“ pobídl ho Alfred.

	Francouz znovu pokrčil rameny: „Všechno zopakoval správně. Každé zatracené slovo. Někdo se naštval a obvinil ho i s bratrancem, že si to celé připravili. A on, aby dokázal, že to není pravda, nám každému zopakoval, v jakém se narodil městě. Zajímavé, ne…?“

	„Ano, ale znám plno mladých mužů a žen, kteří by tohle dokázali. Trik je v tom, umět tu schopnost nějak prakticky využít.“

	„A co vlastně děláš, jestli se můžu zeptat?“ zajímal se vězeň. „Učitele, ne?“

	„Momentálně dělám v přepravě, bohužel.“ Alfred mu ukázal píchlou duši od kola.

	„Jasně, všichni jsme tu dostali nové zaměstnání, že ano?“ zasmál se Francouz. „Já býval ve svém městě starostou.“

	„A jak se jmenuje?“ zeptal se Alfred, zatímco si sundal brýle a otíral si z obočí pot odpoledního sluníčka.

	„Wolciek, myslím,“ odvětil Francouz a zamířil do baráků. „Leo. Někam to dotáhne, jestli to dopadne.“

	Oba věděli přesně, co znamená to „jestli to dopadne“.

	„Jen si hlídej peněženku. Mohlo by tě to stát padesát zlotých.“
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	O týden později viděl Alfred chlapce hrát znovu, tentokrát proti oponentovi jménem Markov, Estonci, který prý býval ve své zemi šampionem. Leo použil královskou indickou obranu a k velkému potěšení přihlížejících porazil staršího a zkušenějšího hráče v pouhých dvaceti tazích.

	I sám Markov aplaudoval chlapcovým schopnostem.

	Alfred si také znovu všiml atraktivní blondýnky, která se opírala o zábradlí schodiště od ošetřovny a byla hrou zcela pohlcená. Jakmile však hra skončila, za zdvořilého uklánění německých dozorců se opět vrátila zpět na marodku. Musela to být ošetřovatelka. Nebo snad dokonce zdejší nová doktorka.

	Když se dav rozešel, Alfred si to namířil k vítězi, jehož kapsy teď byly nacpané zaslouženými pozornostmi a cigaretami.

	„Směl bych si s vámi promluvit, pane Wolcieku?“

	„Se mnou? Známe se, pane?“ zeptal se chlapec. Ve zdejším prostředí byla podezíravost přirozená. Každý, dokonce i když měl pruhovanou uniformu, od vás mohl buď něco chtít, pokud měl za to, že ho to udrží o něco déle naživu, anebo se z něj mohl klidně vyklubat práskač.

	„No, na univerzitách v Göttingenu a Lvově mi říkávali Herr Doktor Mendl,“ představil se mu Alfred. „Ale tady bude myslím stačit Alfred.“

	„A já býval v Lodži prostě Leo,“ zazubil se chlapec. „A tady se ze mě stal král Leo.“

	„No, bez ohledu na jméno je mi ctí se s vámi seznámit, mladý muži.“ Chlapec měl čistou tvář, světlounké vlasy a jiskřivé modré oči. „Říká se, že máte vynikající paměť. O šachách toho víte rozhodně dost.“

	„Budu rád, když mi to získá nějaký ten den navíc… V Lodži jsem byl juniorský šampion, než nás nahnali do ghetta, a pak se prakticky přestalo hrát. Byly zkrátka důležitější věci než šachy. A co vy, profesore, taky hrajete?“

	„Hrál jsem naposledy na univerzitě.“ přiznal Alfred. „A jak vidíte, to už je nějaký ten pátek.“

	„No, tady jsme staří tak nějak všichni stejně.“ usmál se Leo filosoficky, „protože nikdy nevíte, jestli ten den není váš poslední. Takže, Herr Doktor, rád jsem vás poznal, ale jestli vám to nevadí, obávám se, že budu muset –“

	„Jste stejně dobrý v matematice a přírodních vědách jako v téhle hře?“ přešel Alfred rovnou k věci. „U nás se říkávalo, že chytrost bez využití je jako krása bez laskavosti. Marná.“

	Chlapec pokrčil rameny: „Bojím se, že většina mého formálního vzdělávání šla stranou, když nás donutili odejít do ghetta. Ale,“ mazaně se usmál, „myslím, že bych vám mohl předvést malou ukázku, kdybyste měl zájem.“

	„Bude mi ctí.“

	Chlapec měl mírné rysy, blonďaté vlasy, kdyby jim bylo dovoleno vyrůst, úzký obličej s pozornýma očima a evidentně také důvtip stejně břitký jako šachové dovednosti, doplněný trochou přehnané sebejistoty. „Můžete mi sdělit datum svého narození, Herr Professor?“

	„Jak už jsem řekl, jsem starý muž. Snad až příliš starý, než abych s vámi hrál tyhle hry. Ale dobrá, je to 7. říjen, když to musíte vědět. Čtrnáct let před přelomem století.“

	„Tedy rok 1886, správně?“ odpověděl Leo rychle. Udělal před Alfredem pukrle. „Vidíte?“

	„Páni, to je skutečně působivé,“ ocenil ho Alfred ironicky.

	„Ach, čekal jste snad víc? Tak dobrá… Takže 7. říjen 1886. Říkám to správně?“

	„Bohužel,“ souhlasil Alfred.

	„Pak mi dejte chviličku…“ Chlapec zavřel oči, položil si dva prsty na čelo a tiše pohyboval rty, jako by něco počítal. Nato otevřel oči a řekl: „Gratuluji vám, profesore. Máte veliké štěstí, když jste se narodil na šabat.“

	Alfredovi se rozšířily oči.

	„Taky umím vypočítat, že něco takového může tvrdit pouze jeden člověk ze sedmi,“ zazubil se Leo uličnicky.

	„Ten první trik nebyl vůbec špatný,“ uznal Alfred, na kterého chlapec udělal hluboký dojem.

	Ten kluk má pravdu! Alfredova matka vždycky žertovala, že je div, že se rozhodl být vědcem a ne rabínem, když se narodil prakticky v schul. A v takovém věku projít v duchu tolik let a iterací, celých padesát dekád, a ještě započítat všechny přestupné roky… „To je skutečně úžasné. Smím se vás zeptat, jak jste to dokázal? A ještě bez tužky a papíru, tak rychle?“

	„Vymyslel jsem na to vzorec. Bere v úvahu numerické vlastnosti každého dne v týdnu a každého století. Data 4.4., 6.6., 8.8., 10.10. a 12, 12, mají sklon připadnout v každém jednom roce na stejný den. Pak musíte samozřejmě započítat přestupné roky. Ve vašem případě jich bylo čtrnáct. Takhle dokážu z hlavy vypočítat každý den. Takže jak je to s tím mým ‚využitím‘, profesore?“ zeptal se chlapec s náznakem škodolibé radosti

	„Řekl bych, že je docela dobré,“ přikývl Alfred zdráhavě, „pokud usilujete stát se kalendářem.“

	„A o co usilujete vy, starý pane? V tom čase, co vám ještě zbývá?“

	„Co kdybychom zkusili tohle…?“ Bylo to cvičení, kterému Alfred podroboval jen své nejlepší a nejnadanější studenty, aby zjistil, jak jsou na tom s matematikou. „Řeknu vám číslo. Zapamatujte si ho.“

	Leo se na něj zadíval a pokrčil rameny, zdánlivě připravený přijmout jakoukoli výzvu. „To by neměl být problém.“

	„Je dlouhé: 9 007 199 254 740 991. Teď mi ho zopakujte.“

	„To je všechno?“ Leo pokrčil rameny a rychle Alfredovi číslo zopakoval. „Co je na tom?“

	„A teď mi povězte, kolikátá je to mocnina dvou.“ nařídil mu Alfred. „Hmmm… mocnina dvou…“ Leo zamyšleně stiskl rty. „To není snadné.“ Zhluboka se nadechl, jako by výzvu přijímal, svraštil obočí a zadíval se do prázdna. Dal si ruku na bradu. „Kolik na to mám času…?“

	„Chlapec jako vy…“ Alfred se usmál: „Já nevím, dvě tři minuty… Kolik času potřebujete?“

	„Dvě tři minuty by měly stačit…“ Chlapec začal počítat. Vypadal, že v duchu provádí nespočet abstraktních výpočtů, mumlal si pro sebe čísla, pohyboval ukazovákem sem a tam jako kyvadlem metronomu. Čas běžel. „Mocnina dvou, říkáte,“ zopakoval a teď působil trochu rozladěně. Nakonec se na Alfreda jen podíval, zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „Řekl jsem vám, že moje formální vzdělávání přerušila válka. Ne že bych nedokázal vypočítat, co žádáte, ale… asi bych potřeboval kus papíru a taky trochu víc času. Jsem si docela jistý, že potom bych to zvládl.“

	„Určitě ano.“ Alfred ho poplácal po rameni. „Taky to není tak jednoduché.“ Stráže už začaly zahánět všechny zpátky k práci. „Můžeme si zase promluvit? Je pár věcí, které bych s vámi rád probral.“

	„Chcete, abych vás naučil hrát šachy, profesore? Říkal jste, že už jste léta nehrál. Mohlo by to chvíli trvat.“

	„Třeba bych chtěl něco naučit já vás,“ odvětil Alfred.

	„A to…?“

	„Fyziku elektromagnetismu.“

	„Fyziku elektromagnetismu…“ Leo protočil oči. „No, to je skutečně užitečné, profesore. To a dopis od Reichsführera Himmlera by vám snad mohlo přinést jeden den života navíc.“

	„Nebuďte tak domýšlivý. Její využití je zcela zásadní. Takže můžeme si zase promluvit? Třeba zítra?“ naléhal Alfred. Viděl, že dozorci přestávali být shovívaví. Vytáhli obušky a začali pobízet vězně k práci dalšími ranami.

	„Obávám se, že veškerý čas, který je tu trochu volný, mi zaberou šachy,“ řekl Leo s omluvným pokrčením ramen. Otočil se k odchodu.

	„Ale rád jsem si s vámi popovídal, profesore. A, ehm, jen pro zajímavost… K té druhé věci…“ Zdvihl do vzduchu ukazováček, jako by ho právě něco napadlo. „Myslím, že odpověď, kterou hledáte, je padesátá třetí. Nemám pravdu?“

	„Promiňte?“ zamumlal Alfred oněmělý překvapením.

	„Vaše číslo, profesore. Je to dva na třiapadesátou, nemám pravdu?“ Leo se ostýchavě zazubil. „To jste přece chtěl vědět, ne?“

	Alfredovi poklesla čelist, jako by na ní měl závaží. Dal tomu chlapci jen dvě nebo tři minuty… I jeho nejpokročilejší studenti zatím potřebovali vždycky aspoň hodinu a blok papíru, aby příklad vyřešili. „Ano, to je správně.“ Ústa měl suchá jako vatu. „Tedy skoro, chci říct…“

	„Ano, máte pravdu!“ souhlasil Leo. „Jsem to ale hlupák. Správně je to dva na třiapadesátou minus jedna,“ opravil se s vítěznou jiskřičkou v oku.

	Alfred zamrkal. „Ano, minus jedna.“ Odkašlal si a přikývl s vědomím, že se mu z obličeje vytratila všechna barva.

	„Takže, profesore, v každém případě bychom si ještě měli promluvit.“ Leo se otočil a ještě mu s úsměvem zamával.

	Alfred jen zůstal stát na místě se směsicí šoku a úžasu. Na tvář se mu vloudil slabý úsměv. „A kdy jste se narodil vy?“ zavolal za chlapcem. „Pokud vám to nevadí.“

	„Já?“ odpověděl Leo. „Vůbec ne. Dvaadvacátého ledna, Herr Professor. A pro upřesnění – bylo to osmadvacet let po přelomu století.“

	„Ano, po, samozřejmě…“ Alfred se vydal za chlapcem, který už se vmísil do davu. Během let se setkal s mnoha velkými mozky. Některé z nich později čekala vynikající kariéra. Jiní přijali jen fádní profese právníků, obchodníků či státních úředníků. Ale tenhle kluk… Ano, ten Francouz měl pravdu. Je úžasný. Jinak se to nedá říct.

	A to je mu teprve šestnáct let.
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	O několik dní později vstoupil do Leova bloku četař jménem Langer, právě když Leo odpočíval po své dvanáctihodinové směně. I přes svůj věk byl Leo přidělen k četě motorové přepravy, protože první večer po příjezdu řekl, že jeho bratranec býval v Lodži automechanikem, což byla pravda, a tak ho hodili rovnou do vody a on se musel učit za běhu tak rychle, jak jen dovedl.

	„Vězeň Wolciek.“ Leo na svém lůžku strnul.

	„Rottenführer!“ Leo vyskočil z palandy. Srdce mu mohlo vyskočit z hrudi.

	„Vezmi si čepici. Máš jít se mnou.“

	„Jít kam, Rottenführer, pane…?“ zeptal se Leo, potlačuje bodnutí strachu. Být vyvolán jménem nebylo nikdy dobré znamení a také to prakticky nikdy neskončilo dobře.

	„Prostě jen zvedni zadek, ty malý sráči, a přestaň se vyptávat.“ Četař udeřil obuškem do prken jeho palandy. „Jdeme. Schnell!“

	Leovi se rozvibrovaly útroby strachem, ale rychle si obul dřeváky a nasadil čapku, snažil se ze všech sil nedat najevo, jak se bojí. Provedl snad něco? A co? Třeba se jim nelíbilo, jak stavěl na odiv své dovednosti při šachu nebo při hrách s pamětí. Dalo se to brát jako povyšování nad ostatní vězně, jako popírání všeho, co se do vás nacisté snažili vtlouct – že nejste nic. Spoluvězni na baráku přihlíželi se skloněnými, ale soucitnými tvářemi, jak Leo vychází ze dveří. A současně si všichni oddechli, že to nebyli oni, pro koho si Rottenführer přišel.

	„Tak kam jdeme, pane?“ zeptal se Leo s rostoucími obavami. Langer byl brutální prase, které klidně a bez zaváhání ztlouklo nevinného vězně do bezvědomí za to, že mu upadla čepice na zem. Právě včera ho Leo viděl, jak popadl lopatu, srazil jí člověka do strouhy a pak močil na mrtvého, zatímco se s dalšími dozorci chechtal jakési historce o jednom z kuchařů, jako by ten člověk nebyl ještě před půl minutou živá, dýchající bytost.

	„Jdi,“ zavrčel esesák a pobídl Lea obuškem ve směru vstupní brány.

	Leovi se mohlo rozskočit srdce. Kam ho Langer vede? Pokračovali kolem řad bloků, před nimi nic než další zlá místa. Černá zeď, k níž nahnali vězně a pak je stříleli. Krematorium s plochou střechou, odkud nepřetržitě stoupal pach smrti a šedivý oblak dýmu. Třeba ho chtějí zaměstnat tam, napadlo ho. Házet mrtvá, znetvořená těla do pecí a potom vybírat popel, probírat se lebkami a kostmi. Slyšel o hrůzách, které se tu dějí. I o takových pracích. Někteří vězni tam museli i bydlet.

	Anebo už prostě přišel jeho čas. Blíží se jeho soukromá Himmelstrasse. Jestli ano, bude jí čelit statečně, slíbil si Leo v duchu. Stejně se to brzy muselo stát. Kéž by se nebyl tolik učil na svou příští partii.

	Jak pochodoval, vybavovaly se mu klikaté úseky dlouhé cesty, která ho přivedla až sem. Jeho otec měl v Lodži malou, ale úspěšnou právní praxi a plný hrdosti rád doprovázel svého mladého zázračného synka na šachové turnaje. Jednou se Leo dokonce zúčastnil turnaje ve Varšavě. Ale když mu bylo jedenáct let, otce srazila a zabila tramvaj. S matkou a mladší sestrou se pak nastěhovali k matčinu bratrovi. Když přišli nacisté a všechno se pokazilo, donutili je přestěhovat se do ghetta. Leova slibná šachová kariéra rázem skončila. Jeden strýcův přítel nabídl, že Lea a dva další lidi odveze na jih, přes Slovensko do Maďarska, jehož pronacistická vláda své Židy zatím nedala všanc. Všichni se shodli, že tam to pro něj bude bezpečnější. Vyrazili ve velkém náklaďáku plném průmyslových dílů a materiálu a zdálo se, že všechno jde podle plánu, dokud nezastavili u stánku se zeleninou pouhých třicet kilometrů od slovenských hranic. Zdálo se, že vzduch je čistý, a tak Leo vyskočil a přeběhl třicet metrů, aby si za tu trochu peněz, co měl, koupil pár datlí a švestek. V tu chvíli se v dálce objevil německý vojenský náklaďák. Majitel stánku viděl, co se bude dít, a popadl mladého chlapce za ruku. „Honem, synku, sem.“ Ukryl Lea za stánek. Němci prohledali jejich vůz, objevili dva mladé černé pasažéry ukryté v nákladním prostoru, evidentně Židy. Přes prosby strýcova přítele je odvedli na pole a Leo zpoza hromady beden od ovoce sledoval, jak všechny postříleli, včetně dětí. Pak Němci došli ke stánku, přežvykovali broskve a fíky a pochvalovali si před stánkařem, jak jsou vynikající, zatímco Leo se s tlukoucím srdcem choulil jen pár decimetrů od nich.

	Když Němci odjeli, stánkař dal Leovi nějaké ovoce a svou bundu a chlapec dva týdny přežíval v polích, zatímco pokračoval na jih ke svému cíli. Jednou ráno se probudil a zjistil, že nad ním stojí dva černě odění místní policisté. Zavřeli ho do místnosti na hraničním přechodu a pak poslali náklaďákem do oploceného tábora Majdanek nedaleko Lublinu. Byla tam zima, podmínky bezútěšné a kruté. Dozorci s nimi zacházeli s takovou brutalitou, že si Leo nikdy dříve nedovedl ani představit, že by se takhle mohla chovat jedna lidská bytost k druhé. Náhoda chtěla, aby se setkal na jedné palandě se vzdáleným bratrancem, který Lea naučil, jak přežít: tvrdě pracovat, nevyčnívat, nenavazovat oční kontakt. Všechno dělat co nejrychleji. Leo tak zeslábl a zhubl, že si začal cpát do tváří zmuchlané noviny, aby vypadal zdravější a schopný pracovat a aby si ho dozorci nevyhlídli. A začal zase hrát šachy. Před osmi měsíci několik baráků včetně toho jeho nacpali do zamčeného vlaku a převezli do Auschwitzu. Z vlaku vězně nahnali do dlouhých řad. Ozvalo se zavolání, že potřebují stovku schopných dělníků. Bratranec postrčil Lea dopředu a přihlásil je jako dobrovolníky, přestože Leo byl vychrtlý na kost a bylo mu teprve patnáct let. „Drž se u mě,“ zamumlal bratranec. „Ať se bude dít cokoliv, zůstaň v té frontě.“ V tlačenici se prodírali dopředu i další a oddělili je od sebe. Potom dobrovolníky jednoho po druhém přepočítal důstojník SS. Leo měl číslo devadesát osm. Bratranec byl tři místa za ním. Ti, kteří se do stovky nevešli, byli nahnáni k druhému zástupu; řekli jim, že je odvšiví a osprchují. Pak se Leo doslechl, že ani ne za hodinu byli všichni mrtví, včetně jeho bratrance. Z tisícovky lidí z jeho transportu byla Leova skupina jediná, která přežila.

	A teď když se znovu blížili k černé zdi, Leo si pomyslel, že jeho okouzlující pouť životem zřejmě dospěla k závěru. Vzpomínal na bratrancův klidný, avšak vědoucí pohled, kterým se loučil, když Lea odváděli s řadou dobrovolníků a on musel zůstat. Byl Leovi dobrým učitelem.

	„Tudy.“

	K Leovu překvapení ho Langer odvedl do odvšivovacích sprch, kterými Leo prošel při příchodu do tábora. Byly prázdné. Leovi se na okamžik zastavilo srdce strachy. Dozorce ho strčil pod sprchu a pustil vodu. „Wasch dich,“ vyštěkl a ukázal na kousek mýdla. „Mach dich sauber.“ Pořádně se umyj.

	Leo poslechl, aniž by něčemu rozuměl. Ale ledová voda byla nakonec příjemná, jak z něj smývala špínu. Langer celou dobu stál ani ne tři metry od něj a kouřil cigaretu. Když byl Leo hotov a oblékl se, Němec ho obuškem postrčil ven ze dveří. „Jdeme.“

	K dalšímu Leovu úžasu pokračovali ven, za vstupní brány. Langer si vyměnil pár ironických vtipů s dvojicí dozorců, kteří drželi stráž, jako by doprovázet vychrtlého vězně bylo pro Rottenführera velkým a významným úkolem. Leo viděl, že to esesáka rozčiluje.

	„Kam jdeme, Rottenführere?“ zeptal se ho znovu. Tady venku, na druhé straně tábora, nebyl od svého příjezdu před rokem ani jednou.

	„Neptej se.“ vyštěkl četař SS, který začínal ztrácet trpělivost. „Tady doleva. Fofrem.“

	Leo si začínal být jistý, že ten chladnokrevný bastard ho nechal umýt, jen aby ho vyvedl ven na pole mimo táborové pozemky, postavil nad výkop a zastřelil. A pak ho pochcal, jak Leo viděl včera.

	Takže tohle je konec.

	Šli ale stále dál, minuli příkopy a zatočili na silnici, kudy Leo ještě nikdy nešel. Stála tu řádka tří cihlových domů. Zastavili před tím druhým s pěkným štítem a červenou střechou, kamennými schody a zavěšenými truhlíky s květinami na krytém zápraží.

	„Počkej tu,“ poručil Rottenführer.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Leo.

	„Jen se snaž vypadat chytře, židáku.“ Nacista zvedl obušek a udeřil jím Lea do rozkroku. Leo sykl bolestí. „Sem ještě nikdo z vězňů nevkročil. To je dům Lagerkommandanta Ackermanna.“

	Ackermann. Leovi přeběhl mráz po zádech. Zástupce velitele celého tábora. Co provedl, že ho dovedli až sem? Třeba chtějí, aby jim dělal informátora, napadlo Lea. Pokud ano, odmítne. I kdyby to pro něj znamenalo smrt. Mezi vězni nebyla větší hanba, než když se o někom proslechlo, že donáší nacistům. Nebo možná na něm chtějí provádět nějaké ohavné experimenty. Leo se rozhlédl po řádce domů, živých plotů a přesazených ovocných stromů na dvorcích. Vypadaly jako venkovská výstavka normality uprostřed pekla, které leželo tamhle za drátem. Na konci řady stál ještě větší dům. Ten musí patřit Kommandantu Hössovi. Anebo snad dokonce obávanému Mengelemu, na kterého se stačilo podívat a všichni se roztřásli hrůzou. Tak tohle byla místa, kde si ti hajzlové mohou po večerech vyhrávat svého milovaného Mozarta, prozpěvovat oblíbené opilecké popěvky a předstírat, že hrůzy všeho, co napáchali přes den, byly pouhý sen.

	Ano, to mu nejspíš chtějí provádět, experimenty…

	Langer vyšel po schodech a zaklepal na dveře. Ty se za několik vteřin otevřely a Langer k někomu krátce promluvil. „Tak padej nahoru. Hned!“ zavolal na Lea.

	Leo poslechl.

	„Jdi.“ Četař ho postrčil do dveří. „Dovnitř.“

	Leo opatrně vstoupil. Srdce mu tlouklo jako zběsilé, jako by mu ho rozběhla vražedným tempem nějaká droga, kterou už mu stihli podat. Uvnitř byly otevřené dveře, za nimiž se rýsovala malá vstupní síň zdobená květinami a portréty, která pokračovala do vkusného obývacího pokoje. Vzorovaná pohovka. Dřevěné stolky s fotografiemi. Skříň na zbraně z leštěného dřeva. Na stěnách svícny s vroubkovanými svíčkami.

	Dokonce klavír.

	V Leovi to všechno probouzelo pocit normality. Připomínalo mu to strýcův domov na Moravě. Nevypadalo to tu jako domov člověka, který přehlíží smrt tisíců nevinných lidí.

	Leo viděl Ackermanna v táboře několikrát. Byl to temně pohledný muž bez výrazu, který si obvykle prohlížel prezenční listy nebo prováděl po táboře hosty, nenuceně s nimi konverzoval a přirozeně gestikuloval, když míjeli uštvané vězně jako mouchy, jako by to byla ta nejobyčejnější věc na světě.

	Před Leem se objevil další strážný. Tenhle byl mladší, bez čapky, měl tmavé vlasy a ocelově šedé oči. „Dovnitř. Tudy?“ Postrčil Lea do obývacího pokoje. „Smekni čepici, Žide. A na nic nesahej.“ Pokynul k menšímu stolku u oken, která byla zdobená vzorovanými záclonkami.

	Na stolku byla šachovnice, figurky rozestavěné ke hře.

	U stolku stály dvě židle.
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	Z hloubi domu se rozezněly kroky a sestupovaly po schodech k němu. Leovi se zrychlil tep. Ackermann. Slyšel hlasy, mladý strážce se na chodbě narovnal do pozoru a oznámil, že vězeň je přítomen.

	„Děkuju vám, četaři,“ řekl hlas.

	Ale nebyl to hlas Lagerkommandanta, a nebyl to on, kdo vstoupil do místnosti.

	Byla to ta pohledná blondýnka, která se v táboře dívala na některé z jeho partií. Měla na sobě modré šaty s potiskem, přes ně přehozený bílý svetřík, a vlasy stažené do upjatého drdolu, jak je nosívala jeho matka.

	Myslel si, že je to jen ošetřovatelka.

	A ona to byla Lagerkommandantova žena.

	„Tak vy jste ten slavný Leo?“ uvítala ho předpisovou němčinou. Usmála se na něj; v jejím úsměvu byl náznak laskavosti. Ale taky odstup. Nebyl to úplně vřelý úsměv.

	Leo stál s čapkou v rukou, ústa vysušená jako smirkový papír. „To jsem já, madam. Ale tak slavný zase nejsem.“

	„Já jsem Frau Ackermannová,“ představila se. Udělala dva kroky k němu, ale ruku k němu samozřejmě nenatáhla. Ode dveří je sledoval mladý strážce. „Můj manžel je…“

	„Znám vašeho manžela, madam,“ řekl Leo s úctou.

	„Ano, jistě. Doufala jsem… Můžete si dát pohov. Vlastně, pojďte rovnou sem.“ Pokynula k šachovnici.

	Leo přistoupil ke stolku. Nebylo snadné ignorovat luxusní ručně vyřezávané figurky. „Smím…?“ zeptal se Leo, zda si je může prohlédnout.

	„Ale ovšem.“ Přikývla. „Samozřejmě.“

	Byly z alabastru. Dokonale vyleštěné a hladší, než Leo kdy v životě viděl. Propracované do nejmenších detailů. Král držel obřadní berlu s korunkou a královna byla oděná v dlouhém, splývavém hávu. Věže měly jemně vyřezávané věžičky, jaké znal jen z učebnic dějepisu. Jednu zvedl, potom se zarazil a položil ji zpátky na šachovnici. „Jsou překrásné.“

	„Patřily mému otci,“ řekla. „Rád si zahrál po večeři. S doutníkem. Byl vlastně velmi dobrý. Porazil skoro každého, s kým hrál. Prosím, ráda bych, abyste se posadil.“

	„Posadil…?“ Pohlédl na ni nechápavě. Viděl, že je žena stejně rozpačitá a nejistá jako on. Vězeň. Žid, nic než Žid, v domě Lagerkommandanta. Sem ještě nikdo z vězňů nevkročil, řekl mu Langer. „Já, madam?“

	„Jste přece táborový šampion, nebo ne?“

	Pokrčil lhostejně rameny. „Asi ano. Jsem.“

	„Pak se posaďte. Když moji bratři odešli z domova, můj otec mohl celá léta hrát jen se mnou.“ Pokynula k židli. „Nechala jsem si vás zavolat, abychom si zahráli.“

	„Zahráli…?“ Leo na ni civěl, nevěděl, jak má odpovědět. „Madam.“

	„Ano. K čemu jinému by ta šachovnice byla, Herr Wolciek? Zahrajte si se mnou.“

	 

	Posadil se. Bylo to dobře, protože nohy mu najednou otupěly a málem se pod ním podlomily. Srdce mu bušilo jako kladivo. Hrát – s ní. Ženou Lagerkommandanta. U nich doma. Jak by o tomhle vůbec mohl někomu říct?

	Kdo by mu to vůbec věřil?

	„Smím…?“ zeptala se, jestli si může vzít bílé figurky. Obdařila ho mírným úsměvem. „Koneckonců, to vy jste táborový šampion. Viděla jsem vás hrát.“

	„Ano, madam. Viděl jsem vás tam, ale… A samozřejmě, vezměte si bílé.“ Leo natáhl ruku a přitáhl se ke stolu.

	Uhladila si šaty a posadila se k šachovnici proti němu. „Takže…“ řekla a podívala se mu do očí.

	Leovi se zatočila hlava. „Takže.“

	Začala. Pěšec na d4. Kůň na f6. Leo rychle poznal Královskou indickou obranu. Krásné zahájení. Dnes ho nepoužívalo příliš mnoho hráčů. Leo si vzpomněl na jednu slavnou partii mezi velkým Capablancou a tím Angličanem, Yatesem, a v omámení se snažil rozpomenout, jaké tahy používali. Byl nervózní. Přímo zkamenělý, aby neudělal chybný tah. Hrála rychle a s jistotou. Leovi bušilo srdce. Musel vzít rozum do hrsti, aby jí vůbec stačil.

	Mladý strážný stál ve dveřích a netečně je pozoroval.

	„To je dobré,“ poznamenala s potěšením, když viděla, jak Leo vzdoruje jejímu postupu. „Otec vždycky říkával, že kdo vyzraje na královskou indickou, nebude mít v životě potíže vyzrát nad většinou lidí. Souhlasíte s tím, Herr Wolciek?“

	„Já nevím, madam.“

	„Ano, jsem si jistá, že jste trochu příliš nervózní, než abyste s něčím souhlasil. Prosím uklidněte se, jsou to jen šachy. A jsme tu jen my dva. Tedy, tři.“ S lehounkým úsměvem švihla očima po mladém strážném ve dveřích.

	„Ano, madam.“ Nic víc se Leo neodvažoval říct.

	Do místnosti vstoupila služebná.

	„Kávu?“ zeptala se Frau Ackermannová. „Koláč? Nebo snad nějaké ovoce?“

	Káva? Ovoce? Koláč? Leo si byl jistý, že musí vidět knedlík, který se mu objevil v krku. To byly lahůdky, dostupné jen v představách člověka, který měl chuť sám sebe mučit. Nebo by se snad daly sehnat za nějaký ohromný úplatek. A i tehdy to byly jen zbytky, ukradené z kuchyňského odpadu. Cokoli, co zbylo po Němcích.

	Leo si olízl rty, ale zavrtěl hlavou. Byl tak vyvedený z míry, že nemohl ani mluvit. Jen táhl figurkou. Střelec na d5. „Tak později, Heddo,“ oslovila Frau Ackermannová služebnou. „Ten koš tu můžete nechat.“

	„Ano, Frau Ackermannová.“ odvětila služka a odešla. Vypadala stejně nervózní jako Leo.

	Hráli dál. Díval se, jak si promýšlí každý tah, prst přitisknutý ke rtům, a potom rychle odpovídá. Bylo jasné, že ji otec učil dobře. Prohlédla několik jeho prvních triků, které ji měly nalákat do nepříznivé výměny. A když jeho záměr odhalila, podívala se mu do očí s lehounkým náznakem příjemného úsměvu.

	„Jsem ráda, že jsem s hráčem vašich dovedností došla aspoň sem.“

	Královna na f5. Leo si odkašlal a sotva se mu podařilo dostat to slovo z hrdla. „Šach.“

	„Ach, vidím.“ Byla krásná. I ve skromném oděvu, který si na sebe vzala. Něco málo přes třicet, pomyslel si. Její oči byly mandlově tvarované a něžně modré. Když přemýšlela, někdy se kousala do spodního rtu pokrytého slaboučkou vrstvou rtěnky. Když na ni Leo pohlédl, bylo to jen na zlomeček vteřiny, a jakmile jeho pohled opětovala, honem odvrátil zrak.

	Pravda byla taková, že ještě nikdy nebyl sám se ženou.

	„Tak teď se uvidí…“ Táhla pěšcem, který odvrátil od jejího krále nebezpečí.

	Pokračovali v hraní. Leo začínal mít vážné dilema. Jak se od něj vlastně očekávalo, že bude hrát? Tohle byla žena Lagerkommandanta. Měla moc nad jeho životem či smrtí. Stačilo, aby luskla prsty, tak jako kterýkoli z dozorců, a poslala by ho na jistou smrt. Měl by ji nechat vyhrát? Evidentně věděla, co dělá, takže by stačil jediný nepozorný tah a bylo by to. Kdyby to byl její manžel nebo někdo z dozorců, dovedl si představit, že by hned zlikvidovali Žida, který by měl tu drzost je takhle urazit. I kdyby to jako urážku brali jen oni. A tohle byla manželka šéfa tábora. Hlava se mu začínala točit a vše, co věděl o hraní šachů, najednou mizelo v nenávratnu, jako by to odnášel větrný vír. Rozhodl se ji otestovat. Pohnul střelcem, aby zaútočil na její královnu, ale nechal ho tak ohrozit její věží.

	„Pane Wolcieku,“ zarazila se po jeho tahu. „Váš střelec…?“

	Jejich oči se setkaly. Poprvé doopravdy. Leovo srdce uhánělo třikrát rychleji, než by mělo. Bál se, že ho v tom tichu musí slyšet, jak mu zběsile tluče v prsou. Měl strach, že odhalí, co se mu honí hlavou.

	„Ale to vy jste ovšem věděl,“ řekla a nechala ho konečně vydechnout. Oči se jí maličko zúžily, zároveň omluvně a taky trochu káravě, jako by říkala, Prosím, víckrát už to nedělejte.

	„Děkuji vám, madam.“

	Po zbytek hry už nemluvili. Jen hráli; čas mezi tahy se prodlužoval. Jednou nebo dvakrát si Leo dovolil zabloudit očima ke křivkám pod jejími šaty. Nemohl si pomoct a musel si představovat, jak asi vypadá pod nimi. Dovolil své mysli zatoulat se k jejímu spodnímu prádlu – nikdy neviděl dámské spodní prádlo, dokonce ani matčino. Plynulá křivka pod jejím svetříkem, když se nakláněla k tahu. Její ňadra…

	„Pane Wolcieku… myslím, že jste na tahu.“

	„Promiňte, madam.“ Odkašlal si. Věž na d4. Tváře se mu zarděly.

	Byli připravení na výměnu několika figurek, o níž Leo věděl, že mu neprospěje. Přesto se rozhodl do ní pustit. Bude ho to stát věž. Prošli pět tahů výměny v rychlém sledu. Jeho král se tak při rošádě ocitl téměř bez ochrany. Když na konci výměny spatřila svou pozici, znovu se na něj podívala, v očích podezření a zvláštní lesk, nejistotu.

	„Neměl jsem vám sednout na lep,“ přiznal Leo s pokrčením ramen. „Myslím, že hrát dál už nemá smysl.“

	Viděl, že žena neví, jestli má mít radost, nebo se na něj má zlobit.

	„Hrajete velmi dobře, Frau Ackermannová.“ Leo porazil svého krále. „Otec vás učil dobře.“

	„Děkuji vám. Snad si zase zahrajeme.“ Podívala se mu do očí: „Když budete mít štěstí.“

	Štěstí. To slovo jím projelo jako blesk. Leo věděl přesně, co měla na mysli. A s šachy to nemělo nic společného. „Doufám.“ řekl.

	„A možná vás příště porazím doopravdy,“ dodala lehce káravým tónem. V jejím ostrém pohledu byl náznak prozíravého úsměvu.

	„Přiveďte prosím Rottenführera.“ zavolala na mladého strážce. „Náš host je na odchodu. Ale tohle si samozřejmě vezmete s sebou.“ Zabalila do ubrousku dva sladké koláče a jablko. „S mou poklonou. Manžel by po nich akorát přibral.“

	„Děkuji vám, Frau Ackermannová.“ Leo vstal a vzal si, co mu nabízela. Zježily se mu chloupky na pažích, když se jejich ruce lehce dotkly.

	„Směl bych…?“ zeptal se Leo a nesměle ukázal na velikou švestku. Měla pro něj osobní význam. Neviděl švestku od toho osudného dne u stánku se zeleninou.

	„Ale jistě. Dohlédněte, ať dojde bezpečně zpátky, četaři.“ řekla Langerovi, který se vrátil zvenku. „A i s mými dárky, buďte tak laskav.“

	„Jistě, Frau Ackermannová.“ Leo na Langerovi viděl, jak skřípe zuby vzteky nad tím, že musí doprovodit Lea do bloku s náručí pokladů.

	Vstala.

	„A příště,“ podívala se ještě na Lea s mírným úsměvem v očích, „si svou odměnu budete muset zasloužit, Herr Wolciek. Zadarmo už vám ji nedám. Rozumíte mi?“

	„Ano.“ Leo sklonil hlavu a její úsměv opětoval. „Rozumím.“

	Příště… opakoval si Leo cestou zpátky do tábora. To bylo zřejmě nejradostnější slovo, které od příchodu na toto bohem zapomenuté místo slyšel.

	Teď když se sem vracel, to místo už vlastně nevypadalo tak hrozně. Dokonce ani s Langerem, který ho pobízel obuškem.

	Teď na něj někdo čekal.
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	Další týden si pro něj poslala znovu. A potom zase, pár dní nato.

	A další týden znovu.

	Rottenführer Langer pro něj přišel do bloku vždycky pozdě odpoledne, když byl její manžel ještě v práci. A pokaždé zastavili u sprch a Leo se musel pořádně umýt. A s každou další návštěvou vypadal dozorce víc a víc znechucený svým úkolem.

	Pokaždé vedl Lea kolem černé zdi a pak přední bránou, kolem vlakové rampy, kam tu první noc přijel, a dál k řadě cihlových domů, kde právě začínaly rozkvétat květiny. Při třetí návštěvě už dozorci u přední brány na Langera jen pobaveně vrtěli hlavami a protáčeli oči. A dveře do salónu pokaždé střežil tentýž mladý vojín SS, když Leo a Lagerkommandantova žena hráli šachy. A Leo už ji nenechával vyhrát.

	A pokaždé se vracel do tábora s ubrouskem plným pamlsků: koláče, ovoce, někdy i čokoláda, která tu měla cenu stovky cigaret. O všechny lahůdky se ochotně dělil se svými spolubydlícími z bloku, z nichž někteří se mu za jeho vysoce postavenou ochránkyni smáli. Královna milosrdenství, říkali jí, protože dokud Leo zůstával pod její ochranou, byla šance, že se trocha jeho štěstí přenese i na ně. Byla jejich Šeherezádou, jen ji nepřestávej bavit, žadonili. „Čím déle budeš hrát, tím déle budeme všichni v bezpečí.“

	Jiní se mračili, že Leo není lepší než ten nejnižší kolaborant. Jak může trávit čas podkuřováním takové couře? Byla stejně vinna jako kdokoli z nich. „Chrápe v jedné posteli s bastardem, který dohlíží na dodržování denních kvót poprav!“

	„Budu úplně klidně dělat, co je třeba.“ bránil se Leo, „jestli mi to získá den života navíc. A ty bys měl taky, Drabiku, jestli máš v hlavě mozek.“

	 

	Druhou partii hrál Leo mnohem uvolněněji. Frau Ackermannová vyzkoušela konvenčnější zahájení, které Leo bez potíží zvládl. Vlastně by ji byl mohl vyřídit během dvaceti tahů, ale líbilo se mu trávit čas tady – v područí krásné ženy, a také se mu líbil fakt, že takové výsady se ještě nedostalo žádnému Židovi před ním. Nechtěl, aby to skončilo tak rychle. Proto hru protahoval výměnou několika figurek, které povedou na konci hry k boji o území, kterou snadno vyhrál.

	Také Frau Ackermannová byla s každou další partií o něco uvolněnější. Dokonce ustoupila od formálního „Herr“ a tu a tam ho oslovila křestním jménem, a mezi tahy se ho ptala, odkud je a jak se naučil hrát. Sama mu řekla, že pochází z Brém, ze severu, kde leží všechny ty velké pivovary. „Máte rád pivo, Leo?“ zeptala se. Byl si jistý, že si s ním trochu pohrává. „Asi na to ještě nejste dost starý. Asi jste ještě nikdy nepil dobré pivo.“

	„Pil jsem pivo,“ řekl Leo a snažil se vypadat starší, než ve skutečnosti byl. Vlastně to bylo jen jednou, kdy si párkrát srkl, na poslední oslavě otcových narozenin, než se zabil, když bylo Leovi jedenáct let.

	Měla nádherné veliké oči, a když ji něco potěšilo, třeba když jí Leo pochválil nějaký tah nebo když prohlédla, nač se chystá, a chytře mu kontrovala, rychle a bez váhání se rozzářily do rozvážného úsměvu. A přesto viděl, že má v sobě i jakýsi smutek. Jako ptáček v kleci, který vyrůstal v zajetí a zvykl si na něj, ale sníval o tom, dostat se někam dál. Nebo jako člověk, který žije jiný život, než jaký si představoval. Leo si dovedl představit, že v jiném prostředí by tato žena mohla být okouzlující, vtipná a bystrá, a v duchu ji viděl na nějakém večírku se sklenkou šampaňského v ruce a v rozevlátých červených šatech. Ale tady, na své čtvrté návštěvě, začínal mít pocit, že hra s ním je jednou z věcí, na které se nejvíc těší. Osvobozovalo ji to od hrůz, jejichž tu byla součástí. Pátá hra proběhla v teplý letní den a ona už na sobě neměla svetřík. Límeček měla rozepnutý o knoflíček víc a dráždivě se jí rozevíral výstřih, takže mezi tahy Leova mysl bloudila k tomu, co měla pod šaty, k nepatrnému náznaku rýhy, který v nich prosvítal. Jednou snad Lea dokonce přistihla, jak se trošičku naklání, aby lépe viděl.

	„Jste na tahu, Herr Wolciek.“ upozornila ho s lehce káravým úsměvem.

	„Ano. Jistě,“ odkašlal si. „Promiňte.“

	Byl v rozpacích z náhlé tuhosti, kterou cítil v kalhotách. Jak pod šachovým stolkem, tak v noci na svém lůžku. Byla to manželka Lagerkommandanta. On pro ni mohl být jen nízkým Židem, který už tu dlouho nebude. Jeho jediná hodnota spočívala v tom, že ji bavil. Také si všiml, že když odešel, poručila služce, aby otřela všechny figurky, kterých se dotkl.

	Přesto při páté partii už viděl, že ho ráda vidí. Musela se pečlivě připravovat, protože si zvolila bílé figurky a vyzkoušela nové zahájení. Obměnu sicilské obrany. Bylo to pasivní zahájení, které snadno dovedlo hru do dlouhé střední pasáže a odporovalo jeho standardní španělské hře; rychlé výměně pěšců a koní, která by hru ukončila dříve, se Leo ubránil.

	V jednu chvíli se ho zeptala, odkud je.

	„Z Lodže,“ odpověděl a zvedl zrak. „To je uprostřed Polska. Taky tam máme pivo,“ usmál se a zase sklopil oči.

	„Polské pivo, říkáte? O tom jsem nikdy neslyšela. Jak je to možné?“ Odehráli dalších pár tahů. „A váš otec… Co dělá?“ Leo se na ni podíval. „Jestli nevadí, že se ptám.“

	„Byl právník, Frau Ackermannová. Zastupoval lidi v menších obchodních záležitostech.“

	„A on je…“ Zaváhala a on si pomyslel, že míní asi mrtvý, nebo ještě hůř, jestli je tady.

	„Ne. Zemřel, madam, ještě před válkou.“ Leo táhl věží, aby ohrozil jejího koně. Pak dodal: „Naštěstí, řekl bych.“

	V tu chvíli se jejich oči setkaly. Bylo to poprvé, co do hry vnesl své postavení a svůj osud, a měl na sebe trochu vztek, protože cítil, jak je to náhle rozdělilo. Ustoupila s koněm a hra se odvíjela dál. Leo pohlédl na mladého strážce. Nebylo mu víc než dvacet dva nebo tři. Zatím jen vojín, ale střežit manželku zástupce velitele tábora byla určitě protekční zašívárna. Ale „chléb a hry“ odehrávající se za dveřmi ho stejně míjely. Způsob, jakým se na něj díval – přimhouřenýma očima, lhostejně, jako by hleděl skrz něj – nutil Lea přemýšlet o tom, kolik jeho bratrů z druhé strany plotu už ten mladý vojín zavraždil. Vyprázdnil svůj Luger do jejich hlav, když si klekli a čekali. Nebo je ranou obuškem do hlavy přivedl do bezvědomí. Nebo zavřel na petlici dveře do „sprch“ a pak se s kamarády smál dávení a prosbám o smilování, které k nim zevnitř doléhaly. Možná si vsadil i pár říšských marek na to, jak dlouho ti uvnitř vydrží. Tři minuty? Pět? Osm?

	Možná to v Leových očích všechno viděla.

	„Vojíne, mohl byste prosím zavolat Heddu?“ požádala. Služebnou.

	„Jistě, Frau Ackermannová.“ Mladý vojín srazil podpatky a odešel.

	Chopila se královny a začala hrát – na g6, říkal si Leo, marný útok na jeho královnu – ale místo aby figurku postavila na šachovnici, počkala, až se na ni Leo podívá.

	„Vím, co si musíte myslet – co si přirozeně musí myslet každý. Ale já nejsem taková zrůda, jak si asi představujete, Leo. Studovala jsem ekonomii na univerzitě v Lipsku. Když jsem potkala Kurta, studoval tam práva. Byl velmi okouzlující,“ řekla. „Energický. Pro mladou dívku to bylo…“

	To bylo co? Leo uvažoval, co chce asi říct. Působivé? Neodolatelné? Zvedl zrak a její oči jako by se upínaly do jeho ještě silněji, odhodlaněji, a tentokrát se Leo nepodíval stranou.

	„To, že jsem tady, že jsem s…“ znovu se odmlčela, jako by nechtěla vyslovit jeho jméno. S ním. „To ještě neznamená, že schvaluji…“

	Schvaluje co…? Peklo, které se odehrává dnem i nocí, peklo za branou, na které její manžel dohlíží? Leo, a nebylo to poprvé, spatřil v jejích očích cosi, co vypadalo jako smutek. Cosi zranitelného v ní, hluboko v jejím nitru, co teď vycházelo na povrch. Její pohled jako by říkal, Nevím, jak dlouho vás dokážu ochraňovat, Leo. Rozumíte, navěky to nebude…

	Ale on na to neřekl víc než: „Ano, paní Ackermannová.“ Podíval se jí však do očí, jako by říkal, že jí rozumí. Potom jeho oči zabloudily zpátky k figurce, kterou držela v ruce. „Vaše královna, madam…“

	„Ano, má královna, ovšem.“ Položila ji právě tam, kam Leo předpokládal. „Šach.“

	V tu chvíli vstoupila služebná Hedda. „Můžete pro nás prosím připravit nějaké ovoce a koláče, Heddo?“

	„Hned to bude, Frau Ackermannová.“

	„A dejte prosím pozor, ať –“

	Sotva ta slova opustila její ústa, dolehly k nim kročeje ze schodiště před domem.

	 

	„Kdo je to?“ otočila se a tvář jí zachvátila nervozita.

	Vstupní dveře se otevřely. Leovi se zastavilo srdce. Byl to Lagerkommandant, který se vrátil domů.

	Došel do obýváku, otočil se k nim a sundal si čepici – tmavé vlasy, uhlazené dozadu, stejně tmavé oči, čelist a bradu pevnou jako kámen. „Kurte…“ Frau Ackermannová vstala a nervózně si uhlazovala šaty.

	„Greto.“ Usmál se na ni – jeho tón nebyl ani vřelý, ani nepřátelský.

	Pak jeho pohled padl na Lea. Jako když se těžké závaží zřítí do moře. Tentýž úsměv, ale tentokrát plný chladu, neústupný, ledový jako vítr, když v zimě mlátí otevřenými dveřmi. Leo na sobě ten pohled cítil celou věčnost. Z pokoje jako by zmizelo všechno světlo. „Vidím, že máš návštěvu.“

	Leo sklopil zrak.

	„Právě jsme končili…“ řekla Greta. „Hrajeme spolu šachy.“

	„V tom případě…“ řekl, oči stále upřené na Lea, jako by říkaly: hrajte dál. Leo byl tak ochromený hrůzou, že nemohl ani pohnout figurkou. Nevěděl, jestli má v přítomnosti samotného velitele tábora a jeho ženy v jejich vlastním domě vstát. Nebo padnout na kolena. Srdce mu strachy vynechávalo. A tak zůstal sedět. V hrdle jako by měl smirkový papír.

	„Hraj, jak dlouho budeš chtít, miláčku…“ řekl velitel, rozepnul si knoflíček uniformy a vydal se kamsi do domu. Na dřevěnou podlahu těžce doléhaly údery jeho vojenských bot. „Heddo…!“

	„Mrzí mě to,“ řekla Frau Ackermannová, ještě vestoje, tváře bledé jako stěna. „Čekala jsem ho až později. Obávám se, že to budeme muset dohrát jindy.“ Nato se jí tváře zarděly, a když se podívala na Lea, uviděl v jejím výrazu směsici omluvy a nervozity.

	„Jistě, Frau Ackermannová.“ Leo také vstal. Chystal se vrátit figurky na původní místa. Byl si jistý, že tohle je konec. Že už ho sem ke hře nikdy nepozvou.

	„Prosím, nedělejte to.“ Frau Ackermannová se natáhla, aby ho zarazila, a dotkla se přitom jeho ruky. „Příští týden tu partii dohrajeme.“
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	O PĚT MĚSÍCŮ DŘÍVE
LOS AL AMOS, NOVÉ MEXIKO

	Hranatý, vytáhlý muž v plédovém kabátě a hnědé fedoře došel k zaprášenému sedanu Ford, který sem právě dorazil po devadesátiminutové jízdě ze Santa Fe.

	Ze zadních dveří vystoupil muž s řídnoucími bílými vlasy, zakulacenými rameny, vysokým čelem a vpadlýma, téměř smutnýma očima.

	„Bohre,“ zvolal Robert Oppenheimer a objal oslavovaného dánského fyzika kolem ramen, aby ho přivítal v nejpřísněji střeženém vědeckém zařízení na světě, kde se desítky nejlepších světových fyziků, chemiků a matematiků věnovaly výhradně výzkumnému projektu, jejž znalo jen velmi málo osob na světě pod názvem Projekt Manhattan.

	„Roberte.“ Dán Američanovi vřele stiskl ruku. Ještě ve svých osmapadesáti letech patřil Niels Bohr k nejuznávanějším teoretickým fyzikům na světě. Byl jedním z tvůrců kvantové teorie a konference, které pořádal v Kodani, přivedly ještě před válkou na jeho práh na tamní univerzitě prakticky všechny přední světové fyziky.

	„Věřím, že tento výlet byl pro vás o něco příjemnější než ten předchozí do Londýna?“ zazubil se Oppenheimer, plácaje Dána po rameni.

	Za války se Bohr a jeho rodina rozhodli zůstat v rodném Dánsku, protože si byli jistí, že jednoho z nejváženějších vědců na světě a laureáta Nobelovy ceny z roku 1922 se nacisté neodváží ohrozit. Veškerým jejich pokusům získat ho ke spolupráci vytrvale odolával. Potom v září, sotva před třemi měsíci, ho kdosi upozornil, že pro židovské kořeny jeho matky ho chtějí hned další den zatknout a deportovat do jednoho z táborů, což by se pro muže v jeho věku pravděpodobně rovnalo trestu smrti. Ještě tu noc on a jeho žena s jediným kufrem mezi sebou přepluli za světla měsíce v maličkém člunu Öresund do neutrálního Švédska, proplétajíce se mezi minami a německými hlídkovými čluny. O dva měsíce později se nejoslavovanější fyzik na světě, s padákem připevněným na zádech a v bezvědomí z nedostatku kyslíku, ocitl v prázdném prostoru pro bomby britského bombardéru, jenž dopravoval poštu mezi Londýnem a Stockholmem a který ho dostal do Spojeného království. Proti takovému úniku se točitá cesta Fordem k přísně tajené enklávě v pohoří Sangre de Cristo musela jevit jako výlet na pobřeží.

	„Nepoměrně příjemnější, musím říct.“ odvětil Dán vlídně.

	„Jsme moc rádi, že jste přijel.“ řekl Oppenheimer. „Myslím, že vás tu očekává několik starých přátel.“

	O hodinu později už seděli Oppenheimer, Richard Feynman, Hans Bethe a velký Enrico Fermi nad obědem u krbu v Oppenheimerově domku a vykládali dánskému vědci o svých nejnovějších pokrocích. Bohr měl vždycky strach, jaké by vytvoření takto ničivého nástroje mohlo mít důsledky pro celé lidstvo, a teď když pojídal steak a poslouchal své kolegy fyziky, musel potlačovat současně rozechvění vědce nad dosaženým pokrokem i pocit neodbytných obav. Byly to záležitosti, které ještě před pár lety nebyly víc než úvahy fyziků nad sklenkou koňaku na vědeckých konferencích.

	Největší překážka, které nyní čelili, byla separace uranu-235 od lehčí a mnohem běžnější formy uranu-238, a to v takovém množství, které by stačilo k vyvolání série potřebných řetězových reakcí.

	A jak čas nepřestával běžet, stával se tento problém ze všech nejdůležitějším a nejnaléhavějším.

	Dychtivě se Bohra vyptávali, jestli ví, jak daleko je asi Heisenberg se svou prací pro nacisty.

	Zredukovali možnosti na tři potenciální metody separace, které Bohrovi přehledně shrnuli, črtajíce po ubrouscích a ubrusech. Elektromagnetické bombardování, termální difúze a difúze plynná. Všechny byly pracné, časově náročné a vyžadovaly obrovské finanční výdaje. Stavěly se masivní cyklotrony, obrovské difúzní nádrže v Oak Ridge ve státě Tennessee – jednu z nich tvořil areál padesáti osmi vzájemně propojených budov na dvaačtyřiceti akrech půdy – které byly schopné oddělit a potom znovu oddělit lehčí izotop 238 v plynném skupenství ve stovkách a tisících fází. Bohr byl ohromen. Bylo to největší vědecké zařízení, jaké kdy člověk vymyslel a postavil. A taky nejdražší.

	Ale všechno to byl jen pokus a omyl, stěžoval si Oppenheimer. Nic takového ještě nikdo nedělal, a tak to chvílemi vypadalo, jako když slepec vede slepce. Materiály separačních komor musely být neuvěřitelně odolné a vzduchotěsné. Jakékoli průsaky nebo eroze mohly vést k přerušení práce. Proto se vymýšlely a konstruovaly nové sloučeniny. A to vše byl jeden velký závod s časem, protože se báli, že Němci jsou stále o krok před nimi.

	A kdo vyhraje tento zápas, vyhraje i válku.

	„Tenhle proces plynné difúze…“ nadhodil Oppenheimer, když si po rebarborovém koláči zapálil dýmku. „Začínáme si myslet, že to je ta správná cesta.“

	Bohrovým uším to celé znělo jako zkazky o světě nepředstavitelných a nepředvídatelných následků. A Teller teď začínal mluvit o aktivaci plutonia a výrobě ještě ničivějších bomb. A co vlastně Rusové? I oni se snažili. Už jsme jim, svým údajným spojencům, řekli, co víme? A pokud ne, co bude se světem, až se jim tyto síly dostanou do rukou – a ony se tam dostanou?

	„Plynná difúze?“ zopakoval Bohr se zamyšleným přikývnutím.

	Oppenheimer zabafal z dýmky. „Ano. Ale je to výstřel naslepo. Množství je stále minimální. A Bergstrom, jak říkáte, který tento proces zná, je teď jedna ruka s Heisenbergem.“

	„Ano, Bergstrom…“ Bohr po dlouhé odmlce znovu přikývl. Pochválil koláč; takové delikatesy v Evropě už nějakou dobu nebyly k sehnání. „Pak bych možná o někom věděl,“ pronesl mezi sousty. „Když jde o tenhle proces plynné difúze. Je to Polák. Vlastně Žid. Kdysi pracoval v Berlíně s Meitnerem a Hahnem, možná si vzpomenete,“ otočil se k Betheovi, „právě na téhle věci. Na tak bystrou mysl mi to připadalo jako až příliš úzká specializace, jestli se ptáte na můj názor.“

	Všichni vyčkávali. Bylo příliš mnoho prostoru na chybování. Potřebovali někoho, kdo ten proces dokáže urychlit.

	„Má to jediný problém…“ pokračoval Bohr, když si znovu ukousl koláče, a zklamaně pokrčil na Oppenheimera rameny. „Nejsem si jist, jestli se mu podařilo dostat z Evropy.“
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	„Leo…“ Alfred znovu spatřil mladíka na nádvoří po odpoledním čtení prezence.

	„Profesore. Rád vidím, že jste v pořádku,“ pozdravil ho chlapec. „Vymyslel jste pro mě nějaké nové hlavolamy?“

	„Ještě ne. Ale uvažoval jste o tom, nač jsem se vás ptal?“

	„Myslíte svůj fyzikální projekt? Obávám se, že jsem teď trochu zaneprázdněný.“

	„Hraním šachů se svou novou obdivovatelkou, předpokládám. Všichni jsme o tom slyšeli. Myslet na něco skutečně důležitého vám teď zřejmě připadá příliš fádní, ve srovnání s obyčejnou hrou.“

	„Šachy nejsou ‚hra‘ o nic víc než to, co děláte vy, profesore. A ta obdivovatelka možná mně i mým kamarádům z bloku dopřeje pár dní života navíc. Ale jen v zájmu argumentace, co přesně jste měl na mysli? Myslím, že jste mluvil o tom, že mě naučíte fyziku elektromagnetismu. K čemu by to bylo?“

	„Ne naučil. Pojďme si někde chvíli promluvit. Jen mě vyslechněte. Všechno vám vysvětlím.“

	„Dobře. Pár minut snad nemůže uškodit. Veďte mě, profesore.“

	Vrátili se do Alfredova bloku. Všichni leželi po celodenní práci natažení na palandách v očekávání odpoledního jídla. Prošli celým blokem až dozadu, kde byla malá ošetřovna. Šest lůžek, aby vězni s horečkou nebo úplavicí nenakazili ostatní. A latrína.

	„Prosím, posaďte se, Leo.“

	„Vaše kancelář, profesore?“ Leo se opřel o prázdné lehátko. „Působivé.“

	„Prosím, to, co vám chci říct, není legrace, synku. A i když vám momentálně nemůžu říct proč, přísahám, že je to důležitější, než si dokážete představit. Co vám nabízím, je, že s vámi projdu celou svou práci. Rovnice, vzorce, důkazy. Nemusíte se tomu naučit rozumět. Chci jen, abyste mě vyslechl a zapsal si to do paměti.“

	„Do paměti…?“

	„Ano. Abyste to schoval ve své vynikající mysli. Uděláte to pro mě, Leo? Jsem starý a začínají mi docházet síly. Vidíte, už jsou na mně vidět kosti. Kdo ví, kolik času mi zbývá?“

	„Kdo ví, kolik času zbývá komukoli z nás?“

	„Ale vy, synu… vy jste mladý. Máte šanci, že se odsud dostanete. A pokud ano, pak to, co vás naučím, bude mít větší hodnotu než všechny šachové partie, které kdy kdo odehrál. V tom mi prostě musíte věřit. Ale nebude to snadné. Zabere to hodně času a soustředění, projít vše, co vím. Dokonce i vám, to vám mohu slíbit. Složité protokoly a posloupnosti. Věci, o kterých jste nikdy neslyšel, a možná nebudete vůbec rozumět, jak do sebe zapadají. Ale je to životně, životně důležité. Jste na něco takového připravený?“

	„Fyzika…“ Leo ohrnul nos, jako by se ptal, co bude k večeři, a odpověděli mu, že tuřín.

	Alfred přikývl. „A matematika. A většinou velmi komplikovaná.“

	„A co s tím jednou budu dělat, když se mi podaří přežít? Vyučovat?“

	„Fyzika je mnohem víc než jen vzorce a rovnice, synu. Nachází využití v reálném světě. Umí věci, které lidé strašně moc touží vědět. Pro současnost a taky pro budoucnost.“

	„Sám nevím, co mi budoucnost přichystá,“ pokrčil Leo rameny. „Ale momentálně se mi zdá, že mi ji šachy zajistí líp než to, co říkáte vy.“

	„Potřebuju vás, mladý muži. Potřebuje vás celý svět. Jste ochotný nám pomoct?“

	„Svět? Říkáte to, jako by nám to, co víte, pomohlo vyhrát válku. Tak dobře.“ Leo si sundal čepici. „Řekněme, že jste mě přemluvil. Tak do toho. Vyzkoušejte mě, profesore, první lekce. Když už jsme tady.“

	Na Alfredovy rty se vkradl úsměv. Posadil se na palandu proti Leovi „Uslyšíte toho hodně o atomech, chlapče. A o různých plynech. A o izotopech.“

	„Izotopech…?“

	„Víte něco o molekulární struktuře hmoty?“

	Leo pokrčil rameny „V chemii jsme se učili o tabulce prvků. Ještě ve škole.“

	„To je dobrý začátek. Tak tedy, atomy téhož prvku mohou mít různý počet neutronů. Tyto různé verze jednoho prvku se nazývají izotopy. Například nejobvyklejší izotop vodíku vůbec žádné neutrony nemá. Pak je tu izotop vodíku zvaný deuterium s jedním neutronem a další, tritium, který má neutrony dva…“

	„Deuterium…? Tritium…?“ Leo na něj nechápavě mžoural. „Takže tohle všechno se musím naučit, abych zachránil lidstvo?“

	„Nad tím teď nepřemýšlejte. A prosím, neposmívejte se mi, synu. Začneme teď s něčím základním. Grahamův zákon. Formuloval ho skotský chemik v minulém století. Říká, že rychlost efúze plynu je nepřímo úměrná druhé odmocnině buď jeho hmotnosti, nebo jeho hustoty.“

	„Efúze? A co to vlastně znamená, starče?“ Leo protočil oči.

	„Žádný ‚stařec‘. Jestli se do toho pustíme, můžete začít tím, že mě budete oslovovat profesore. Nebo i Alfrede, pokud tomu dáte přednost. Budu vás učit věci, o kterých jste nikdy neslyšel a které si nedovedete ani představit. Takže to bude jako v každé jiné škole. Všude je učitel a žák. A všechno začíná respektem. Úctou k člověku, který ví více než vy. Rozumíte mi?“

	Na okamžik se Alfreda zmocnila jistota, že chlapec už ho má dost, že si prostě nasadí čapku a odejde. Že se vrátí ke hře, která byla jednoznačně zábavnější a která mu vynáší koláče a čokolády a obdiv všech okolo.

	Ale chlapec k Alfredovu překvapení zůstal. Jeho pohled se měnil ze znuděného přes ukřivděný na omluvný, až v něm nakonec převládla zvídavost doplněná špetkou kajícnosti. „Promiňte, profesore. Nechtěl jsem být hrubý. Prosím, pokračujte.“

	Alfred se v duchu pousmál. Když se odmyslela jeho neomalenost, která se u takového předčasně dospělého mladíka dala omluvit, skrývala se v jeho brilantním mozku nekonečná studnice paměti čekající na naplnění a doplněná nepopiratelnou zvídavostí a touhou získat pro ni maximum vědomostí.

	„Dobře. A teď k vaší otázce, chlapče: efúze je rychlost přechodu plynu sondou, nebo ještě lépe membránou. Grahamův zákon tvrdí, že je-li molární hmotnost jednoho plynu dvakrát větší než druhého, bude tento plyn prostupovat porézní vrstvou, nebo i otvorem o velikosti špendlíkové hlavičky, rychlostí toho druhého krát jeho druhá odmocnina. Je to klíčový postulát pro separaci izotopů – které mají stejnou molekulární strukturu, ale různé atomové hmotnosti.“

	„Separace izotopů… Porézní vrstvy… Proč mě to celé musíte naučit?“ vyštěkl Leo, kterého to už evidentně začínalo trochu nudit.

	„Zatím si to všechno jen zapište do hlavy, chlapče. Podívejte –“ Alfred vytáhl kousek křídy. Měl u sebe kus plechu, který našel ležet v přístřešku pro auta. „Teď záleží jen na tom, jak je zákon vyjádřený v podobě vzorce.“ Alfred naškrábal na plech:

	 

	„Máte to?“ zeptal se.

	Leo se na vzorec chvíli díval a opakoval si ho. „Myslím, že ano.“

	„Proto inverzí této rovnice je…“ Alfred rovnici smazal rukávem a napsal na plech novou: „Hustota plynu je přímo úměrná jeho molární hmotnosti.“

	 

	„Ještě mi rozumíte, synku?“ Alfred zaznamenal, jak se chlapci lesknou oči.

	Leo trochu nepřítomně přikývl. „Myslím.“

	„Dobře, tak teď mi to prosím zopakujte. Tak, jak jsem to napsal.“

	Leo pokrčil rameny: „Rychlost, kterou plyn prostupuje, je nepřímo úměrná druhé odmocnině jeho hustoty.“

	„Dobře. A teď to zapište jako vzorec.“ Alfred mu podal křídu a tabulku a smazal, co na ni dosud napsal. „Přesně, jak jsem vám to řekl.“

	Leo chvíli váhal, nafukoval tváře, a potom napsal:

	 

	Přesně, jak mu Alfred vysvětlil.

	„Vynikající. A teď její inverze? Pro hustotu?“

	Leo chvíli přemýšlel. „Hustota plynu je nepřímo úměrná jeho molární hmotnosti.“

	„Ne. Ne nepřímo. Naopak. Je přímo úměrná,“ opravil ho Alfred. „Promiňte, profesore…?“ Leo si třel rukama zavřené oči.

	„Hustota plynu je přímo úměrná jeho hmotnosti. To je přesná inverze první rovnice, kterou jsem vám pověděl. Rozumíte –“

	„V pořádku. Promiňte. Myslím, že už to mám.“ Leo zapsal vzorec

	 

	tentokrát správně. „Přímo úměrná. Takže symbol bude takhle,“ – nakreslil ho se stylovým rozmachem:

	α

	„Velmi dobře. A teď: při plynné difúzi to funguje na identickém principu, až na to, že pracujeme se dvěma radioaktivními izotopy. Uran-235, který je štěpitelný. To znamená, že je možné ho rozdělit a že je schopen vytvořit tak zvanou ‚řetězovou reakci‘, když ho oddělíme od izotopu uranu-238, který je mnohem obvyklejší, ale není štěpitelný.“

	„Dvě stě třicet pět? Dvě stě třicet osm? Promiňte, ale moje hlava začíná mít pocit, že se taky rozštěpí, profesore.“

	„Tak chvíli odpočívejte a snažte se to jen pochopit. Slyšel jste o uranu, že?“

	„Ano. Jeho značka je U. A myslím, že má největší molární hmotnost ze všech prvků.“

	„Druhou největší. Ale na tom nesejde, plutonium bylo izolováno teprve nedávno a v době, kdy jste se tohle učil, zřejmě ještě vůbec nebylo v tabulce prvků. Uran-235 se v přírodní uranové rudě vyskytuje v poměru 0,139 ku jedné. To znamená, že tvoří pouze asi 7 % všeho uranu. Zbytek tvoří uran-238. Je tedy docela vzácný. A problém je teď v tom, separovat tento vzácný izotop se silným nábojem, který má tytéž vlastnosti, ale odlišnou molární hmotnost než jeho běžnější příbuzný uran-238. Abyste to dokázal, aspoň tedy v takovém množství, jaké byste chtěl, potřeboval byste k tomu nejen difúzní membránu, ale také jedinou sloučeninu uranu, která je dost nestálá, aby to umožnila, hexafluorid uranu, UF6, který je při pokojové teplotě zcela pevný, ale začne sublimovat, jakmile dosáhne –“

	„Sublimovat?“ Leovy oči začaly zase umdlévat. „Obávám se, že se vám začínám ztrácet, profesore.“

	„Podívejte…“ Alfred znovu uchopil tabulku a načmáral na ni daleko složitější rovnici. „Jen si zkuste zapamatovat tohle…“

	 

	„Což se rovná, myslím,…“ Alfred zavřel oči a v duchu si procházel sérii výpočtů. „Jedna celá nula nula čtyři dva devět osm nebo tak… Kde – a tohle je důležité, Leo – rychlost jedna je rychlost efúze uranu-235 a rychlost dvě je efúze…?“ Pohlédl tázavě na Lea, aby větu dokončil on.

	„Uranu-238,“ odpověděl Leo po chvíli přemýšlení.

	„Správně! A M1 je molární hmotnost uranu-235 a M2 molární hmotnost uranu-238. Drobný rozdíl jejich hmotnosti vysvětluje ten 0,4procentní rozdíl v průměrné rychlosti jejich neutronů.“ Pohlédl na svého žáka: „Jak vám sedí tohle?“

	„Abych byl upřímný, profesore, poněkud neurčitě.“

	„Jen se toho držte. Je mi jasné, že vám to momentálně může připadat jako řečtina…“

	„Ne, řečtinu jsem se ve škole učil…“ protočil Leo oči.

	„Podívejte, nemusíte hned všemu rozumět. Ale důležité je, abyste chápal základní věci a zapsal si tyhle rovnice…“ dvakrát podtrhl rovnici na tabulce, „do svého výjimečného mozku. Takže se na to podívejte ještě jednou. Ponořte se do toho.“

	Leo znovu přejel očima rovnici a potom je zavřel.

	„Máte to?“

	„Rychlost malá 1 lomeno rychlost malá 2 se rovná druhé odmocnině M malá 1 lomeno M malá 2… a musím vám číst všechna ta čísla, profesore? Jsem si docela jistý, že to dokážu… Jedna celá nula nula čtyři…“

	„To není nutné. Ta dokáže vypočítat každý, kdo ovládá vysokoškolskou matematiku.“

	„Tedy, kde R malá 1 je rychlostí efúze… UF6-235 a R malá 2 je rychlostí efúze UF6-238, a kde M malá 1…“ Leo si přitiskl ukazovák na čelo, „je molární hmotnost U-235, a M malá 2 je hmotnost 238. A tak dále a tak dále a tak dále…“

	„Bravo!“ vykřikl Alfred, předklonil se a stiskl chlapci koleno. Vykašlal z hrdla hrudku hlenu.

	„Jedna otázka, profesore, jestli vám to nevadí…?“

	„Ale jistě. Ptejte se.“

	„Pořád nechápu, proč potřebujete separovat ten uran-235 od uranu-238? A, jak jste říkal, v ‚dostatečném množství‘… Dostatečném na co?“

	„Nesmíme předbíhat.“ Alfred ho obdařil trpělivým úsměvem. „To všechno ještě přijde, chlapče. To teprve přijde.“

	„Takže to je všechno? Tohle jste potřeboval, abych si zapamatoval? Tohle je fyzika, která spasí lidstvo?“

	„To je první lekce,“ odpověděl Alfred. „Pro dnešek to stačilo.“

	„První lekce…“ Leo trošku obezřetně naklonil hlavu. „První z…?“

	„Ze stovek, chlapče.“ Alfred ho poplácal po rameni: „Stovek. Ale musím vás upozornit, že zítra to začne být trošičku složitější.“
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	Týdny plynuly. Setkávali se, kdykoli to jen šlo, vždycky na pár minut po ranní prezenci, před jídlem, téměř každý den.

	Kromě úterků, kdy si Lea většinou zavolala manželka Lagerkommandanta Ackermanna, aby si s ní zahrál šachy.

	Což bylo Alfredovi proti srsti. „Proč si chodíte hrát hry, když musíme dokončit důležitou práci?“

	„Protože tyhle hry, jak tomu říkáte, můžou jednou hrát roli při záchraně mého života. A taky vašeho, to bych vám rád připomněl. Neustále jí opakuju, že se o ty dobroty, co mi dává, dělím se svým strýcem, profesorem. Slíbila mi, že na nás bude dohlížet.“

	„Dohlížet na nás… Podle mě tam chodíte rád jen proto, že je vám šestnáct a můžete se dívat ženské na prsa. Jsem možná starý, ale zase ne tak starý, abych si nepamatoval, jaká je to radost.“

	„Na tom asi taky něco bude.“ začervenal se Leo. „Ale je ke mně milá. A věřím, že pokud jde o to, co se tu děje, je úplně jiná než její manžel. Myslím, že je upřímně zděšená z toho, co ho tu vidí dělat. Proto taky pomáhá s nemocnými na ošetřovně.“

	„Tak tohle vy si myslíte, hm? To vám všechno vykládá?“

	„Ano. Když hrajeme.“

	„Myslím, že hraním s vámi se jen snaží utišit svoje černé svědomí,“ řekl Alfred. „Svým způsobem jí sloužíte jako rozhřešení.“

	„Ááá, vidím, že teď nejste jen doktor Mendl, ale i doktor Freud.“ ušklíbl se Leo a obrátil oči v sloup.

	„V tomto případě, chlapče, se studium atomu velice podobá studiu duše. Koneckonců je to manželka Lagerkommandanta. A vy jste jen Žid.“ Obrátil vzhůru Leovo zápěstí: „S tímhle číslem na zápěstí. Bude na vás dohlížet, dokud nevyprší váš čas. Pak už si na vás ani nevzpomene.“

	„No, uvidíme,“ pokrčil Leo rameny. „Ale mezitím si aspoň pochutnám na těch koláčích a čokoládách, co mi dává.“

	„Ano, máte pravdu, uvidíme…“ Alfred se zakuckal, vykašlal další hlen a otřel si ústa hřbetem ruky. „Ale teď bychom se mohli vrátit k práci.“ Jeho kašel se zhoršoval, každý den byl o něco sušší, a kosti a žebra mu začínaly vystupovat viditelněji než dříve. „Je mi líto, že tady neuvidíte nic lepšího než mě.“

	„Ano, ten pohled je rozhodně méně lákavý. Počkejte, podám vám deku, starý pane. Tedy, promiňte,“ zazubil se, „chtěl jsem říct profesore, samozřejmě.“ Deka, kterou mu dal, byl jen jeden z umouněných tenkých kusů pytloviny, které nedokázaly vůbec chránit před zimou.

	Během týdnů Alfred v tom chlapci postupně nacházel zalíbení. A měl pocit, že totéž cítí i Leo k němu. Na tomto místě se člověk hned první den naučil, že není moudré chovat nějaké pocity k jinému vězni nebo se i zabývat jeho minulostí. Nikdo nikdy nevěděl, co přinese zítřek.

	„To nic není,“ mávl Alfred rukou, ale přesto přes sebe přehodil kus hadru, který mu aspoň na pár vteřin ulevil od zimnice. „Děkuji vám, chlapče.“

	 

	Jak ho Alfred upozornil, práce byla den ode dne těžší a spletitější. Momentálně prováděl Lea tak zvanými Besselovými funkcemi – složitými, téměř nepochopitelnými rovnicemi, které byly tak těžké, jako by si měl v hlavě projít celou šachovou partii. Nebo tucet partií, říkal si Leo někdy, z nichž každá vyžadovala soustředění jako hra s velmistrem, i když Alfred na něj chrlil spletitá čísla a hodnoty bez sebemenšího zaváhání, znal je nazpaměť stejně dobře jako své datum narození nebo adresu.

	„Nezapomínejte, že tu máme co do činění s materiály s obrovským nábojem.“ vysvětloval, „které neustále přecházejí z jednoho skupenství do druhého a – v případě difúze – také skrz omezený prostor, v tomto případě válec. Proto si musíme zavést obecnou rovnici difúze neutronů pro dané skupenství.“ Načmáral na zadní stranu potrhaného zdravotního záznamu:

	 

	„Dobře…“ Leo na rovnici zíral trochu otupěle. „Aha.“

	„Tohle musíte vědět, Leo. Vědět úplně jistě. Prostě musíte.“

	„Já se snažím, Alfrede.“

	„Tak se snažte víc. Musíte se víc soustředit. Cílem,“ Alfred se rozkašlal do kusu pytloviny, „je použít populaci neutronů ve válci. Prostorová část hustoty neutronů, charakterizovaná jako N, bude funkcí válcových souřadnic (p, o, z), a předpokládá se, že je oddělitelná a vyjádřená jako…“ Probral se útržky papíru, které si schoval ze včerejší lekce:

	 

	Leo na něj hleděl prázdně.

	„Jste tu se mnou, synku?“

	Chlapec nafoukl tváře a vydal ze sebe dlouhatánský vzdech.

	„Jste na mě příliš rychlý, Alfrede. Nejsem si jistý.“

	„Nejste si jistý? Myslel jsem, že jsme to včera vyřešili.“

	„Já vím, ale tohle není jako šachy. Nerozumím tak docela tomu, proč je to všechno důležité.“

	„Teď momentálně je to důležité, protože to říkám. Takže si to projdeme ještě jednou. Co je v rovnici souřadnice o, pokud mi to můžete říct?“ tázal se Alfred.

	„O…?“

	„Ano, malé o. Kde jste nechal hlavu, chlapče? Vždyť už jsme si to procházeli několikrát. Je to přece úhel mezi šířkou válce a poloměrem. A p?“

	„P…? Tak P musí být jeho výška?“ odpověděl Leo váhavě.

	„Ano. Výška. Dimenze. Myslel jsem, že jste chytrý chlapec, Leo. Myslel jsem, že to dokážete pochopit. Musíte se soustředit, tohle je ještě snadné. Musíte se toho naučit ještě spoustu.“

	„Nemůžeme si dát chvíli pauzu, profesore? Asi mi z toho vybuchne hlava. A k čemu to vlastně všechno je? Je to nějaký váš vynález, nebo co? Tenhle drahocenný proces plynné difúze? Pořád jen procházíme kolem dokola samé nudné věci!“

	„Protože vy se to musíte naučit, chlapče. Stejně dobře, jak znáte vlastní jméno! Slyšíte mě?“

	„Ano, já vás slyším!“ Leo vyskočil z palandy. „Slyším vás. Slyším vás…“

	Hlava mu ze všech těch čísel praskala ve švech. Zaplavil ho pocit absolutní frustrace a marnosti. „Možná bychom toho měli prostě nechat.“

	Alfred se na něj podíval a pochopil, že zašel příliš daleko. Nechal chlapce chvíli zklidnit. Pak řekl: „Ne, není to žádný můj vynález.“ Odložil deku na lůžko. „Skutečnost je taková, že to zároveň se mnou vyvíjejí i Britové. A slyšel jsem, že se na stejnou stopu dostali také vědci z Kolumbijské univerzity v New Yorku.“

	„Tak ať se to naučí oni“ odsekl Leo rozčíleně.

	„To by bylo snadné, že ano?“ přikývl Alfred a posadil se zpátky na palandu. „Já jsem nedokázal nic víc,“ začal vysvětlovat, „než že jsem ta data prostě trochu rozvinul. Tady…“ Popadl informační leták o šíření tyfu, který jim dali do bloku, a na jeho zadní stranu načrtl hrubou skicu. Byl to jakýsi systém vzájemně propojených trubek s dlouhými válci, které ústily do menších válečků, doplněný sítí cívek a pump. „Budeme-li pumpovat uranový plyn, hexachlorid 6, který je extrémně žíravý, proti nějaké porézní bariéře, pak lehčí molekuly plynu, obsahující obohacený uran-235, budou procházet válci rychleji než těžší uran-238. Správně?“

	Leo přikývl. Tomu rozuměl.

	„A přesně to vyjadřuje tento vzorec. Tímhle si musíte být jistý, Leo. Jakkoli nesrozumitelné nebo komplikované vám to může připadat. To je samotné jádro toho, co se musíte naučit.“

	„Ale proč se to musím naučit…? Koho ten pitomý difúzní proces vůbec může zajímat? Nebo, vlastně, e-fúzní?“ Leo popadl z palandy kresbu, zmuchlal ji do koule a zahodil do rohu. „Víte, co jsem dneska viděl…? Díval jsem se, jak z mojí řady v práci vytáhli šest lidí a nařídili jim zalehnout. Pak řekli: ‚Vztyk!‘ A pak zase: ‚Lehnout!‘ Nahoru, dolů, rychleji. A pak: ‚Vstávat!‘ A ‚Lehnout! Rychleji! Rychleji!‘ A potom: ‚Běžet na místě!‘ A pak: ‚Dřepnout! Deset dřepů!‘ A zase: ‚Vstávat! Rychle. A pak lehnout. Rychleji! Schnell! Schnell! Rychleji.‘ Až jeden po druhém prostě zůstali ležet, totálně vyčerpaní, úplně bez dechu, a jak se snažili nabrat do plic trochu vzduchu, dorazili je obušky. Ten poslední byl v obličeji celý rudý, sotva schopný vstát na nohy, a dozorci se mu smáli, jako by byl loutka v nějakém varieté. Dokud ho taky neumlátili. Tak mi povězte, k čemu jim bude ten váš Grahamův zákon?“

	Alfred na něj jen mlčky hleděl.

	„A slyšel jste o tom, že předevčírem v noci vyvedli ven úplně všechny z bloku čtyřicet šest a od té chvíle je nikdo neviděl? Zachrání snad je ty vaše válce a difúzní rovnice? Brzy to budeme my, kdo takhle dopadne. Jste úplný blázen, Alfrede, když si myslíte, že Němci někdy nechají kohokoli z nás odejít. Kohokoli! Víte to stejně dobře jako já. Všichni tady pochcípáme. Vy i já. Tak co na tom sejde, jestli je to malé p nebo velké P… U-235 nebo U-238? Puká mi z toho hlava, Alfrede. Den co den je to stejné. Pořád dokola. A proč…? Cpete mi ty věci do hlavy, a ani mi neřeknete proč?“

	Alfred přikývl. Opřel se zády o stěnu a chápavě si povzdechl. „Záleží na tom, strašně na tom záleží, chlapče můj. Máte pravdu, já tu zřejmě zemřu. Ale vy… Válka se obrací, Leo. Slyšíte to od těch nových, co sem přivážejí. Na východě roztrhali německou armádu na cáry. Spojenci jsou připravení na invazi. Vidíte to dozorcům na očích. Začínají mít starosti. Jednoho dne se odtud klidně můžete dostat, a já vám povím jména lidí, které musíte vyhledat. Uznávaných lidí. Protože to, co vám ukazuji na těch potrhaných kusech papírů a plesnivých etiket od konzerv, má větší cenu než všechno zlato, co nám Němci vytahají ze zubů. Tisíckrát větší cenu.“

	„Já vím. To mi opakujete v jednom kuse, Alfrede. Ale proč…?“

	Profesor se sklonil, sebral pomačkaný nákres, kterým Leo mrštil o stěnu, a vyrovnal ho na tvrdém lůžku. „Právě v těchto chvílích se v laboratořích v Británii a USA, dokonce i v Německu přesně týmiž vzorci probírají ti nejuznávanější světoví vědci, mozky, vedle kterých jsem já tupý jako vůl…“

	„Tak k čemu potřebují vás?“ naléhal Leo. „A všechny ty rovnice, co mi cpete do hlavy?“

	„Nakonec je potřebovat nebudou.“ pokrčil Alfred rameny. „Já nevím víc než tu jednu jedinou věc, ale vím ji zcela jistě. Je to způsob, jak shromáždit masu uranu dostatečně velkou na to, aby bylo možné zachytit a využít sekundární neutrony dříve, než utečou přes povrch materiálu. A přestože vám to nemusí připadat jako nic moc, Leo, protože tam není žádná šachovnice, po které by se pohybovaly vaše figurky, můžete si být jistý, že ten, kdo tento proces pochopí jako první,… že právě on vyhraje tuhle válku. A ani všechna děla a tanky a letadla na nebi už ho nedokážou zastavit.“

	„Tenhle proces efúze…?“ mžoural na něj Leo nedůvěřivě. „Nebo tedy difúze, abychom byli přesní?“

	„Difúze,“ přikývl Alfred s úsměvem.

	„Pořád říkáte ‚dostatečné množství‘, Alfrede. Tak tedy množství dostatečné na co?“

	Tentokrát se na něj Alfred zahleděl s pochopením starce, který právě uznal, že je čas říct chlapci něco, co z něj udělá muže. „Už jste se mě jednou ptal, k čemu vlastně je oddělit uran-235 od uranu-238…“

	„Už mi to začíná docházet – jde o něco jako spoutání velké energie?“ uvažoval Leo. „Nějaký druh pohonu? Motor. Do tanku? Nebo do lodi?“

	„Ano, ale obávám se, že jde o něco mnohem, mnohem silnějšího. A s daleko ničivějším účinkem.“

	„Vy mluvíte o bombě?“ Leovi se rozšířily oči.

	Alfred se opřel zády o stěnu a usmál se s výrazem rezignace. „Její malá součást, ano. Ale bude to bomba větší a mnohem ničivější, než jakou kdy svět spatřil. Spíš jako tisíc bomb, Leo, v jedné jediné.“

	„Tisíc bomb…“ Leo se znovu zadíval na vyhlazený nákres. „A to všechno z tohohle? Z procesu difúze?“

	Alfred provinile pokrčil rameny. „Můj přítel Bohr přišel na to, že bombardování malého množství čistého izotopu U-235 pomalými neutronovými částicemi atomů stačí k zahájení řetězové reakce tak silné, že by vyhodila do povětří nejen jeho laboratoř, ale i celou budovu a všechno kolem v okruhu několika kilometrů. Kdyby se ten izotop podařilo izolovat, Leo… A v dostatečném množství.“ Přikývl: „Tohle je vaše odpověď, chlapče.“

	Leo se zamyšleně posadil. Zaznamenal zsinalost starcovy tváře a vážnost v jeho očích. „Omlouvám se. Omlouvám se, že jsem zahodil vaši kresbu, profesore…“

	„To nic. To se stává, čas od času. Mezi kolegy. Podívejte, já vím, že je to těžké. Já vím, že máte hlavu plnou věcí, které jsem vám pořádně nevysvětlil. Já vím, že byste tu trochu volného času, který tu máme, raději strávil hraním šachů. A taky vím, že vaše nová protihráčka je na pohled mnohem zajímavější než já.“

	Leo se zazubil a znovu se zarděl s lehkým pocitem provinění. „A kdo to tedy je, komu mám vaše informace doručit? To všechno, co jste mi nacpal do hlavy. Když se dostanu ven.“

	„Vědci.“ pokrčil rameny Alfred. „Slavní vědci. Budou to chtít vidět. Snad v Británii. Snad dokonce v Americe.“

	„Amerika?“ Leo vytřeštil oči. „To je jen sen, profesore.“

	„Ano. Je to sen. Ale věřte mi, že není žádný sen, že s vámi budou chtít mluvit, až se dozvědí, co víte. Budou vás potřebovat. Tím si buďte jist.“ Chvíli tak oba seděli a mlčky zírali na nákres. Zdálo se, že Leo se to všechno snaží vstřebat. Bomba. S účinkem tisíců bomb. V jediné. Vetší a mnohem ničivější, než jakou kdy svět spatřil. Vědomí, které promění chlapce v muže.

	Potom se Leo podíval zpátky na Alfreda a bez mrknutí oka odříkal: „Hustota neutronů pro souřadnice malé p, malé o, malé zet rovná se neutronové malé p krát malé p, krát neutronové malé o krát malé o, krát neutronové malé zet krát malé zet… kde p rovná se poloměru válce, o rovná se úhlu mezi průměrem a poloměrem, a zet rovná se výšce válce.“

	„Vynikající.“ Alfredovi se rozzářily oči. Tiše zatleskal.

	„Vidíte? Jsem chytrý,“ řekl Leo.

	„Ano, to jste.“ Alfredovo tělo se znovu začalo otřásat chrastivým kašlem. „Jste nemocný. Měl bych vás vzít na ošetřovnu.“

	„To je jen nachlazení. A navíc, když se vám tam za dva za tři dny neudělá líp, víte, kam vás pošlou… nahoru do komína.“

	„A když se vám neudělá líp tady, kdo mi řekne všechny vaše teorie a rovnice?“ zeptal se Leo. „V tom máte pravdu, chlapče,“ řekl Alfred.

	Ještě chvíli seděli mlčky. Chlapcova hlava rezonovala tím, co mu Alfred sdělil. Potom řekl: „Dostaneme se ven oba.“ Jeho oči se setkaly s Alfredovými. „Uvidíte. Odvezete své vzorce a nákresy do Ameriky sám.“

	„To je jen sen,“ usmál se Alfred laskavě.

	„Někdo mi řekl, že je jedna věc, kterou vám nemůžou sebrat ani tady… a to jsou vaše sny.“

	„Ano, tomu rád věřím.“ přikývl Alfred.

	Leo se na něj podíval s železnou jistotou. „Dokážeme to. Uvidíte.“ Podal Alfredovi pomačkaný nákres: „Ještě máme čas. Povídejte dál.“
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	Probudil se v noci, zmáčený studeným potem. Nemohl si přesně vzpomenout, kde je nebo proč má na sobě ten kousavý noční úbor. Věděl jen, že hlava se mu motá a točí; v břiše mu kručelo. Zavolal do tmy: „Marto!“ Byla teplá noc, ale třásl se zimou, jako by byl leden, ne květen. „Marto, kde jsi?“

	„Drž hubu, dědku!“ zavrčel člověk v lůžku vedle něj.

	Kdo je to? Alfred měl pocit, že na něj někdo zblízka zírá.

	„Kruci, dostal horečku,“ řekl jeho spolunocležník.

	„Je mi hrozná zima,“ šeptal Alfred mezi drkotáním zubů. „Pomozte mi,“ volal na všechny, kdo ho snad mohli slyšet. „Ach Bože,“ pokusil se rychle vstát. „Moje břicho…“

	Někdo mu honem přinesl z latríny kbelík a Alfred se bezmocně vyzvracel přes okraj palandy.

	„Profesor je nemocný. Musíme ho odtud dostat.“ slyšel něčí hlas.

	Ne, prosím. To nemůžete. Ještě ne.

	Instinktivně si ještě uvědomoval, že když je nechá, aby ho vzali na ošetřovnu, bude to pro něj znamenat jistou smrt. Slyšel povyk – hlasy, klení, lidé se sbírali kolem něj.

	„Omlouvám se,“ mumlal. „Kde je Marta?“

	„Tvoje žena je mrtvá, starče.“ řekl mu někdo.

	Ano, tak to bylo. Je mrtvá a Lucie také. Obě jsou mrtvé.

	„Zabalte ho do deky a schovejte ho dozadu.“ řekl další hlas. Byl to pašerák Ostrow. „Na ošetřovnu ho vezmeme ráno.“

	„Jestli se ho dožije,“ pochyboval kdosi.

	„Vydrž, starý brachu.“ To byl Ullie, pekař.

	Cítil, jak ho zvedají do vzduchu. Skoro jako by teď mohl vidět, co se odehrává dole pod ním. Tři lidé ho, jako mumii, nesli do zadní části bloku, kam se dávali nemocní.

	Možná to tak bude lepší. Možná už je čas to konečně vzdát. Marta na něj bude čekat s konvicí čaje a tácem mandlových sušenek nad odpoledními novinami.

	„Profesore, budete v pořádku. Jen se nevzdávejte,“ volal na něj někdo.

	„Kriste pane, ten úplně hoří!“

	„Je to špatné.“ slyšel říkat další hlasy.

	„Doneste mu vodu.“ O minutu později cítil, jak mu vyprahlé rty svlažuje tenký pramínek vlahé tekutiny.

	„Děkuji vám.“

	Na krátký záblesk prozření se probral z deliria a uvědomil si, čím to onemocněl. Jako vědec dobře věděl, co to znamená. To je tady totéž jako rozsudek smrti. Nemoc mu zatím nedošla do střev. To bylo dobré. Ale pořád to bylo padesát na padesát. Přinejlepším. Ale kdo ví, tady, kde bylo každému úplně ukradené, jestli jste živí, nebo mrtví?

	Nemůže umřít. Ještě ne.

	Ještě má před sebou práci.

	Hlasy se zvolna vytrácely. Ležel tam schoulený jako dítě, drkotal zuby, jako tehdy, když byl malý chlapec a šli s otcem bruslit na zamrzlé jezero v horách. Probořil se tehdy tenkým ledem a otec ho musel vylovit z ledové vody. Všechno mu to teď připadalo tak skutečné. To jezero. Otcovo sevření. Nikdy v životě necítil tak hroznou zimu.

	Pak se mu do mysli vplížila čísi tvář.

	Chlapec.

	Potřebujeme víc času, říkal si Alfred v duchu, i když nevěděl, zda nemluví nahlas; kdo ho uslyší, jen si pomyslí, že je v deliriu.

	Ještě je moc brzy.

	Základní je nepoddat se horečce, vštěpoval si. Musíš si zachovat chladnou hlavu.

	Zachovat myšlení.

	Odolal touze nechat se odnést do říše snů a vtom ho napadlo něco velmi zvláštního. Jeho přítel Polanyi a jeho princip řetězových reakcí. A zrovna chemik. Jak jen to bylo? „Jediné centrum chemické reakce produkuje tisíce výsledných molekul, které se náhodně příznivě srazí s reaktantem, a místo aby utvořily pouze jediné nové centrum, vytvoří dvě nebo i víc, a každé z nich je zase schopné zplodit další řetězec reakcí…“

	Vyjádřil to takto: 1; 2; 4; 8; 16; 32; 64; 128; 256; 512…

	Ležel tam, třásl se zimou, ale počítal dál: 1 024; 2 048; 4 096; 8 192; 16 384; 32 768; 65 536; 131 072…

	Oč dál se to dá ještě dovést?

	262 144; 524 288; 1 048 576; 2 097 152; 4 194 304… 8 388 608. 16 777 216.

	V duchu se usmál.

	Ještě nesmíš umřít, Alfrede. Má se ještě hodně co dozvědět.

	Ještě jste nemluvili o principu dislokací. Ani o tvých nápadech na složení difúzní membrány.

	K jeho úžasu k němu z temnoty přitančilo celé univerzum čísel a rovnic, sfér a matematických důkazů, vířily mu před očima, natahovaly se k němu.

	Ještě ne. Prosím. Je moc brzy, říkal si v duchu. Nesmíš. Ještě tolik se toho musí dozvědět.

	Ale Marto, tohle musíš vidět! vydechl v úžasu. Nebe bylo osvětlené číslicemi a rovnicemi. Už brzy budu u tebe. Přestal bojovat. Zvláštní tíže ho donutila zavřít oči.

	Je moc brzy, opakoval si ještě. Ale když je tu tak nádherně!
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	20. KVĚTEN
DOSTIHOVÁ DRÁHA V NEWMARKETU, SUFFOLK, ANGLIE

	Víření vrtulí a těžký hukot vzlétajících bombardérů, které odlétaly vypustit svůj náklad nad kontinent, zde tvořily trvalou zvukovou kulisu. Poslední dva dny bombardovali dnem i nocí francouzské pobřeží a likvidovali továrny přímo v Německu. „Snažíme se oslabit jejich obranu,“ vysvětloval Strauss. „Před tím velkým úderem.“ Chystanou invazí. Všichni věděli, že se blíží.

	„Kdy?“ zeptal se Blum.

	Kapitán OSS pokrčil rameny. „Kdo ví? Už brzy.“

	Nathan byl v Anglii už deset dní. Bydlel se Straussem na této historické dostihové dráze, kde se kdysi odehrály dva závody British Classics. Dráha ležela přes sto kilometrů od Londýna a momentálně fungovala jako rušná základna RAF, domov 75. perutě bombardérů Wellington a Stirling. Přiřadili jim dva britské členy MI6, majory Kendryho a Riggse, a s nimi plukovníka Radjekowského z Armie Krajowe, polské Zemské armády se základnou v Londýně, který měl zařídit kontakty s místním odbojovým hnutím.

	Díky přísné dietě už stihl Blum shodit asi čtyři kila. Jeho tvář, už předtím úzká, teď získala vystupující lícní kosti a ostré, vyzáblé čelisti člověka, který dostává najíst jednou za den, jen tolik, aby zůstal naživu. Každý večer se prohlížel v zrcadle ve své ubikaci, která ležela stranou od hlavních kasáren, a pozoroval, jak mu oči tmavnou a propadají se čím dál hlouběji.

	Naučili ho skákat. Z cvičných ramp. Jeho učitelem byl seržant major RAF. Velký opravdový skok ho teprve čekal.

	Pracovali na jeho střeleckých dovednostech, učil se střílet Coltem 1911 na cíle vzdálené dvacet metrů. Osvěžoval si polštinu, většinou slang a idiomy, které poslední tři roky prakticky nepoužil. Učil se svou novou identitu. Jeho nové jméno bylo Mirek. Tesař z města Gizycko v jezerním kraji Mazury. Jako chlapec projevoval Blum nadání k práci se dřevem. Takové dovednosti mají v táboře vždycky své místo a hodnotu, řekl mu Strauss. A potom procházeli mapy. Pořád dokola. Donekonečna. Mapy okolní oblasti. Místo seskoku, na poli nedaleko Visly, asi dvacet kilometrů od tábora. Místo vyzvednutí, čtyři sta metrů na jihovýchod. „Ale o to se příliš starat nemusíte, tam vás dovedou partyzáni.“ Nekonečné memorování místních silnic pro případ, že by je potřeboval použít. Nedaleká malá vesnička Rajsko. Bezpečný dům, kde mohl požádat o útočiště, kdyby se něco pokazilo.

	„Musíte říct heslo ciasto wisniowe,“ poučil ho Radjekowski, důstojník polské rozvědky.

	„Třešňový koláč?“

	„Nebyl čas na přemýšlení,“ pokrčil důstojník omluvně rameny.

	„To je fuk,“ vyklepal si dýmku Kendry, britský major s knírkem tenoučkým jako tužka. „S tím si nedělejte starosti. Když se něco pokazí ještě na zemi, budete nejspíš stejně mrtvý.“

	Blum se bezvýrazně usmál. Kendry ho nijak zvlášť nezaujal. „Pokusím se, aby se to nestalo, pane.“

	Další mapy. Mapy samotného tábora, ručně kreslené Vrbou a Wetzlerem. Nathan si je prohlížel, až ho bolely oči. Každou stavbu si zapisoval do paměti. Železniční trať končící u tábora. Vstupní bránu. Baráky vězňů, nazvané bloky. Ošetřovnu. Dvě řady plotu nabitého elektřinou. A obdélníkovou stavbu s plochou střechou, na kterou se ptal ještě u Strausse a plukovníka Donovana.

	Krematorium.

	Mapy okolní oblasti za plotem tábora.

	„Tohle je zvlášť důležité,“ opakoval mu Strauss už poněkolikáté. „Tuhle oblast musíte mít stoprocentně vrytou do paměti.“

	Továrna IG Farben, která se teprve stavěla. Nová železniční trať sahající už téměř k sousednímu Birkenau. Okolní lesy a řeka. Procházeli to znovu a znovu, dokud neměl Nathan tu oblast vypálenou do paměti stejně jasně jako svou domovskou čtvrť ještě v Krakově.

	Dali mu složku o Alfredu Mendlovi, jeho muži. Spousty fotografií. Z vědeckých konferencí, z univerzity, kde vyučoval. Laskavá tvář, šedivějící vlasy sčesané ke straně, vysoké čelo, kulaté, těstovité tváře. Znaménko na levé straně nosu.

	„Nejspíš teď bude vypadat úplně jinak, takže to znaménko vám bude sloužit jako potvrzení, Nathane. Hledejte ho. Zapamatujte si každý jeho pór.“

	A to také dělal. Učil se každý detail spisu, který o Mendlovi posbírali. Místo narození: Varšava. Studium: univerzity ve Varšavě, Göttingenu, Institut císaře Viléma v Berlíně. Učitelé: Slavný Bohr, Otto Hahn, Lise Meitnerová. Jeho úzká specializace: fyzika elektromagnetismu. Proces plynné difúze. Cokoli to sakra je. Mendlova žena a dcera, Marta a Lucie, které odvezli do Auschwitzu s ním a které byly s největší pravděpodobností mrtvé. Dosud mu neprozradili skutečný důvod toho, proč Mendla tak nutně potřebují. Proč tam Nathana vlastně posílají.

	„Pro případ, že by vás zajali,“ vysvětlil mu to Strauss s pokrčením ramen. Blum pochopil pravý význam jeho slov.

	Zajali a mučili, chtěl tím říct.

	Večer ve své ubikaci Blum pokuřoval a dál si pročítal Mendlovu složku. Proč právě on z nich všech? Po celé základně bloumaly toulavé kočky a hledaly zbytky potravy. Jedna z nich se pravidelně objevovala kolem Blumovy ubikace. Tříbarevný kocour s velkýma šedýma očima. Blumovi připomínal kocourka, kterého mívali na Grodské ulici. Patřil Leise. Do ghetta si ho už vzít nesměli. Jak jen se jmenoval? Blum se snažil rozpomenout.

	Ach, jistě. Schubert.

	Blum dal kocourovi pár drobků chleba a nechal ho olizovat z prstů zbytky krému z nedojedených dezertů. Připomínal mu život, který byl teď jen vzdálenou vzpomínkou. Rád býval po večerech sám a v klidu si znovu procházel mapy a složky.

	„Vidíš toho pána?“ ukázal Blum Mendlovu fotografii kocourovi, který vyskočil na římsu otevřeného okna. Zamňoukal na něj, že by měl chuť na trochu mléka, a vyhrbil hřbet. „Mám ho najít v táboře, kde jsou tisíce lidí. Možná sto tisíc. To je praštěné, nebo ne? Myslím, že i tobě to musí připadat šílené. A když se mi ho… nepovede najít, možná dopadnu jako ty,“ pokračoval Blum a drbal kočku na zádech. Nabral na prsty další kousek dortu. „Zůstanu tu napořád. Jenže mně nebude nikdo dávat krém a koláče…“ Nechal kocoura, aby mu olízal prsty.

	„I když jsme na dostihové dráze, mám podezření, že na můj úspěch si tu nikdo balík nevsadí.“ Kocour mňoukl. „Vidím, že se mnou souhlasíš, Schuberte, kamaráde.“

	Pátý den mu konečně ukázali uniformu. Specializovaní krejčí pracující pro MI6 mu ušili volný dělnický šat s tenkými kalhotami, který když se obrátil naruby, proměnil se v hrubou halenu a kalhoty s černobílými pruhy. Každičký detail mundúru probírali s uprchlíky Vrbou a Wetzlerem. Nakonec dostal Blum pár těsných dřeváků, do kterých musel nohy doslova nacpat.

	„Jsou vám trochu těsné, že?“ poklepal Kendry na dýmku.

	„Budou dobré.“

	„Zřejmě lepší než u většiny lidí, které tam potkáte, obávám se. Na seskok budete mít samozřejmě pořádnou obuv, ale té se musíte zbavit, než proniknete do tábora.“

	Několik dnů nato se sešli v malé konferenční místnosti na základně, kde obvykle velitelé misí předávali informace pilotům. Strauss přistoupil k tabuli, na níž byl nakreslen hrubý náčrt tábora a okolní oblasti. „Vím, že čekáte na podrobnější vysvětlení, jak vás plánujeme dostat zpátky,“ řekl s úsměvem.

	„Jen taková drobnost, ano,“ usmál se i Blum.

	Dokonce i Kendry za jeho zády se zazubil.

	„Řekli nám, že pracovní síla z tábora se využívá k dokončení nové železniční vlečky do Birkenau.“ Strauss ukázal na tabuli: „Což není nic jiného než továrna na smrt hned vedle Auschwitzu. Dozvěděli jsme se, že tam transportují maďarské Židy a likvidují je ihned po příjezdu. Po tisících. Posílají je do plynu.“

	„Po tisících…“ To číslo dolehlo na Bluma jako rána do hlavy a bezděky si polohlasně ulevil: „Pieprzy.“ Kurva.

	„Každý den. Podle našich zdrojů práce na dokončení vlečky pokračují dnem i nocí. Zdá se, že na to docela spěchají.“ odfrkl si Strauss, „aby mohli vraždění ještě urychlit. Co musíte udělat, je dostat se na třetí noc v táboře právě do této pracovní čety. Vrba a Wetzler tvrdí, že to není tak těžké. Dozorce, který přidělování do čet obvykle řídí, Oberführer Rauch, je známý tím, že se nechá koupit. Ti dva vlastně tvrdí, že to se v táboře děje běžně, den co den, podplácí se kvůli všemu možnému. Pokud jde o noční směnu, zřejmě jsou tam opravdu tací, kteří se do ní chtějí dostat, protože jim vynese druhé denní jídlo.“

	„Úplatek? A čím bych ho měl uplatit?“ zeptal se Blum.

	„To si ještě povíme… Ale teď to důležité: tuhle noc, přesně v nula třicet, místní partyzáni – a tady plukovník mě ujišťuje, že jsou připravení a celkem schopní – zorganizují přepadení pracovní čety z okolního lesa. Tady.“ Strauss zaklepal ukazovátkem na tabuli. „Proto je tak důležité, abyste si zapsal do paměti okolní terén. Takže vy – a Mendl, samozřejmě, s tím musíme počítat – před útokem utečete ne do lesa, ale tady k řece. Zde…“ ukázal Strauss. „Je zcela zásadní, abyste se tam v tom zmatku s Mendlem dostali, Nathane. Tam vás vyzvednou partyzáni a odvedou vás na místo přistání. Letadlo přistane přesně v nula jedna třicet. Dozorci by měli mít aspoň pár minut plné ruce práce, než dorazí posily, a zdá se logické, že všichni, kdo se budou snažit utéct, si to namíří do lesa, odkud budou partyzáni střílet, a ne k řece. V každém případě vám přepadové komando poskytne krytí. Rozumíte všemu?“

	Blum přikývl. „Ano. Myslím, že ano.“

	„Ovšem, pokud se vám z nějakého důvodu Mendla najít nepodaří, nebo bude-li mrtev nebo v takovém stavu, že s vámi nebude moct odejít.“ Strauss pokrčil rameny, „pak půjdete sám.“

	„Rozumím.“

	„Takový je tedy plán. Všechno si spolu projdeme ještě několikrát.“

	Strauss se posadil na okraj stolu. „Určitě máte nějaké otázky…“

	„Pro začátek jen jednu. Vsázím svůj život na předpoklad, že místní Armia Krajowa zaútočí,“ řekl Blum.

	„Taky že zaútočí.“ ujistil ho polský plukovník Radjekowski. „Na to se můžete spolehnout.“

	„A,“ Blum se se úsměvem otočil zpět na Strausse, „že se tenhle konkrétní dozorce dá uplatit.“

	„Ano.“ Strauss dvakrát poklepal ukazovátkem na mapu. „Berte to jako fakt. Takže…“

	V místnosti se rozhostilo upjaté ticho.

	Blum cítil, že je čas položit poslední otázku. „Takže kdy vyrazím?“

	Strauss pohlédl k Britům a důstojník polského odporu ho obdařil posledním stvrzujícím přikývnutím. „Dvacátého třetího. Bude úplněk. Nejlepší viditelnost. Budeme ji potřebovat, abychom snáze našli místo seskoku. Poletíte v jednom ze zbrusu nových bombardérů RAF Mosquito. Jsou lehké a rychlé. Dokážou letět vysoko nad německými radary. Vzdušnou čarou leží Oswiecim asi šestnáct set kilometrů odtud, ale vy poletíte přes švédský Göteborg a potom na jih přes Balt. Mosquito umí letět rychlostí asi pět set kilometrů v hodině. Vzhledem k trase by měl let zabrat nějaké čtyři hodiny. Uděláme, co budeme moct, abychom odvrátili pozornost Luftwaffe nějakým tím bombardováním.“ Díval se na Bluma jako právník po závěrečné řeči, když už není co dodat. „Všechno jasné?“

	„Takže třiadvacátého…“ přikývl Blum. Začínala v něm narůstat nervozita.

	„Ano.“ Strauss odložil ukazovátko. „Za dva dny.“
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	Další den byla neděle a Blum dostal dopoledne volno, i když se nervozitou probudil už za úsvitu. Znovu se probíral složkami – mapa tábora, Mendlův spis – přestože už měl všechno pevně zapsáno v paměti.

	V poledne se u jeho ubikace objevil Schubert. Zdroje potravy na základně mu podle všeho vysychaly. Blum právě sypal kocourovi na parapet nějaké zbytky jídla, když uslyšel zaklepání na dveře.

	Byl to Strauss. „Nerad vás ruším, Nathane,“ omluvil se. V tváři měl výraz, který Blum nedokázal rozluštit. Jaksi střízlivý. Neklidný. Doprovázel ho Kendry, zamlklý Brit, kterému Blum nevěřil, „Můžeme se u vás posadit?“

	„Prosím…“ vybídl je Blum a zvedl z lůžka své oblečení a složky. Kendry se opřel o římsu okna a vytáhl dýmku.

	„Takže…“ Strauss ho obdařil vlažným úsměvem. „Už zítra večer…“ Podíval se na složky a fotografie na druhé palandě. „Jste připravený?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Všechno si pamatujete?“

	„Jako bych se tam narodil,“ usmál se na něj Blum.

	„Ano.“ Strauss jeho úsměv opětoval. „Je ovšem ještě několik detailů, které si musíme vyjasnit. Asi vás potěší, že jsme dostali definitivní potvrzení od lidí na zemi. Očekávají vás. A počasí se jeví jako příznivé.“ Sundal si čapku. „Ale je tu ještě jedna věc…“

	„Jaká, pane?“

	Brit vykročil od okna a zabafal z dýmky. „Děláme si starosti s jednou věcí, poručíku, která nebyla součástí vašeho výcviku.“

	„S jakou?“ Nathan seděl na místě a díval se z jednoho vojáka na druhého.

	„Otázka, poručíku, zní takto… umíte zabíjet?“

	„Jestli umím zabíjet?“ Blum na ně zmateně vytřeštil oči. Už po něm stříleli. Několikrát. Ale ani v ghettu nemusel nikoho zabít. „Jsem voják.“ řekl. „Samozřejmě že umím zabíjet. Když to bude nutné.“

	„Obávám se, že to nám tak úplně nestačí, Nathane.“ Strauss vstal. „Při všem, co je teď v sázce, může na vaší misi klidně nastat situace, že budete muset zabíjet. Když na tom bude záviset váš život a všechno ostatní, co je ve hře. A my se bojíme, že se nebudete umět rozhodnout, jestli to dokážete, nebo ne.“

	„Pak budu zabíjet. Na to se můžete spolehnout.“ prohlásil Blum odhodlaně a podíval se oběma mužům do očí.

	„Pak bychom potřebovali, abyste nám to dokázal,“ řekl Kendry. Rozepnul si pouzdro na boku a vytáhl svůj Browning.

	Blum si ho zmateně měřil. „Jak?“

	„Všiml jsem si, že jste si tu našel přítele.“ pronesl Brit a usmál se k Schubertovi na okenní římse. Natáhl k němu prst a zvíře se k němu natočilo, vyhrbilo záda a otřelo se mu o ruku.

	„Ano, myslím, že jsem vám o něm říkal,“ přikývl Blum. „Je to –“

	Brit na něj jen mlčky hleděl.

	Najednou si Blum uvědomil, co po něm žádají. „To snad nemůžete myslet vážně?“ řekl a zavrtěl hlavou. Britův pohled se však ani nepohnul. „Je to jen nevinná kočka. Je to můj kamarád.“

	„Od této chvíle žádné kamarády nemáte,“ odvětil major. „A taky už neexistuje nic jako vina nebo nevinnost. Jen lidi, kteří stojí mezi vámi a tím, co musíte vykonat. Takže to, co říkám, myslím naprosto vážně…“ Natáhl kohout pistole a podal ji Blumovi. „Oba to myslíme vážně. Dokažte nám to.“

	Blumovi poklesla čelist. Otočil se na Strausse. Ale kapitán OSS mu žádnou útěchu nenabídl. Jen pokrčil rameny: „Pravda je bohužel taková, Nathane, že dokud si nebudeme jistí tímhle, nemůžeme do toho jít. Ve hře je zkrátka příliš mnoho.“

	Blum nevěřícně zíral na pistoli. To, co po něm žádali, nemohl přijmout. „To je přece rozdíl,“ řekl. Schubert seskočil z okenní římsy do postele. Nacisté byli vrazi. Zabíjeli nevinné lidi, zavraždili mu rodiče a sestru. Mnoho přátel. Svou chytrostí překonal německé stráže na kontrolních stanovištích s kapsami plnými potřebných léků. Přešel celé Polsko s náboženským traktátem v kufru; propašovali ho na švédskou nákladní loď; kdyby ho objevili, znamenalo by to pro něj jistou smrt Ale tohle… Byla určitá hranice. A on byl na její druhé straně. Kocour seskočil na podlahu a otíral se bokem o postel.

	Takhle bude stejný jako oni.

	Strauss se ho zeptal: „Myslíte, že je to horší než to, co vás pravděpodobně čeká po seskoku?“

	Kendry mu dál podával pistoli.

	Blum se cítil, jako by mu útrobami projel ostrý nůž. Cítil se, jako by všechny hodnoty, které mu byly drahé, všechny připomínky života, kterými kdysi žil, jeho rodičů a sestry, všechno, co ho oddělovalo od bezduchých hrdlořezů, kteří je zavraždili, bylo teď nadobro roztrhané na kusy.

	Vy jste přece ten, kdo chtěl udělat něco víc…

	„On je nevinný, Nathane, já vím. Ale objeví se další, kdo budou nevinní a kdo by mohli naši misi ohrozit. Jestli to nedokážete.“ Strauss vstal a čekal, „pak se obávám, že vám tento úkol nemůžeme svěřit.“

	Schubert se vydal po podlaze pokoje. Uteč. Hned. Prosím… žadonil v duchu Blum. Kocour zastavil u dveří a vzhlédl k Blumovi, zřejmě v očekávání pohlazení nebo něčeho dobrého k jídlu, a zamňoukal.

	Blum uchopil pistoli. „Odpusť mi,“ řekl a přistoupil k němu.

	Namířil a stiskl spoušť. Zazněla rána. Pistole v jeho ruce sebou trhla. Kočka padla na bok. Blum stál a díval se na ni, útrobami se mu šířilo cosi prázdného a odporného. Věděl, že v jeho nitru se právě něco změnilo, že vstoupil na druhý břeh.

	„Tady.“ Vrátil Browning Kendrymu.

	Strauss přistoupil k Blumovi a položil mu ruku na rameno. „Nathane, moc mě to mrzí. Vím, co vás to stálo. Ale potřebovali jsme si být jistí.“

	Blum přikývl. „Rozumím.“

	„A věřte mi…“ Kendry si vrátil zbraň zpátky do pouzdra. „Tohle nebylo zdaleka to nejhorší, co na téhle misi budete nucen udělat.“
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	V den, kdy měl vyrazit, Bluma požádali, aby se hlásil v komunikačním středisku, protože ho tam čeká telefonní hovor.

	Strauss ho usadil do soukromé místnosti s rádiovým přijímačem a telefonním sluchátkem.

	Čekal, že to bude Donovan, aby mu popřál štěstí, nebo snad někdo z jeho nové rodiny v Chicagu, ale když se ze sluchátka ozval volající, Blum přes skřípání a syčení rozeznal slavný hlas z velkých projevů a hovorů od krbu.

	Byl to prezident Spojených států.

	„Hovořím s poručíkem Blumem?“ zeptal se Roosevelt.

	„Ano, pane.“ Téměř reflexivně Blum vstal, i když ho od velkého muže dělil oceán. „Pane prezidente…“ V hrdle mu vyschlo.

	„Chtěl jsem, abyste věděl, že o vaší misi dobře vím, poručíku. Volám vám, abych vám popřál hodně štěstí.“

	„Děkuji vám, pane.“ odvětil Blum a polkl. „Je mi velkou ctí, že vás o tom zpravili.“

	„Zpravili.“ Prezident se rozesmál. „Vždyť já to, chlapče, celé nařídil.“

	Bluma zalila vlna pýchy. Pohlédl na Strausse a do tváří se mu vlila krev.

	„Znám rizika,“ pokračoval prezident, „a vím, čeho se ve jménu té mise vzdáváte. Jsme vašimi dlužníky, mladý muži. Ale nesmíte nás zklamat. Nemáte ani představu, co všechno závisí na úspěchu vaší cesty.“

	„Nezklamu vás.“ prohlásil Blum a vypjal hruď. „Pane.“

	„Dobře. Pak už vám mohu jen popřát, aby vás Bůh obdařil rychlostí a aby vás celou cestu provázel. Ujistili mě z mnoha stran, že jsme si vybrali správného člověka.“

	„Jsem v rozpacích, pane,“ špitl Blum.

	„Budu očekávat zprávy o vašem bezpečném a úspěšném návratu.“ rozloučil se prezident. „Hodně štěstí, mladý muži.“

	Blum zaslechl pípnutí a přijímač signalizoval, že hovor byl odpojen. Přesto Blum ještě vypjal hruď a řekl: „Děkuji vám, pane.“

	 

	Před odletem mu dali poslední tři věci.

	První byla hotovost. Pět set liber šterlinků. „Potřebujete úplatek pro dozorce. Budete ho mít zašitý v podšívce haleny.“ Strauss mu ukázal kde. „A ještě něco k tomu.“

	Měl u sebe malý modrý váček, který teď Blumovi hodil. Blum jej otevřel a vytřeštil oči.

	Byl tam diamant.

	Docela veliký. Větší než všechny, které kdy viděl, dokonce i na prstenech noblesních dam, jež doprovázely své bohaté chotě do otcova obchodu. Osm karátů, odhadl Blum.

	„Deset, jestli se ptáte,“ promluvil Strauss. „Téměř perfektní kvalita. Má cenu pěkné sumičky. Pro případ, že byste se dostal do potíží.“ mrkl na něj kapitán, „a potřeboval byste si koupit cestu ven. V táboře je praktičtější než hotovost nebo zlato a mnohem lépe se převáží. Víte, kam se dá schovat, že? V případě nejvyšší nouze…?“ Strauss se na něj poťouchle usmál.

	„Ehm, ano. Aha.“ odvětil Blum a lehce se začervenal.

	„Použijte ho moudře. A v každém případě se na něj pokuste nezapomenout.“

	„Ne, pane. Jistě že ne.“ Blum si odkašlal.

	„Zatím si ho vezmu, jestli vám to nevadí…“ Strauss natáhl ruku. „Do úschovy, než odjedete. Ach, a ještě něco…“ Sáhl do kapsy: „Nevím přesně, jak vám to mám říct… Ale jedete na místo jako vystřižené z noční můry. Ani já sám si nejsem úplně jistý, na co všechno tam můžete narazit. Zvlášť v případě, že něco nevyjde…“ Otevřel dlaň a v ní ležely dvě načervenalé kapsle v plastovém pouzdru.

	Blum se podíval na pilulky a pak zpátky na Strausse. „Chápu.“

	„Fungují okamžitě a prakticky bezbolestně, ujistili mě. Ale musím přiznat.“ usmál se soucitně, „že sám jsem je ještě nezkoušel. Budou zašité na rameni haleny. Jde o to, abyste je mohl, i když budete mít spoutané ruce, rozumíte…“ Strauss přiblížil ústa k rameni. „Prokousnout. Nechávám to na vás. Oficiální verze zní, že vám nepřijdeme na pomoc, a čím méně se toho dozvědí, tím lépe…“

	„Samozřejmě.“ Blum s polknutím přikývl.

	„A mezi námi.“ Strauss zavřel krabičku a vrátil si ji do kapsy uniformy, „kdyby vás zajali, mohla by to pro vás být nejlepší možnost, jestli víte, co mám na mysli.“

	„Ano, rozumím.“ řekl Blum.

	Strauss pokrčil rameny. „Myslím, že už není co dodat…“

	Blum se usmál a podíval se mu do očí.

	„Snad jen…“ Položil Blumovi ruku na rameno. „Mazel tov, poručíku Blume. Plukovník Donovan a já si vás nesmírně vážíme za to, co jste se rozhodl podniknout…“

	„Šajnym dank“, zazubil se Blum. Moc vám děkuji.

	„Ano, šajnym dank.“ Kapitán se usmál. „To už jsem nějakou chvíli neslyšel.“

	Muži si potřásli rukama.

	Někdo zaklepal na dveře. „Ach, málem bych zapomněl…“ řekl Strauss. „Poslední věc.“ Dovnitř vstoupil malý podsaditý Brit v uniformě civilní obrany s malým kovovým kufříkem.

	„Kapitáne,“ pozdravil muž a otočil se k Blumovi: „Poručíku…“

	Otevřel kufřík a vyndal z něj elektrický střihač na vlasy.

	„Musíte se na chvíli rozloučit s vlasy.“ usmál se Strauss.

	Blum sledoval, jak mu muž dává kolem ramen prostěradlo. „Byl jste před válkou holičem?“ zeptal se ho.

	„Ne tak docela, pane.“ odvětil Brit a zapnul strojek.

	Oholil Blumovi hlavu. Na zem se snesly kadeře tmavých vlasů. Blum vstal a podíval se na sebe do zrcadla. Propadlé oči a vyčnívající lícní kosti teď vypadaly ještě zřetelnější. Skutečně vypadal jako to, čím se během několika hodin stane: vězeň. Srdce se mu svíralo zodpovědností, kterou mu svěřili. Polákovi. Člověku, který neměl na světě zastání. Který teprve před třemi roky utekl ze světa temnoty.

	Nato Strauss pokrčil rameny: „Teď už nám zbývá jen poslední věc…“

	Kývl na Brita, který se znovu sklonil nad kufřík a vyndal z něj tetovací jehlu. Zapojil ji do zásuvky a namočil do namodralého inkoustu. „Tohle jsem dělal před válkou, pane.“ vysvětlil Bluntovi. Strauss muži podal šestimístné číslo. Nástroj začal vibrovat.

	„Pane,“ oslovil Brit Nathana, „můžete mi prosím půjčit svou levou ruku?“
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	VARŠAVA

	Plukovník Martin Franke seděl u svého stolu v centrále německé rozvědky na Szuchově ulici ve Varšavě. Jeho pobočník, poručík Verstoeder, mu položil na stůl ranní Kaffee. Ne tu vodnatou břečku, kterou Poláci pili s cukrem a smetanou, aby přebili její chuť. Německou kávu. Vydatnou. Černou. Dovezenou od Dallmayra v Mnichově. Listoval si nočními depešemi, které dorazily po zpravodajských linkách. Některé byly zachycené z šifrovaných přenosů; jiné přímo přes rádio. Z BBC. Ty, které zaujaly jeho pozornost, si dával Franke do tak zvané krabice „A“. Druhé patřily do krabice „B“ a byly určené k založení. Pravá zpravodajská činnost, to není jen runda panáků u baru v Estorilu nebo bloumání po kasinu. To bylo pravidlo jedna. Tato práce vyžadovala důkladnost. Dotahování věcí do konce. Ale také instinkt. A dobrý nos.

	Dobrý nos byl cennější než všechny drinky v Lisabonu.

	A ještě tu bylo pravidlo dvě. Všechno se musí založit.

	Poslední čtyři měsíce od událostí ve Vittelu Frankeovu touhu po předchozí pozici jen posílily. Válka se neubírala dobrým směrem. To viděl každý hlupák. Rudá armáda postupovala; už byla skoro v Polsku. Bojovalo se až u Lvova. Dokonce Poláci se začínali bouřit a dělat nepříjemnosti. A všichni věděli, že invaze spojenců je za dveřmi; Normandie, nebo Calais? Byla to jen otázka místa.

	Varšavské ghetto bylo vypálené a srovnané se zemí. I poslední Židé, kromě těch, kdo našli útočiště v árijském sektoru, byli buď mrtví, nebo odvezení na místa, odkud není návratu. Jeho momentálním úkolem bylo najít a chytit ty, kdo se ještě ukrývali nebo měli falešné papíry. A pochytat podezírané polské kolaboranty, naházet je do sklepa vězení Pawiak a nechat nějakého hromotluka z gestapa, aby je mlátil tak dlouho, až promluví. Anebo taky ne, ale to byly vzácné případy. Tak či tak je nakonec odvezou do Katlanského lesa, kde je postaví ke stromům a postřílejí.

	Tamní lesy byly tak prosycené krví, že koloval vtip, že tam letos na jaře vyrašila rudá tráva.

	Ale přes to všechno Franke věděl, že to všechno byla v podstatě policejní práce. Záležitosti snad pro Ordnungspolizei, ale ne pro rozvědku.

	Nedostal víc než dopis od SS Brigadeführera Schellenberga, svého nového nadřízeného z Berlína, v němž mu gratuloval k jeho „užitečné úloze“ při odhalení držitelů falešných pasů ve Vittelu.

	Užitečná úloha? Dal jim přece dvě stě čtyřicet Židů.

	Hlupáci vedli válku k porážce a on trčí tady.

	Franke se nad šálkem Kaffee probíral dnešním stohem depeší a zpravodajských hlášení. Většinou fráze srozumitelné pouze těm, kterým byly určeny: „Boty pro Lilu dorazily. K vyzvednutí kdykoliv.“

	„Oskar chce, abyste věděli, že hodina hry na cello proběhne příští týden v obvyklou dobu.“

	„Jani se nemůže dočkat, až tě zase uvidí. Ale prosí, aby sis tentokrát vzal červený klobouk místo modrého.“ Všechno to samozřejmě něco znamenalo. Frankeova práce teď byla vybrat vše, co by mohlo nějak souviset se sítí partyzánů, jejíž členové začínali nepříjemně obtěžovat na frontě i ve Varšavě, a potom vystopovat konkrétní osoby.

	Jako třeba tohle… Franke si znovu přečetl zprávu z včerejšího večera, která zaujala jeho pozornost.

	Patřila k těm zprávám, kterých si většina lidí ani nevšimne. Dorazila těsně před Večerem s filharmonií na BBC. Hovořila o hledači lanýžů na cestě do Polska. Psalo se v ní: „V tomto období se jim velice daří v březových lesích.“

	Březových lesích?

	„Co jsou lanýže?“ zeptal se jeho pobočník Verstoeder, který kontroloval stohy v krabicích A a B.

	„Něco jako houby. Jen mnohem dražší.“ odpověděl Franke. „Rostou u kořenů stromů. Ale v Itálii.“ poznamenal zaujatě, „ne v Polsku. To je na tom zajímavé. A na podzim. K jejich hledání se používají prasata.“

	„Prasata?“

	Franke přikývl. „Prasata a psi.“ Taková ta zpráva, které si většina lidí ani nevšimne.

	„Takže kdo je ten hledač lanýžů?“ vyptával se Verstoeder. „A proč je na cestě do Polska?“

	„Na jaře…“ dodal Franke.

	„Ano, na jaře.“

	„Dobrá otázka.“ Franke dopil zbytek kávy. „A další zní: kdo je prase?“

	Při zmínce o lanýžích Frankeovi toužebně zakručelo v břiše. Už to bylo dávno, co jedl něco jiného než brambory, zelí a klobásy. Ale plukovníkův nos věděl, že tu jde o hru pachů, a tenhle cítil tak jasně, jako by už jednoho z těch malých prevítů držel za límec.

	„Nechat, nebo založit?“ zeptal se poručík, do které krabice má depeši uložit.

	„Asi nechat. Aspoň zatím.“ O hledači lanýžů určitě dorazí ještě další zprávy, říkal si.

	Na takové věci měl nos. A z téhle zprávy ho svědil.

	Franke vzal depeši a hodil ji do krabice označené „A“.
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	Blum seděl v břiše stroje Havilland Mosquito, který právě letěl pět tisíc metrů nad Polskem, a snažil se potlačit nervozitu.

	Zadíval se na své předloktí. Číslo vytetované modrým inkoustem ho ještě bolelo. A22327. Číslo Rudolfa Vrby. Kdyby bylo třeba, shodovalo se s číslem, které bylo skutečné. Ale Blum pochyboval, že na tom záleží. Jestli ho chytí, bude vyslýchán a pak ihned zastřelen jako zvěd. Nezachrání ho žádné číslo na světě.

	Žádný diamant.

	Letadlo se pohupovalo nahoru a dolů. Příležitostně se po nebi rozlehla protiletecká palba. Spojenci naplánovali bombardování Drážďan, aby odvrátili nepřátelská letadla a dělostřelectvo jinam, ale houpavý let Bluma přesto děsil, když si představil, co ho čeká. Ve snaze uklidnit nervy se chytil lana na stropě.

	Přemýšlel o své uplynulé rozmluvě s prezidentem Rooseveltem. Jak moc na jeho poslání záleží; jakou důvěru v něj vkládali. Hruď se mu stále dmula pýchou. Hrdostí, že Polák, Žid z krakovského ghetta, může hovořit přes oceán s nejmocnějším mužem světa. Kdyby se to tak dozvěděli jeho otec a matka. Asi by tomu ani nemohli uvěřit. A Leisa. Ta by obrátila oči v sloup a řekla: „Nebuď takový nafoukance. Každou minutu tě můžou zastřelit. Nebo přistaneš rovnou na vojenském náklaďáku plném nacistů. A k čemu ti pak bude ten tvůj rozhovor?“

	Blum se pousmál. Připomněl si, proč tu je, snažil se uklidnit zjitřené nervy. Letadlem otřásla náhlá turbulence. Lomcovala jím tak, že měl Blum na chvíli pocit, že šrouby, které drží trup pohromadě, to nemohou vydržet. Podíval se na hodinky. Už jen pár minut. A pak…

	Pak seskočí. Při tom pomyšlení ho nepříjemně zamrazilo v žaludku.

	„Připravte se!“ zavolal na něj druhý pilot z kokpitu. „Klesáme na osmnáct set metrů.“

	Blum mu ukázal zvednutý palec, ale v hlavě měl boží dopuštění. Věděl, že kdyby na tomhle Bohem zapomenutém místě bylo aspoň trochu světla, zářila by jeho tvář jako bílé prostěradlo.

	„Klesáme na čtyři sta metrů! Šest minut.“

	„Jsem připravený.“ prohlásil Blum, byť v jeho těle nebyla jediná buňka, která by při tom pomyšlení netuhla hrůzou. Procházel si v duchu různé záložní plány. Co když odbojáři, kteří se s ním mají na zemi setkat, nedorazí? Musel by se nějak dostat do vesnice Rajsko, která leží osm kilometrů východním směrem. Do bezpečného domu. Zopakoval si heslo: ciasto wisniowe. Třešňový koláč.

	Měl mapy. Kompas. Peníze. Na opasku pouzdro s Coltem 1911. Padák byl dvakrát zkontrolovaný. Pět vteřin, připomínal si. Musí napočítat do pěti, než zatáhne za šňůrku. Snažil se nemyslet na otázku, co bude, když to zbabrá a spadne? Co pak? Nesmíte nás zklamat, poručíku.

	„Dvě minuty!“ Druhý pilot doklopýtal do trupu letadla. „Pojďte si přejít ke dveřím.“

	Blumovi se sevřel žaludek.

	Zkontroloval padák na zádech a vydal se za vojákem. Zaklapl ke stropu výtažné lano padáku. Utáhl si řemínek na helmě.

	„Vrátíme se pro vás za sedmdesát dvě hodiny.“ řekl letec. „V nula jedna třicet. Hned u hlavní silnice leží pole vhodné k přistání. Tři kilometry na východ od místa seskoku.“

	Blum přikývl. Procházel si to už mockrát. Bylo to v mapě, kterou měl zapsanou v hlavě. Ale na tom tak nezáleželo; dovedou ho tam partyzáni.

	„Nezapomeňte, můžeme zůstat na zemi jen dvě minuty. Víc ne. Potom odtud zdrháme, jak nejrychleji to půjde. Takže tu buďte včas.“

	„Rozumím.“

	„A ať tam dole máte v plánu cokoli.“ poplácal voják Bluma po rameni, „hodně štěstí!“

	„Díky.“

	„Teď se držte…“ Letec otevřel boční dvířka. Dovnitř se nahrnul chladný vzduch.

	„Podívejte, tamhle dole!“ ukázal letec do tmy.

	Přímo před nimi byly na zemi dvě řady světel uspořádaných do tvaru písmene X. „To je vaše značka. Vítr je dobrý. Už jsme pod čtyřmi sty metry. To by nemělo být nic těžkého. Už jste to někdy dělal, předpokládám?“

	Blum zavrtěl hlavou. „Jen cvičně. Z bloků.“

	„Z bloků?“ Letec protočil oči. „No, vlastně je to skoro to samé.“

	Zatáhl Blumovi za popruh helmy. „Jen se zhluboka nadechněte a stoupněte si na značku. Budete dole, než se nadějete.“ Letadlo se zakymácelo jako kůň, který se ho snaží shodit. Blum se musel přidržet, aby nevypadl ven.

	Počítat do pěti, připomínal si znovu. Potom zatáhnout. Srdce mu v hrudi bušilo jako splašené.

	„Připravte se. Už tam skoro jsme.“ Tvář mu bičoval studený vítr.

	„Nezapomeňte…“ Letec položil Blumovi ruku na rameno. „Sedmdesát dva hodin.“ Zkontroloval polohu a přidržel Blumovo výtažné lano. „Pozor, teď!“

	Blumovo srdce vyskočilo až do nebe, ale jeho nohy, přimrazené na místo, se odmítaly pohnout. Viděl, jak se svítící X pod nimi přibližuje.

	„Jděte! Hned! Jděte!“ řval letec.

	Chytil Bluma za ramenní popruhy a mrštil jím ven do noci. Blum zavřel oči a vyjekl. Byla mrazivá, hrobová tma. Cítil, jak padá rychleji, než si představoval. „Jedna, dvě…“ Slyšel řev letadla, které už se naklánělo vzhůru. „Tři… čtyři!“

	Pět!

	Zatajil dech a škubl za lanko. Ke své úlevě ucítil, jako by se s ním náhle zastavil výtah. Na chvíli měl pocit, jako mu padák uletěl a on se řítil dolů sám. Zmocnil se ho strach.

	Pak otevřel oči.

	Byl v pořádku. Vznášel se vzduchem. Všude byla naprostá tma. Srdce se mu začalo uklidňovat. Značku každopádně mine. Nepřistane sice přímo na kříži, ale nebude to daleko od něj. Projela jím vlna obav: Co když se na něj odbojáři vykašlou? Co když ho na zemi nečekají přátelé, ale náklaďák německých vojáků? Jeho oči rozeznávaly rychle se přibližující vrcholky stromů. Tak to bude konec.

	Nevzdávej se…

	Snesl se na zem rychleji, než předpokládal. Přistál na poli. Dopad z něj vyrazil všechen vzduch a on se chvíli kutálel po zemi. Batoh mu málem vyrazil dech nadobro.

	Nikde kolem nebyla ani jiskřička světla.

	Nejdříve ze všeho vytáhl z pouzdra Colt. Zdejší křoviny byly husté, dokonale tiché a tmavé. Posbíral padák. Očekával, že se k němu pohrnou lidé, ale zatím nebylo po nikom ani stopy, neslyšel ani hlasy. Po levé straně uviděl lesík – na jihu, jak mu napovídal kompas na zápěstí. Zmuchlal padák do koule a zamířil mezi stromy. Klesl na zem a vyhrabal v houští jamku. Naštěstí toho roku hodně pršelo a jarní půda byla vlhká a měkká. Nacpal padák do díry, zahrabal ho a kolem poházel vrstvu listí a větviček.

	Srdce mu bušilo.

	Až teď si uvědomil, že je zpátky v Polsku.

	Bylo ticho. Blum neměl ponětí, kdo na něj bude čekat. Odbojáři, nebo němečtí vojáci? Vykoukl zpoza stromů. Nikde nikdo. Tohle nečekal. Do čeho se to jen zapletl? ptal se v duchu. Co když nikdo nepřijde? Bude tu úplně sám. Na okupovaném území. Bude–

	Za jeho zády praskla větvička. Blumovy svaly se napjaly. Někdo tu je… Stál tak tiše, jak jen dokázal, po spánku mu stékala krůpěj potu. Zvedl zbraň a položil prst na spoušť. Už velmi brzo zjistí, říkal si, čeho všeho je schopen. Potom zaslechl cvaknutí. Tentokrát to bylo jen jeden nebo dva stromy od něj. Věděl, že jsou kolem přátelé, ale mohou tu být i ti druzí.

	Uslyšel další cvaknutí. Tentokrát poznal, co to je.

	Natažení kohoutu zbraně. Čí zbraně?

	Blum ovinul prst kolem spoušti.

	Zaslechl mužský šepot. V polštině, díky Bohu. „Lubisz trufle…?“ zeptal se čísi hlas. Máš rád lanýže…?

	„Tak,“ odpověděl Blum šeptem. Ano. „Ale zdaleka na tak jako řepu.“

	„Hm, tak to ses vydal hodně daleko.“ Ze tmy vystoupili dva lidé. „Pro řepu.“

	Muž a mladá žena. Muž měl na sobě loveckou vestu a klobouk. V ruce držel pušku. Mladá žena měla pletený svetr a čepici, zpod níž vykukovaly blonďaté copy. Držela samopal Blyskawica.

	„Witaj w domu, przyjacielu,“ oslovil ho partyzán s širokým úsměvem a srdečně poplácal Bluma po rameni. Vítej doma, příteli.
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	Nasedli do náklaďáku a vyrazili s vypnutými světly po bočních cestách, z nichž některé nebyly ani zpevněné. „Co bude teď?“ zeptal se Blum.

	„Teď? Teď se u nás vyspíš,“ řekl řidič v lovecké vestě. „Aspoň chvíli. V Brzezince. Patnáct kilometrů na sever. Ráno tě dostaneme do pracovní čety u tábora,“

	„Jak se jmenujete?“

	„Josef,“ řekl řidič. „A moje neteř je Anja.“

	Dívka, sotva dvacetiletá a hezká i v pánských šatech, jako by se na něj nepatrně usmála.

	„Co je k smíchu?“ zeptal se Blum Josefa.

	„Má neteř si myslí, že nevypadáš jako tajný agent. Čekali jsme někoho, kdo vypadá, jak to jen říct, víc…“ Pokrčil rameny. „Víc jako tajný agent.“

	„Můžeš své neteři říct, že sama taky moc nevypadá jako voják,“ odvětil Blum polsky, takže žádný překlad nebyl potřeba.

	Anja se vzadu zahihňala.

	„Jen si nemysli. Když narazíme na problémy, budeš rád, že ji máme,“ upozornil Josef. „Zabila víc Němců než chlapi dvakrát starší než ona. Navenek hezká, ale krev má jako led.“

	„No, já vlastně nejsem tajný agent,“ vysvětlil Blum. „A kdybych tak vypadal, asi bych v táboře trochu vyčníval.“

	„To je fakt.“ uznal Josef.

	Náklaďák přeskákal otevřené pole a napojil se na tmavou prašnou cestu. Potom Josef zastavil, Anja vyskočila a otevřela bránu, nechala je projet a zase za nimi zavřela. Pak rozsvítili světla.

	„Jsi si jistý, že víš, co tě tam uvnitř čeká?“ pohlédl na něj Josef. „Kam se chceš nechat zavřít?“

	„Já nevím,“ pokrčil Blum rameny. „Uvidíme.“

	„Zítra budeme mít pirohy se zelím. Klidně u nás můžeš zůstat. Za tři dny tě dovezeme zpátky,“ pohlédl na Bluma a zazubil se. „Kdo se to dozví?“

	„To by bylo hrozné plýtvání benzínem,“ odvětil Blum. „A námahou.“ Rozhalil si kabát a ukázal muži svůj dělnický oděv s vězeňským mundúrem na rubu.

	„Námaha je levná…“ pokrčil rameny Josef, „ale benzín…“ Projel rozlehlým roštím a ocitli se na zpevněné cestě. „Máš pravdu, tím se plýtvat nemá. A stejně máš kliku. Moje žena neumí vůbec vařit,“ mrkl na něj spiklenecky.

	Anja se vzadu zasmála. „To je fakt. Ty její knedlíky jsou tvrdé jako cihly. Když ti jeden upadne na podlahu, zůstane po něm důlek.“

	„No, uznávám, že na tom něco je,“ zasmál se Josef. „Ale – kruci!“ Díval se před sebe. Doslova uprostřed ničeho se před nimi zjevily železniční koleje a dva strážci, Němci, na vojenském náklaďáku, který blokoval silnici. „Co tady sakra dělají?“

	Blum si povšiml orlů a hákových křížů na jejich uniformách.

	„Einsatzgruppen…“ ohlédl se Josef na Anju. „Pěkní hajzlové. Hledají tu Židy.“ Zpomalil a zvedl z podlahy láhev vodky. „Jen dělejte, jako že jste opilí. A schovejte zbraně. Právě se vracíme z oslavy bratrancových narozenin ve Wilczkowicích. Kdyby nám poručili vystoupit.“ pokynul k Blumovu pouzdru s pistolí, „víte, co máte dělat.“

	Blum přikývl. Srdce mu zase začínalo bušit. Stáhl si čapku přes oči.

	Anja vzadu naházela zbraně pod deku, ale Blum zaslechl, jak natáhla kohout ukryté malé pistole. „Jestli se jen pohnou.“ procedila skrze zuby, „bude to poslední, co stihnou udělat.“

	„Nebuď zbrklá, holčičko.“ upozornil ji Josef. „Máme tu hosta, kterého musíme chránit. Z mrtvých Němců by byly jen potíže.“

	Josef zastavil náklaďák. Jeden ze strážců seskočil z vozu a vykročil k nim. Mladší velitel družstva, všiml si Blum. Ale také viděl dvě malé runy SS na jeho límci.

	„Dobrý večer, Unterscharführere,“ pozdravil Josef. Zvedl poloprázdnou láhev bramborové vodky. „Vím, že je trochu brzy, ale snad jako pozdrav z narozeninové oslavy od rodiny Luschkých…“

	„Nech si svůj chlast. Kam jedete teď v noci?“ zeptal se ho Němec ve své mateřštině. „Slyšeli jste někdy o zákazu vycházení?“

	„Jen naproti. Do Brzezinky. Já vím, že je pozdě, veliteli. Byli jsme u bratrance. Ve Wilczkowicích teče vodka proudem. Byli bychom tam spali, ale musím každé ráno péct chleba. Brzy. Takže –“

	„Ty jsi pekař?“ Němec nakukoval do kabiny a všechny si je podezíravě prohlížel.

	„Když nebudu u pece v pět ráno, bude celá vesnice bez snídaně.“ Pokrčil rameny: „A nebude mě mít nikdo rád.“

	„A tohle je kdo?“ Voják posvítil baterkou na Bluma. „Nechte mě hádat. Řezník?“

	„Mirek, pane,“ odpověděl Blum dobrosrdečně. „Vlastně jsem instalatér. Říkal jsem tady bratranci, že na cestu domů už je pozdě. Ale tady moje sestra,“ kývl k Anje, „chodí ještě do školy a nesmí další den chybět, nebo se jeptišky hrozně… no, vždyť víte, co se… A taky ji mám na starost, a –“

	„A co…?“ Němec posvítil baterkou na Anju. „Je kruci hluboká noc. Copak pro pekaře a instalatéry neplatí zákaz vycházení?“

	„Samozřejmě že platí.“ řekl Josef. „Ale, víte, tady v lesích se to moc nehlídá…“

	„A co to tam ještě máte?“ Němec klouzal paprskem svítilny po kabině. Blumovi se kutálela po šíji kapka potu. Rukou zabloudil k pistoli.

	„Nic, pane. Jen mouku.“

	„Mouku?“ rozhlížel se voják. „Tak se na to podíváme.“

	Náhle uslyšeli zvuk přijíždějícího vlaku. Žádné houkání, jen rachot a ostré světlo blížící se po kolejích. Němec, který zůstal sedět v náklaďáku, vyskočil a mával na něj. „Unterscharführere!“

	Velitel družstva zhasl baterku. „Počkejte tu.“

	Oba vojáci zaujali místa na kontrolním stanovišti a postavili se čelem k vlaku. Za pár okamžiků se vlak ocitl u nich. Jeden z Němců zvedl ruku a zamával strážnému na střeše prvního vagónu. Takový vlak Blum ještě neviděl. Byl tmavý a zabedněný, přes zatemněná okna vedlo cosi, co vypadalo jako ostnatý drát. Vlak táhl asi desítku dobytčích vagónů směrem na východ. Věděl kam. Nebyla to právě první třída do Varšavy.

	„Oswiecim,“ zavrčel Josef, zavrtěl hlavou a odplivl si z okénka. Pokřižoval se.

	Blumovi vřela krev vztekem. Hrůzy tam uvnitř si mohl jen představovat. Na cestě k bůhvíjakému osudu? Likvidují je plynem… Po tisících, řekl mu Strauss. Jak seděl v náklaďáku, volná ruka se mu sevřela v pěst. Napadlo ho, kolik z těch, kdo jsou ve vlaku, bude ještě naživu, až se zítra vmísí mezi ně.

	„Bylo by mimochodem mnohem jednodušší,“ šťouchl do něj Josef, „kdybych na ně zamával, ať tě taky svezou.“

	„Díky,“ opětoval Blum jeho úsměv. „Tady je mi fajn.“

	Vlak je brzy minul. Jeden z vojáků si zalezl zpátky do prázdného náklaďáku. Velitel družstva se vrátil k nim.

	Blumova ruka se vrátila do kapsy ke Coltu.

	„Máš štěstí, pekaři,“ vyštěkl Němec. „Je pozdě a máme dobrou náladu. Ale jestli tě tu chytnu ještě jednou, tak tě ten smích přejde.“

	„Ano, Herr Unterscharführer. Děkuji vám.“ zazubil se Josef. „A tady…“ Nabídl mu kus chleba a sýr.

	„Chleba si nech.“ zavrčel Němec. „Ale tu flašku…“ pokýval prstem: „mi dej.“

	Josef mu podal vodku.

	Němec si ji vzal a zamířil zpátky ke svému druhovi.

	Blum konečně vytáhl ruku z kapsy. Dlouze si oddechl.

	„Doufám, že se tím ožerou, až chcípnou.“ zamumlal Josef a nastartoval náklaďák. „Promiň, Anjo. Až ho uvidíme příště, budeme nejdřív střílet a teprve potom dostane vodku.“

	Sledovali, jak velitel ukázal druhému Němci ve vojenském voze svou kořist.

	Pak na ně mávli, ať jedou.
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	DRUHÝ DEN RÁNO
ÚSTŘEDÍ NĚMECKÉ ROZVĚDKY
SZUCHOVA ULICE, VARŠAVA

	Martin Franke usrkával své Kaffee. V noci byla zachycena další šifrovaná depeše.

	Tahle byla z Británie. Přes rádio BBC. Byla to jedna z dvanácti zpráv, které předčítali před pravidelným týdenním koncertem Slavné orchestrální pochody. „Pro bratrance Josefa. Jistě tě potěší, že hledač lanýžů už je na cestě.“ Franke věděl, že vzkaz mohl být určen komukoli v celé Evropě, ale první podobný vzkaz četl teprve před dvěma dny.

	Tak tady ho máme zase, pomyslel si Franke. Hledač lanýžů.

	Zcela nezávisle na tom se mu téhož dne ráno dostala na stůl zpráva, že v noci bylo slyšet letadlo. Nízko, nad lesy poblíž městečka Wilczkowice, u Rajska, asi tři sta kilometrů od Varšavy. Rajsko. Nikdy o tom místě neslyšel. Jeden místní farmář tam zahlédl parašutistu. Zřejmě někdo, kdo se spojil s tamním odbojem, uvažoval Franke. Nebo snad přímo vojenský seskok. Třeba v té oblasti plánují nějakou sabotáž. To se teď dělo každou chvíli. Ale shodit sem na to někoho z letadla…

	Frankeho svědil nos. „Verstoedere!“ zavolal.

	„Pane plukovníku?“

	„Přineste mi ty depeše. O našem příteli hledači lanýžů.“

	„Rozkaz, plukovníku.“

	Mladý poručík se během minuty vrátil se složkou plnou papírů.

	„Co je v Rajsku?“ zeptal se ho Franke.

	„V Rajsku? Nic moc zajímavého, myslím.“ Mladší důstojník došel k velké nástěnné mapě Polska. „Je to uprostřed ničeho. Jen velký březový les. A říkali mi, že nedaleko leží pracovní tábor. Kde drží Židy. Auschwitz. Polské jméno je Oswiecim, pane plukovníku.“

	Auschwitz… O tom Franke pochopitelně věděl. Tam poslali ty Židy z Vittelu. A s nimi také polovinu židovských obyvatel Varšavy. O tom, co se na těchto místech odehrává, toho nikdo moc nevěděl. To měli pevně v ruce esesáci. Kromě nich se odtud nikdy nikdo nevrátil. To jediné bylo jisté.

	„Co vás na tom zaujalo, pane plukovníku?“ zajímal se pobočník.

	„Březové lesy…“ přečetl Franke nahlas. „Honem, najděte mi ten poslední záznam.“

	Verstoeder se probíral tlustou složkou. „To bylo v úterý, že ano?“

	„Rychle, poručíku, dělejte!“

	„Tady to je, pane plukovníku.“

	Franke mu vytrhl dokument z ruky. Přejížděl prstem po textu, až našel přesně to místo, které hledal: V tomto období se jim velice daří v březových lesích.

	To ho zaujalo.

	Někdo tam seskočil s padákem… Franke si zadumaně mnul bradu. Do zatraceného březového lesa. U Osvětimi. Hledač lanýžů… Vstal a došel k mapě. Proč by někdo chodil právě tam? Doprostřed pitomé pustiny.

	Nikde nic, jen březový les a pracovní tábor.

	Auschwitz. Opakoval si to stále dokola.

	„Vytočte mi velení,“ nařídil poručíkovi. „Generála Graebnera. Hned.“

	„Ano, pane.“ Mladý důstojník odběhl.

	Franke si v hlavě skládal všechny kousky skládačky k sobě. Jeden po druhém, i když zatím jen volně, do sebe začínaly zapadat. I kdyby se mýlil, co by na tom záleželo? Stejně byl odsouzený strávit zbytek války v téhle bezcenné pozici.

	Ale jestli má pravdu… Může to mít spoustu důvodů: Útěk. Špionáž. Nebo třeba vybombardování tábora.

	Jestli má pravdu, mohla by tohle být příležitost, na kterou tak dlouho čekal.

	Hledač lanýžů… Co dělá hledač lanýžů? ptal se sám sebe s pohledem upřeným na mapu.

	Hrabe.

	Ale v čem hrabe?

	Telefon zazvonil. Franke došel zpátky ke stolu. Dopřál si chvíli na uspořádání myšlenek, pak si odkašlal a zvedl sluchátko.

	„Generále Graebnere…“

	Cítil naprostou jistotu, že spojenci někoho poslali, aby se vetřel do Auschwitzu.
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	ÚTERÝ

	V osm hodin ráno Blum srkal kávu na náměstí vesnice Brzezinka. Podařilo se jim s Josefem ukořistit pár hodin spánku v chatce partyzánů v lesích za městem. Jak ho Anna varovala, chléb, který jim Josefova žena u ohniště nabídla, byl tak tvrdý, že by se o něj dal snadno vylomit zub.

	Náměstí se hemžilo lidmi. Blum napočítal deset německých vojáků a jednoho organizačního důstojníka, který sestavoval pracovní čety a přiřazoval lidi tam či onam. „Ty, tam!“ ukázal na jednoho. „Tesař, říkáš. Tak tamhle!“ Budoucí dělníci se soukali do několika přistavených náklaďáků, které je měly odvézt na různá pracoviště. Podnik IG Farben potřeboval zedníky a elektrikáře. V Birkenau byli třeba tesaři a dělníci pro těžké práce. Většinu prací, které popisovali Vrba s Wetzlerem, zajišťovaly otrocké síly z táborů. Deseti – až dvanáctihodinové směny bez přestávky, vězni dohnaní na pokraj sil. Kdo padl čirým vyčerpáním nebo neuhasitelnou žízní, byl na místě zastřelen.

	Ale na různé projekty bylo zapotřebí různých technických dovedností: zruční tesaři, schopní instalatéři, mechanici. Zedníci. Silní dělníci, kteří zastali práci za deset podvyživených vězňů. Ze všech možných zdrojů přicházely zprávy o probíhající ohromné expanzi – „urychlení vraždění“, jak to nazval Strauss. V sousedním Birkenau se stavěly další bloky, k jeho branám se přiváděla železniční vlečka. Nemocnice v Auschwitzu, kde se prováděly zrůdné lékařské experimenty. Němci platili mizerně, a většinu peněz si ukořistili zprostředkovatelé. Jenže za války byl dobrý jakýkoli peníz, pokud se za něj dal koupit bochník chleba nebo jeden podvyživený kohoutek.

	„Pojď,“ vyzval Bluma Josef. „Mluvil jsem s jedním místním zprostředkovatelem. Stoupni si taky do té fronty. Ta půjde do hlavního tábora.“

	Před stařičkým farmářským náklaďáčkem se tam řadila asi dvacítka mužů.

	Josef došel k podsaditému muži v tenké flanelové bundě a placaté tvídové čepici, který vypadal jako jejich šéf. „Tohle je můj přítel, o kterém jsem ti říkal, Je tu na pár dní. Umí to výborně s tesařským kladívkem.“

	„Co umíš? Pokládat tašky? Tmelit? Potřebují lidi do hlavního tábora.“

	„Ano.“ přikývl Blum.

	„No…“ Předák si Bluma, který neměl postavu a ani ruce tesaře, skepticky přeměřil. „Když se za tebe zaručí Josef… můžu ti nabídnout deset zlotých za den.“

	„Deset?“

	„Dobře, tak dvanáct, až uvidím, co umíš. Souhlas?“

	Blum přikývl.

	„Tak si nastup.“ poručil předák.

	Blum se vyšvihl do náklaďáku. Už byl skoro plný. Našel si volné místo vedle muže v pracovní kombinéze s dýmkou a bednou vlastního nářadí.

	K vozu přišel německý voják a spočítal muže v nákladním prostoru. „Eins, zwei, drei…“ Blum se předklonil, aby si zavázal tkaničku. „Ty tam, narovnat!“ Pak je přepočítal znovu.

	V náklaďáku bylo osmnáct mužů. Vojáci šli počítat další skupiny.

	„Hodně štěstí, příteli!“ poplácal Josef na bok náklaďáku. „Uvidíme se ve čtvrtek večer…“ I když v duchu si spíš říkal něco jako: „Bůh tě opatruj. Pochybuju, že tě ještě někdy uvidíme.“

	„Ve čtvrtek,“ zamával mu Blum.

	Náklaďák nastartoval. Do kabiny k řidiči si naskočil německý vojín. Důstojník nasedl do šedého vojenského transportéru s dalšími pěti nebo šesti vojáky a vyrazil za dělníky.

	Blum ještě zahlédl, jak se kouřící Josef dívá za nimi. Stáhl si čapku do očí. Když se ohlédl znovu, partyzán byl už pryč.

	V náklaďáku seděli muži různého věku. Čtyřicátníci a padesátníci, kteří strávili celý život u řemesla, příliš staří, než aby mohli být na frontě. Vůz s rachotem opustil malé městečko a napojil se na dlážděnou hlavní silnici směřující na jih. Svůj Colt nechal Blum u Josefa na statku, spolu s kompasem a hodinkami. Teď už je nepotřeboval.

	V podšívce haleny měl ale všito tolik peněz, že by si za ně koupil všechny v tomhle náklaďáku. Hleděl dopředu, zatímco těžkopádný vůz přeřadil na třetí rychlostní stupeň. Blum sklopil zrak k nohavicím kalhot. Vyhrnuly se mu manžety, a když se člověk soustředil, mohl zahlédnout, jak z nich vespod prosvítá jeden z pruhů vězeňského mundúru. Blumovi se sevřelo srdce.

	Úplně klidně, aby nepřilákal pozornost, se předklonil a lhostejně si nohavice narovnal. Nikdo si ničeho nevšiml. Většina dělníků byla zticha; jen pár místních si povídalo o letošních pozdních mrazech a o tom, jak se letos úroda opozdí. Blum opět sklopil zrak. Silnice byla nerovná a v náklaďáku se sedělo pouze na lavicích, takže při každém hrbolu sebou všichni pasažéři trhli. Druhý náklaďák jim byl v patách a asi po dvaceti metrech uzavíral kolonu vojenský transportér.

	Oswiecim, psalo se na dopravní značce. 8 km.

	Blumovo srdce se opět dávalo do běhu.

	„Dnes poprvé?“ zeptal se muž v pracovní kombinéze s přízvukem, který Blumovi připadal jako haličský. Měl hustý knír a pod čapkou hluboké, přivřené oči.

	„Ano.“

	„Odkud jsi?“

	„Z Mazur,“ odpověděl Blum. „Z Gizycka. Od jezera Sniardwy.“ Tvář měl sebevědomě odhalenou, aby působil co nejvíc nenápadně, protože až se bude náklaďák vracet, on už v něm nebude.

	„Něco ti poradím,“ naklonil se k němu dělník. Jeho dech páchl po nikotinu. „Až přijedeme, zakryj si nos. Ten smrad se nedá vydržet.“

	Blum přikývl. „Udělám to. Díky.“

	„A ať budeš dělat cokoli, neptej se, co to je. Nacisti to nemají rádi.“

	„Jasné,“ usmál se Blum vděčně. Pohlédl na své ruce a k vlastní hrůze si všiml, že má lehce poodhalené zápěstí, takže jsou vidět první dva znaky vytetovaného čísla. A2… Kdyby si toho někdo všiml, byl by okamžitě prozrazen.

	Pohlédl na muže naproti přes uličku, který na chvíli zavřel oči a zdálo se, že si ničeho nevšiml. Blum se trochu uvolnil. Pod lehkým vlněným kabátkem si popotáhl tuniku a jeho tep se začal vracet k normálnímu rytmu.

	Už se málem stačil prozradit. Dvakrát.

	Silnice ubíhala podél hustého lesa. A okolo řeky Soła, k níž – snad i s Mendlem – za nějakých šedesát hodin uteče a která se vinula až ke slovenské hranici. Asi po deseti minutách nechali les i řeku za sebou. Blum uviděl ceduli: Rajsko. Šipka na východ.

	Pak další cedule: Oswiecim. 3 km. Na západ.

	Náklaďák sebou škubl a odbočil doleva. Nyní se silnice přivinula k železniční trati. První, čeho si před sebou Blum všiml, byl šedivý oblak vznášející se nízko nad korunami stromů. Vznášel se nad táborem jako mlha nad zátokou.

	A pak odporný, hnilobný zápach ve vzduchu. Přesně jak ho jeho soused varoval. Trochu jako síra, pomyslel si Blum. Nebo olovo. Jen sladší. Následovaný okamžitou žaludeční nevolností, když si uvědomil, co to ve skutečnosti je.

	Jeho soused si povšiml, jak Blum reaguje na zápach, na chvíli zachytil jeho pohled a s pochmurným úsměvem na něj kývl.

	Před sebou Blum uviděl dlouhé cihlové průčelí. Nad ním se tyčila špičatá věž. Několik věží. A plot, táhnoucí se, kam oko dohlédlo. Dvě řady plotu, vzdálené nějaké tři metry od sebe. Z ostnatého drátu a pod proudem. V pravidelných rozestupech umístěné nápisy „Verboten!“ s lebkami a zkříženými hnáty. A za plotem celé město. Město smrti. Strážní věže po třiceti metrech s kulomety na trojnožkách. Železniční trať vedoucí až k přední bráně. Všude kolem teď byli jen sami Němci. Esesáci.

	Náklaďák zastavil před bránou.

	Blumovy útroby svírala nervozita. Přistihl se, že si neslyšně mumlá, co si pamatoval z jedné modlitby. El male rachamim. Za duše zemřelých. „El male rachamim, šochen bameromim…“ Bože plný soucitu, jenž přebýváš na výsostech, připrav mu vhodné místo k odpočinku pod křídly Tvé přítomnosti…

	Víc si nepamatoval.

	Náhle se ozval křik, zvýšené hlasy v němčině. K náklaďáku přišel jeden z důstojníků a důrazně gestikuloval, aby pokračovali dál po cestě. Nařizoval řidiči náklaďáku, aby pokračoval. „Nicht hier! Nicht hier!“ Sem ne.

	Blumovi se zastavilo srdce. Slyšel, jak důstojník opakuje: „Birkenau.“ A ukazuje směrem k dalšímu táboru.

	Birkenau ležel jen kousek odtud, ale byl to zcela samostatný tábor, jak bylo jasné z Vrbovy mapy. Ale Mendl měl být tady. V Auschwitz 1. Celá mise závisela na tom, aby Blum skončil právě tady.

	Jestli ho pošlou do Birkenau, ztratí celý den. Šance, že najde Mendla během tří nadcházejících dnů, byly už tak mizivé; a jestli se sem má vrátit až zítra a bude mít jen dva dny, bude to prakticky nemožné.

	I kdyby se vůbec dostal do jiné pracovní čety.

	K čertu.

	Blum poslouchal vzrušenou diskusi mezi zdejším důstojníkem, polským předákem a zprostředkovatelem od SS, kterého Blum viděl už v Brzezince. Zdálo se, že všichni ostatní v náklaďáku byli úplně klidní. Práce byla práce – pokud jim ji zaplatí, bylo jedno kde.

	Nakonec se předák vrátil a v němčině poslal náklaďák do Birkenau. Bluma polilo horko. Pak si uvědomil, že důstojník ukazuje na druhý náklaďák, ten, který jel za nimi. Nyní vyjel z kolony a pokračoval okolo nich k druhému táboru. Blumův náklaďák poslali nakonec do Auschwitzu. Pokračoval k vstupní bráně, kterou si Blum pamatoval z Vrbových nákresů, a před ní se s trhnutím zastavil. Předák znovu vyskočil a otevřel zadek náklaďáku. Zamával na dělníky, aby vystoupili. „Wychodzic.“ Vystupujeme, vystupujeme! „To jest to.“ Jsme tady. „Jdeme!“

	„Všichni seřadit,“ nařídil důstojník SS, když se shromáždili před vstupní bránou. „Pokuste se utéct, a budete zastřeleni. Žádné otázky. Rozuměno?“

	Všichni přikývli. Pracovní četa se seřadila.

	„Říkají to pokaždé,“ zašeptal Blumovi soused z náklaďáku. „Ale na tvém místě bych nepokoušel štěstí.“

	„Nepotřebuju se o tom přesvědčovat.“

	Ale v nitru Blum věděl, že přesně to se chystá udělat. Pokoušet štěstí víc, než si druhý dělník dovedl představit v nejdivočejších snech. Rozhlédl se ve snaze zjistit, kudy pokračuje železniční trať do Birkenau. Lesy by měly být asi šedesát metrů odtud. A řeka…

	„Jdeme!“ zařval esesák. Začali pochodovat podél kolejí k bráně. Nad ní se klenul kovový nápis: „Arbeit Macht Frei.“

	Ano, osvobozuje, řekl si Blum v duchu. Znovu si zamumlal útržek modlitby za duše zesnulých. Protože mrtví už jsou svobodní. Jen mrtví.

	A teď k nim bude patřit i on.

	Prošel pod vysokým obloukem písmen a vstoupil do Auschwitzu.
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	Leo znovu kráčel po kamenných schodech do Lagerkommandantova domu. Rottenführer Langer si zapálil cigaretu a zůstal stát venku. Byla to už šestá Leova návštěva, a tak ho dozorce už ani nevodil ke dveřím.

	Bylo to už šest týdnů, co začali hrát s Frau Ackermannovou šachy. Nyní už si Leo troufl tvrdit, že jeho návštěvy se netočí výhradně kolem šachů. Očividně si mladého vězně oblíbila, neskrývaně se těšila na čas, který spolu budou trávit, a on si musel přiznat, že jakkoli se snažil předstírat opak, cítil to sám úplně stejně. Nedokázala ho porazit. To bylo už dlouho jasné. A věděla to i ona, i když ji nechával lámat si hlavu nad partiemi, které mohl ukončit mnohem rychleji, jen aby prodloužil společně strávený čas.

	V posledních týdnech se mu začala svěřovat s podrobnostmi o svém životě, s pocity. K sňatku ji dotlačili její rodiče, prahnoucí po společenském postavení. Toužila po troše svobody, po vlastní kariéře, chtěla vyučovat, ale toho všeho se musela vzdát. Leo už si byl zcela jistý, že strašlivé věci, které tu vídala, naprosto nepodporuje. Říkalo se, že na ošetřovně se ze všech sil snažila ulevovat pacientům od utrpení. A pak tu byly ty zvrácenosti, které páchal sadistický Mengele. Jeho jméno před Leem zmínila jen jednou; čelist se jí přitom sevřela a oči zledovatěly nejhlubším opovržením. Leo pochopil, že i ona se tu ocitla v podstatě v pasti, jako zajatkyně, zavřená a izolovaná stejně jako kterýkoli z vězňů.

	Jednou nebo dvakrát si rozepla límeček šatů dost na to, aby Leo spatřil stopy jejího neštěstí. Temná rýha po straně krku. Když zvedla figurku, pohmožděnina na nadloktí. Tu a tam oteklý spodní ret. Když je uviděl, začal Lagerkommandanta nenávidět ještě víc, pokud to bylo vůbec možné. Toužil se ji na ty stopy zeptat. Zeptat se, proč na tomhle místě zůstává. Ten sňatek. Proč jen s ním souhlasila. Mohla přece odejít. Byla tu vlastně jediná, kdo opravdu mohl odejít! Ostatní, vězňové, dozorci, byli donuceni zůstat.

	Ale netroufal se na takové věci ptát. Nesměl ohrozit ten tenoučký led, po kterém při svých partiích tančili. Byl pořád jen mizerný vězeň, a kdyby ji snad urazil, mohla ho jediným lusknutím prstů nechat zastřelit. Zato si nedokázal představit, že už by ji nikdy neviděl. Tolikrát ho nechala nahlédnout do klece smutku, v níž jako by žila. Být s takovou zrůdou. Všechny její naděje a touhy byly v troskách. Leo jí přál, aby byla šťastná. Svobodná. A cítil, že to bylo to, co jí každé úterý přinášel právě on, přestože ona byla žena a on jen sotva muž. Svobodu. Krátkou vycházku z té klece. A měl strach, že kdyby snad přecenil vzájemnou důvěrnost jejich vztahu, všechno by tím pokazil. Jediné chybné slovo, a byl by konec všemu. A další, čeho se bál, byl Lagerkommandantův hněv, kdyby snad přišel o její „ochranu.“

	„Á, Herr Wolciek.“ Jakmile vstoupila do předpokoje a spatřila ho, potěšeně se usmála a modré oči se jí rozjasnily.

	„Frau Ackermannová.“

	Byl květen. Bylo tepleji. Květiny hýřily barvami. Potištěné šaty měla u límečku rozhalené a lehký bílý svetřík přehozený přes ramena tak, jak to Leo ještě nikdy neviděl.

	Kolem krku měla tenký zlatý řetízek. Poprvé za celé své zajetí ucítil Leo vůni parfému.

	„Kde je vojín Horschuler?“ zeptal se na apatického mladého strážce, který dosud dohlížel na všechny jejich partie.

	„Poslali ho ven s nějakou pracovní četou, myslím. Čistit lesy. Touhle dobou se jim hodí každá ruka, předpokládám.“ Pohlédla na něj: „Proč?“

	„Jen se tak ptám, madam.“ V nitru ho potěšilo, že ho dnes nikdo nebude neustále sledovat opovržlivým pohledem.

	„Jdeme hrát?“

	Vzala si bílé figurky a zahájila španělskou hru. Leo odpověděl variací na brazilskou obranu. Když se předklonila, aby táhla figurkou, krátce zahlédl ramínko její podprsenky. A její řetízek na okamžik zatančil přesně na tom místě, kde se spojovala její ňadra.

	Se zbytkem už si poradila jeho představivost.

	Po sedmi nebo osmi tazích zvedla figurku, ale nepoložila ji, jako by ji něco rozptýlilo. „Příští týden si nezahrajeme.“ oznámila mu. „Pojedu na pár dní domů. Do Brém. Navštívit svou rodinu.“

	Jet domů. Jak strašně ho ta představa lákala. „To je pěkné.“ přikývl. „Kdybych tak…“ Zarazil se uprostřed věty. Kdybych tak mohl udělat totéž. Kdybych tak aspoň věděl, jestli je moje rodina vůbec naživu.

	„Omlouvám se.“ Zadívala se mu do očí. „Bylo ode mě hloupé to říkat. Jen jsem chtěla, abyste to věděl. Když si vás nenechám přivést.“ Táhla střelcem dopředu, opatrně, aby zůstal chráněný koněm. „Abyste si třeba… nemyslel, že už se na naše partie netěším.“

	„Lagerkommandant s vámi pojede také?“ zeptal se Leo. Pěšcem jí zabránil v postupu.

	„Obávám se, že ne.“ Táhla také pěšcem. „Kommandant Höss bude ještě v Berlíně. Takže tu bude mít práci.“

	„Aha.“ Leo se v duchu otřásl hrůzou. Práci s vražděním lidí. Hlavou mu začaly běžet představy, co všechno se s ním může stát, když tu ona nebude. Když na něj nebude dávat pozor. Chce mu to snad takhle oznámit? Že je konec? Že je teď bezmocná, že už nedokáže zabránit nevyhnutelnému?

	Potom náhle pronesla: „Jste pro mě jediný paprsek světla na tomhle Bohem zapomenutém místě.“ Pohlédla na něj: „Víte to, že ano?“

	Nikdy na ni necivěl takhle zblízka. Nikdy si nevšiml rozechvělosti v měkce modrém odstínu jejích očí.

	„Že tohle je jediné, na co se tu můžu těšit. Na ten čas strávený s vámi…“

	Sklonil hlavu. Srdce mu bušilo do žeber jako metronom nastavený na nejvyšší rychlost. „Frau, naše hra,“ dokázal ze sebe dostat se zrakem odvráceným zpátky k šachovnici. Seděl u stolku a měl hrozný strach odlepit od něj oči. Srdce mu v prsou tlouklo s naléhavostí, kterou nikdy dříve nepocítil. Snažil se zahnat trapný tlak, který mu narůstal mezi nohama, a modlil se, aby ho tenký mundúr neprozradil.

	„Ano, ovšem, naše hra.“ Usmála se na něj.

	Hra teď byla to poslední, co ho zajímalo. Měl strach i zvednout figurku, kdyby se jejich ruce náhodou potkaly. Žádost, kterou si nechával pro sebe, které mohl ulevit pouze v noci na tvrdém lůžku, doufaje, že se jeho litevský spolunocležník neprobudí, náhle vytryskla na povrch. Naplnila ho bolestnou touhou. Bál se jí podívat do očí. Nevěděl, co má dělat.

	Když zrak nakonec zvedl, zjistil, že se na něj dívá.

	Navrhl výměnu figurek a ona souhlasila. Tahy následovaly jeden po druhém. Čtyři, pět tahů, měnily se věže, pěšci, kůň se střelcem. Kdesi mezi rychlými směnami se o sebe jejich prsty otřely. Tentokrát se ale její ruka neodtáhla a zůstala na místě.

	Jejich oči se znovu setkaly. „Vím, že vás nemohu chránit věčně, Leo.“ Její hlas nebyl naléhavý; spíš smutný, stejně jako její oči.

	„Já vím, madam.“

	„Greto.“

	Přikývl. Polkl.

	„Můžete to říct. Řekněte to, Leo.“

	Nadechl se. V prsou mu teď zuřila bouře. Musel sebrat všechnu sílu, kterou v sobě jen našel. Jen aby to dokázal vyslovit. Ten zvuk mu vypadl z jazyka a rtů jako balvan. „Greto.“

	„Vidíte,“ usmála se.

	Usmál se také. Pocítil mravenčení ve slabinách. Co se to jen děje…? „Heddo!“ zavolala. Na služebnou. Na druhý konec domu.

	Objevila se ve dveřích asi po půl minutě. „Frau Ackermannová?“

	„Mohla byste prosím dojít do obchodu ve městě? Manžel mi říkal, že by si večer dal rád k závinu trochu zmrzliny.“

	„Myslím, že tu nějaká je, madam. Hned se –“

	„Ovocnou zmrzlinu, Heddo. Jakoukoliv. Určitě vyberete tu nejlepší.“ Služebná ve dveřích zaváhala a potom řekla jen; „Ano, madam.“

	Partie skončila. Další tah už neodehráli. Jen čekali, zdálo se to jaké celé minuty, nekonečné minuty, než uslyšeli zvuk zavíraných zadních dveří.

	„Vy jste ještě panic, že?“ zeptala se Frau Ackermannová.

	Leo polkl. Přál si, aby mohl odpovědět, že ne. Každá buňka v jeho těle se rozechvěla.

	„No tak, mně to můžete říct, Leo. Já také v životě nebyla s jiným mužem než s Kurtem. To je v pořádku.“

	Věděl, že tohle je ta nejnebezpečnější věc, jakou kdy udělal. Už jen odpovědět na takovou otázku. Kdyby přišel domů její manžel, kdyby se mu o tom jen slovem zmínila, byl by Leo mrtev vteřinu poté, co by stihl vytáhnout pistoli z pouzdra. „Ano.“

	Vstala. Obešla stolek a stoupla si před něj. Před očima se mu ocitla plnost jejích ňader, na nichž byl patrný její tichý dech. Křivka jejích boků. Položila tam jeho ruku. Leovy oči byly vodnaté a plné utrpení. „Moc bych si přála, Leo, abych to všechno mohla zastavit, ale nemohu…“

	„Já vím.“

	Posadila se mu obkročmo na klín. Tlak, který cítil ve slabinách, byl tak silný, že už ho nedokázal skrývat. Začala si pomalu rozepínat šaty. Jeden knoflíček, druhý… „Sem, dejte mi ruku sem…“ řekla a vzala jeho ruku do dlaní. Vsunula si ji pod šaty. Na podprsenku. „Takhle. A tady…“

	Lehce se nadzvedla a jeho druhou ruku nasměrovala pod sukni, na spodní prádlo, kde Leo cítil neodolatelnou měkkost a vlhkost. Upřeně mu hleděla do očí.

	„Nechcete snad zemřít jako panic, Leo?“

	Polkl, rozechvělý tak, že nemohl ani mluvit. „Ne.“

	„Smíš mě políbit.“ Přiblížila se k němu ústy. Zasmála se. „Víš, kdyby se teď vrátil, zabil by nás oba. Jsi připravený umřít po mém boku, Leo?“

	Zahleděl se do jejích nádherných hlubokých očí. „Ano.“

	„A víš, proč to dělám…?“

	Neodpověděl

	„Protože jsi dobrý člověk. A protože chci vědět, jaký je to pocit. Aspoň jednou.“

	Poposedla si a podívala se mu do klína. Na kalhoty pruhovaného mundúru. Ani ve snech by ho nenapadlo, že by někdy mohl mít takovou erekci. Zčervenal a pokusil se ji zakrýt.

	„Nedělej to.“ Odtáhla jeho ruku. „To nemusíš.“ Pod jejím úsměvem se to náhle zdálo úplně v pořádku. „Věř mi, Leo…“ Položila si jeho ruce na boky a začala se lehce pohupovat. „Dnes budeš odcházet mnohem šťastnější, než kdybys dostal pár jablek.“

	
34

	Byl v táboře.

	Bluma přidělili ke stavební četě, která budovala další baráky v hlavním táboře. Všude kolem viděl vězně. Hubené, s propadlýma očima, v plandavých pruhovaných mundúrech, mnozí znetvoření čímsi, co připomínalo mor. Cupitali kolem jako myši ve snaze zůstat o krok před dozorci z SS, kteří na ně neustále řvali a postrkovali je těžkými obušky. Mnoho jich vypadalo tak nemocně a vyčerpaně, že se snad nemohli dožít zítřka. Nikdo z nich se lidem zvenčí ani jednou nepodíval do očí. Na hlavním nádvoří visel jeden z vězňů s pokrouceným krkem na šibenici, aby byl všem na očích. Varování pro ostatní, to bylo evidentní. Jak zatloukal hřebíky a smirkoval střešní trámy, cítil Blum neustále usvědčující nasládlý pach vycházející z přilehlého tábora. Řídký šedý mrak se nad ně pověsil hned při příjezdu a už nemizel. Likviduji je plynem, po tisících. Desetitisících… říkal mu Strauss. A mezi tou odpornou brutalitou a beznadějným utrpením, které ti lidé prožívali, se k Blumovi odněkud donesl zvuk vyhrávajícího orchestru.

	Všichni dělali svou práci, jak jim nařídili, a drželi se pohromadě.

	V poledne, o přestávce, dělníci dostali nechutnou řídkou kaši z dřevěné misky: vývar ze zelí a brambor a k němu kus tvrdého chleba. Dvojice procházejících vězňů se po jejich miskách toužebně dívala; vedle toho, co dostávají oni, je tohle zřejmě delikatesa! Blum by jim byl svou napůl dojedenou misku s radostí přenechal, ale velící důstojník jim striktně nakázal vyvarovat se sebemenšího kontaktu s vězni. Být vyhozen z pracovní čety bylo to poslední, co si Blum mohl dovolit. Byl tu s určitým cílem, připomínal si, a tak, i když ho to bolelo, prostě jen dělal svou práci nejlépe, jak uměl, a držel se stranou, aby si ho nikdo zbytečně nevšímal. Vlněnou čapku měl naraženou hluboko do čela. Dozorci si jich prakticky nevšímali. Bude muset počkat na vhodný okamžik – večer, až se čety budou rozcházet. Bude ho to stát nějaký čas, ale dříve by si jeho zmizení ihned všimli. Tihle Němci byli úplně posedlí počítáním a přepočítáváním, řazením lidí a hlídáním řad. Ale když se k večeru objeví drobný nesoulad, stejně se jim nepovede zjistit, kdo ho způsobil; a jakmile si převlékne uniformu, v tak velkém táboře bude zhola nemožné ho najít, pokud ho nebudou chtít obrátit celý vzhůru nohama.

	Při zatloukání hřebíků se Blum neustále nenápadně rozhlížel a sledoval každou tvář v pruhovaném oděvu, která ho míjela. V duchu si přeříkával, co by pověděl Mendlovi, kdyby se s ním setkal. Představoval si šok a nedůvěřivost, které ten muž bude bezpochyby cítit. Přišel jsem pro vás, profesore. Ale nikdo z těch, které Blum zahlédl, neodpovídali jeho vzhledu, dokonce ani jeho věku. Blum byl přesvědčen, že sedmapadesátiletý muž se tu proměnil ve starce. Nevíme jistě ani to, jestli je ještě naživu, přiznal Strauss. To by byl nejčernější vtip, myslel si Blum, když pomáhal držet střešní trámy při upevňování ploché střechy: dojít až sem, riskovat život, možná se nikdy nevrátit zpátky, a to všechno kvůli mrtvole. Zemřelému muži. Někomu, kdo jim už nemůže pomoct. A při pohledu na vyholené, vychrtlé myši cupitající kolem, které připomínaly daleko víc duchy než lidi, si Blum znepokojeně pomyslel, že to tak klidně může být.

	Slunce se začalo sklánět k západu. Blum soudil, že musí být kolem páté odpoledne. Budou pracovat už jen pár minut. Teď si musí vyčíhat tu pravou chvíli pro svůj tah.

	Během příštích několika minut tábor ožil. Kde byly dříve stovky vězňů, jejich počty se náhle zdvoj– a ztrojnásobily. Teď jako by jich byly tisíce: vraceli se do tábora vstupní bránou, shrbení a vyčerpaní, víc po kolenou než vzpřímeně, obklíčeni dozorci snad po deseti metrech. Několik vězňů bylo také v pruhovaných uniformách, ale chovali se spíš jako dozorci – měli vlastní obušky, někteří měli na prsou zelené nebo modré trojúhelníčky a pobízeli ostatní křikem a nadávkami, jako když se zahání dobytek do ohrady. Vracející se vězni se řadili na hlavním nádvoří. Táhli za sebou káry plné pokroucených těl s groteskně vyčuhujícími vychrtlými údy a otevřenými ústy. To byli ti, kdo už se dnes po svých nevrátili.

	Nádvoří se zaplnilo. Kápové a dozorci začali přepočítávat bloky. Všude bylo slyšet neustálé monotónní „eins, zwei, drei…“. Dokonce i mrtvé na kárách přepočítávali; vězni z nich vyhazovali mrtvé jako špalky dřeva. „Deset, jedenáct, dvanáct…“

	Blumovi se obracel žaludek.

	Předák zavolal na Blumovu pracovní četu, aby v celou skončila s prací. Ještě deset minut „Posbírejte si nářadí a seřaďte se,“ nařídil jim. Potom všichni nastoupí zpátky do náklaďáku.

	Už je to tady. Teď to musí udělat. Musí sebrat odvahu a udělat to, čemu se jeho pud sebezáchovy hlasitě bránil jako jasné sebevraždě. Věděl však, že je to teď, nebo nikdy. Tohle je buď ta nejstatečnější věc, jakou jsem kdy v životě udělal, nebo ta největší blbost, pomyslel si. Největší katastrofa.

	„Tak, tak.“ Zdvihl ruku, aby získal předákovu pozornost.

	„Co je?“ došel k němu předák.

	„Potřebuju na toaletu, pane,“ naznačil Blum. U blízkého bloku byly latríny, které směli stavební dělníci používat.

	„Jdi,“ řekl předák a ukázal na hodinky: „Ale hoď sebou.“

	„Jasně, pane. Díky.“

	Muž se vrátil na druhou stranu rozestavěného bloku a Blum odložil kladivo. Už před chvílí si v odpoledním sluníčku svlékl kabát, zmuchlal ho do koule a hodil ho dolů do jedné z beden na materiál.

	Vydal se k latrínám. Poblíž nebyli žádní dozorci. Všichni měli práci s počítáním a tříděním pracovních čet vězňů, kteří se vrátili na nádvoří. Blum vešel dovnitř. Chvíli jen stál a z toho, co se chystal udělat, mu srdce bušilo naléhavěji a hlasitěji než kdy dřív. Chtěl přejít hranici, zpoza které už se možná nikdy nevrátí. Nad hnilobným pachem otevřené jámy latríny si připomínal, proč je tady. Proč tohle všechno dělá pro někoho, koho ani nezná, a pro zemi, kam se možná už nikdy nedostane. Tohle je tvá alija, připomněl si. Tvůj závazek.

	Tvé pokání.

	Pokání za to, že byl jediný, kdo unikl.

	Teď už se nemůžeš vrátit, Nathane.

	Rychle ze sebe svlékl halenu, obrátil rukávy naruby a objevila se vybledlá modrošedě pruhovaná pytlovina. Nechal ji sklouznout přes hlavu a zapnul ji až ke krku, aby ukryl, co je pod ní. Zul si dřeváky, které měl celý den, podobné těm, co se nosily v táboře, a obrátil si i volné kalhoty.

	Teď měl na sobě vězeňský mundúr. Z vnitřní kapsy vytáhl čapku stejnou jako tisíc dalších, které dnes viděl, a posadil si ji na hlavu.

	Zbývalo necelých šedesát hodin, aby udělal, co musí udělat.

	Nasál nozdrami dech, vychutnal si svůj poslední okamžik aspoň zdánlivé svobody, otevřel dveře na skulinku a vykoukl ven.

	Naproti na nádvoří právě předák shromažďoval jeho pracovní četu. Těsně kolem prošli dva dozorci. Blum se sevřeným srdcem zase přitáhl dveře k sobě. Snažil se popadnout dech. Jestli ho odtud uvidí vycházet nepravá osoba, skončí hra dříve, než začala. Na místě ho zastřelí. Znovu se pokusil uklidnit, otřel si krůpěj potu, která se mu vydala po spánku, naléhal na své srdce, aby zpomalilo, a na nervy, aby se uklidnily. Pochybovačný hlásek v hlavě mu našeptával, že se ještě může převléknout zpátky do pracovního oděvu a vrátit se k pracovní četě. Může se schovat u Josefa, za dva dny nasednout do letadla a říct, že se mu Mendla nepodařilo najít. Kdo se to dozví…?

	Ne… Otevřel dveře a znovu vyhlédl ven. Tentokrát kolem nikdo nebyl. Jdi. Vyšel a rychle za sebou zavřel dveře. Šlehl očima po pracovní četě: nikdo se na něj nedíval, jen si sbírali nářadí a stavěli se do řady. Přitiskl se ke stěně a obešel latríny z druhé strany, zády k nim, čelem k plotu.

	Díval se na ohromný shon na nádvoří. Vězni se řadili do formací před svými bloky. Tohle je sebevražda. Tisíce nemocně vypadajících vězňů se stavěly do řad a zvedaly ruku, když zaznělo jejich jméno. Nikdy se odtud nevrátíš. Dozorci jim řvali do tváří jako vzteklí psi. Jako v nějaké ohavné noční můře z Boschova ztvárnění pekla. Sebevražda. Nesmíte nás zklamat, řekl mu Roosevelt.

	Teď.

	„Was machst du denn?“ štěkl na něj ostře čísi hlas. Co tu děláš?

	V Blumovi se zastavila krev.

	Otočil se. Stál za ním rozložitý desátník SS a civěl přímo na něj. U boku se mu výhrůžně houpalo tlusté lano opatřené několika mohutnými uzly. „Ze kterého jsi bloku?“ zeptal se esesák.

	„Zwanzig, pane.“ Blum si odkašlal a odvrátil zrak. Říkali mu, že ukrajinský kápo, který dohlížel na blok dvacet, je tak lidský, jak se jen na tomhle místě dá být, což znamená, že vám nerozdrtí hlavu obuškem jen tak pro radost. Musí k tomu mít důvod. Blumovo srdce se začalo chvět hrůzou. Byl si jistý, že ho dozorce musí slyšet.

	„Tak se kurva koukej vrátit, iciku! Nebo ti mám pomoct?“ Němec máchl zauzlovaným provazem. Jako odporná ledová pára z něj přímo prýštilo opovržení a naprostá lhostejnost vůči jakékoli lidskosti.

	„Ne, Rottenführere,“ přikývl Blum kajícně. „Chci říct, ano, pane. Děkuji vám.“

	„Vypadni už!“

	„Ano, pane.“

	Rychle se rozběhl k řadám baráků a přitom se modlil, aby na zádech neucítil švihnutí zauzlovaného lana. Věděl, jak svévolná je na tomhle místě hranice mezi životem a smrtí. Nesprávný dozorce v nesprávnou chvíli tě zabije jen pro to vzrušení, nebo aby rozptýlil nudu, tak jako si jiní hrají kámen, nůžky, papír… A je po tobě! Na velký apelplac dál proudily zástupy vězňů, dozorci na ně řvali a tloukli do nich jako vzteklí psi.

	„Seřadit! Prezence. Bude to? Poklusem!“

	Blum se vmísil do zástupu a bezpečně s ním splynul.

	Proplétal se davem, až našel ten pravý barák, před nímž se řadila skupina vězňů.

	„Dwadziescia?“ zeptal se polsky kohosi z řady. Dvacítka?

	Vězeň se na něj ani nepodíval, jen přikývl. „Ja. Dwasziescia.“

	V dálce si Blum všiml, že pracovní četa, ve které byl, už v jedné řadě pochodovala přední bránou ven z tábora. Sledoval, jak odcházejí, s pocitem nejistoty, jestli ještě někdy spatří venkovní svět tak jako oni.

	„Seřadit! Všichni seřadit!“ hulákali dozorci.

	Zamumlal si pár slov modlitby, která se mu dříve vybavila: El male rachamim, šochen bameromim.

	Tentokrát sám za sebe.

	Protože teď byl přímo uprostřed noční můry.
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	WASHINGTON, D.C.

	Plukovník Bill Donovan sešel ze schodiště Bílého domu a zamířil k černému Cadillacu, který na něj čekal na příjezdové cestě.

	Právě když se chystal nastoupit, zastavil vedle další černý sedan. Na mřížce chladiče měl modrou vlajku s hvězdičkou, znamení, že vozidlo patří jednohvězdičkovému generálovi. Z auta vyskočil mladší důstojník v uniformě a otevřel dveře generálovi, který seděl vzadu.

	„Generále,“ pozdravil Donovan, který pasažéra poznal, už když auto přijíždělo.

	Vojenský důstojník vystoupil z vozu a podal mu ruku. „Bille.“

	Generál Leslie Groves byl hlavním vojenským vedoucím přísně tajného vojenského programu zvaného Projekt Manhattan, jehož součástí byly všechny největší mozky v zemi, které se právě nevěnovaly luštění šifer. Z „vědy“ tohoto projektu nerozuměl Donovan ani slovu, ale zato – z pozornosti, kterou mu věnoval Roosevelt a ze zvěstí o ohromném rozpočtu a přísně tajených lokalitách – dobře chápal, že ať se jedná o cokoli, bude-li tato snaha úspěšná, poskytne spojencům rozhodující prostředek potřebný k ukončení celé války.

	„Měl byste chvilku, když už jsme na sebe tak narazili…?“ zeptal se Groves.

	„Ovšem, generále,“ odvětil Donovan.

	„Můžeme se trochu projít?“ navrhl Groves a vedl šéfa OSS od zaparkovaných sedanů a jejich řidičů na jižní trávník.

	„Předpokládám, že nejde o to, jak včera večer nadhazoval Dutch Leonard, nemám pravdu, Leslie?“ oslovil ho ředitel OSS.

	Groves se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne. To máte pravdu.“

	Vystudovaný inženýr Leslie Groves byl vynikající myslitel energického temperamentu. Koncepce, které musel chápat a vyhodnocovat, rozhodovat se mezi možnostmi a přidělovat jim finance, vyžadovaly chápání vědy na úrovni laureáta Nobelovy ceny a orientaci ve světě financí hodnou profesora ekonomie. Byl to mohutný muž se širokými rameny a pevnou hranatou čelistí.

	„Ten fyzik, jak jsme o něm mluvili před pár týdny… Mendl…? Řekli mi, že se ho stále snažíte lokalizovat,“ šel generál k věci.

	„Jsem přesvědčen, že už jsme ho lokalizovali,“ odpověděl Bill Donovan. „Vlastně už jsme pro něj někoho poslali.“

	„A v jaké fázi se vaše operace nachází, pokud mi to smíte říct?“

	Donovan se podíval generálovi do očí a hned pochopil, jak zásadní význam má ten člověk, kterého hledají. Přesto šlo o přísně utajovanou operaci, o které vědělo jen několik málo lidí. „Mohu vám říct, že náš muž už je tam. Na místě. Za dva dny váš člověk buďto bude v letadle do D.C., anebo se bohužel budete muset obejít bez něj.“

	Groves rozvážně přikývl. Odvedl Donovana ještě o kus dál od automobilů. „Tohle je závod, Bille. Pekelný závod, dalo by se říct, ale Oppy mě ujišťuje, že tenhle Mendl by nám mohl ušetřit nějakých šest měsíců. Asi je vám jasné, co může znamenat půl roku – v závodu o vyvinutí rozhodující zbraně. A o lidské životy.“

	„Mohu vám, generále, pouze slíbit, že děláme vše, co je v našich silách.“

	„Pak od vás nemohu chtít víc.“ Groves se podíval na hodinky. „Měl bych jít. Od nás vojáků prezident očekává, že budeme chodit včas. Senátoři a ministři si můžou chodit, jak se jim zlíbí.“

	„Ano, to máte pravdu.“ Ředitel OSS a vedoucí Projektu Manhattan zamířili zpátky k autům. „Než odejdete, Leslie. Předpokládám, že v té věci postupujete současně i po jiné linii výzkumu?“

	„V té věci…?“

	Donovan zastavil: „Ve specializaci toho Mendla.“

	„Plynná difúze.“ Groves také zastavil. „To je proces, který separuje uran –238 od lehčího uranu –235.“

	Donovan pokrčil rameny: „V chemii jsem nikdy nevynikal, Leslie.“

	„Kdybych byl věděl, čím budu, sám bych dával ve škole větší pozor,“ zasmál se Groves. „Ale k vaší otázce, Bille: ano, máme i další cesty, které sledujeme. V Berkeley… a na Minnesotské univerzitě. Děláme pokroky. Ale jak jsem řekl, je to závod. Pokroky nejspíš dělají i Němci.“ Znovu vykročil směrem k autům. „Proč…?“

	„Jen jsem ve vás nechtěl probouzet přehnané naděje,“ šéf OSS znovu zastavil a vážně na generála pohlédl, „na úspěch té mise. Jak jsem řekl, máme na místě muže a jeho velící důstojník, Strauss – myslím, že jste se s ním jednou setkal – věří, že je dobrý a že existuje určitá šance na úspěch. Ale abych byl úplně upřímný, nikdy jsme si nedělali velké naděje, že ty dva ještě někdy uvidíme plachtit po Potomacu, jestli víte, co tím myslím.“

	„Ano, Bille.“ Ředitel Projektu Manhattan rozvážně přikývl. „Vím zcela přesně, co tím myslíte.“

	„Je to docela škoda, řekl bych…“ Donovan otevřel dveře svého auta. „Na pohled mi připadal jako šikovný mladík.“
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	V bloku, do kterého se Blum vetřel, byly ubytovány asi tři stovky vězňů, kteří spali v palandách po dvou nebo po třech.

	Po venkovní prezenci vešel dovnitř po boku utahaných vězňů, kteří se vraceli z práce. Vzdychali a sténali vyčerpáním, ukládali svá vychrtlá těla na tenké slaměné matrace a snažili si ošetřovat puchýře a boláky. Blum doufal, že musí chvíli trvat, než Němci zjistí přesné počty vězňů bez těch, kdo zemřeli během dne.

	Puch tělesných pachů a lidských výkalů ho nutil zadržovat dech. Po baráku se ozývaly všechny představitelné zvuky. Sténání, kašel, drbání, pouštění větrů; někteří chaoticky bloumali po bloku v jakémsi blouznivém pomatení. Ještě v Anglii udělali všechno, aby ho imunizovali proti všem možným chorobám, které tu bujely. Tyfus. Úplavice. Ale už jen z toho smradu se mu zvedal žaludek. A z pomyšlení na vši. Nakonec našel palandu, kde ležel jen jeden člověk.

	„Je tu volno?“ zeptal se muže na kavalci.

	„Zugangi?“ Vězeň pohlédl na Bluma krví podlitýma očima. Blum si pomyslel, že jeho přízvuk připomíná litevštinu nebo estonštinu.

	„Promiňte?“

	„Novy…?“ upřesnil muž nad ním. Jsi tu nový?

	„Jo,“ přikývl Blum. „Dneska.“

	„Noví jsou vzadu,“ ukázal muž na lůžku za sebe. „U hajzlu.“

	Blum tedy znovu zadržel dech a pokračoval dál. Narazil na další lůžko s jen jedním vězněm.

	„Jdi tamhle,“ nasměroval ho někdo na spodním lůžku.

	Téměř úplně vzadu byli na horním lůžku natažení dva vězni. Jeden byl obrovský a právě se dloubal v bolácích na svých chodidlech, které byly otevřené a mokvaly hnisem. Druhý byl vyzáblý se špičatým obličejem jako fretka a těkavýma podezíravýma očima. Ani jeden se nepohnul o píď, aby mu udělal místo.

	„Šetříme ti tu flek.“ oslovil ho muž na dolním lůžku. Na hlavě měl placatou tvídovou čepici a působil jako zdejší autorita. „Předchozí nocležník zrovna včera umřel na horečku.“

	„Tak to mám teda kliku,“ odpověděl Blum.

	„Tady máš misku.“ Muž v čepici ukázal na misku zavěšenou na sloupku palandy. Byla plechová, odporně špinavá a prorezlá, a kdo ví, kolik rukou infikovaných všelijakými nemocemi se jí nedávno dotýkalo. „Na tvém místě bych si ji hlídal. Nemáš misku, nemáš jídlo. Tak to tady chodí.“

	„Dobře. Díky.“ Blum se chytil latí dřevěné palandy a vytáhl se nahoru. „Tamhle,“ zavrčel velký chlap nevlídně a ukázal na místo nejblíž u otevřené latríny. Což v podstatě nebylo víc než oddělený prostor s otevřeným otvorem a stoličkou.

	„Odkud jsi?“ zavolal na něj někdo.

	„Z Gizycka. Od jezera Sniardwy,“ řekl Blum.

	„Mazury, hm? Pěkný. Jak se ti podařilo udržet tak dlouho?“

	„Schovával jsem se na jednom statku.“ Řekli mu, ať kolem své nové identity pokud možno mlží, protože by mohl potkat někoho, kdo odtud opravdu pochází nebo tam někoho zná, a tím se prozradit. „Udal nás ten hajzl pošťák.“

	„Pošťák? Tak vidíš, dneska se už nedá věřit ani jim. A co nám povíš? Co je nového venku?“

	„Nic moc“ Blum nechtěl poutat pozornost, nechtěl jim příliš utkvět v paměti. Ale přesto… „Jen že na východě se jim nedaří. Rusové už jsou na Ukrajině.“

	„Ukrajina!“ zvolal někdo radostně.

	„A spojenci v Anglii chystají invazi.“

	„Invazi? Kam?“ posadil se další vězeň.

	„Na pobřeží Francie. Calais. Normandie. Přesně to nikdo neví. Ale na BBC se říká, že to bude brzy. Říkají, že to je největší armáda, jakou kdy svět viděl.“

	„To je nám bohužel k ničemu,“ povzdychl si někdo na vedlejším lůžku. „Přiznejme si to. Němci nás všechny pozabíjejí dřív, než se někdo vůbec dozví, co se tu děje. A když ne oni, tak Rusáci určitě. Věřte mi, viděl jsem, jak vypadají pogromy tam.“

	„Říká se, že vlaky jsou teď plné Maďarů,“ promluvil další. „Slyšíme je, každý den a každou noc přivážejí další tisíce. Ale berou to hopem, už je nevodí ani do tábora. Jdou rovnou do komína.“

	„O tom jsem neslyšel,“ pokrčil Blum rameny. I když z toho, co mu řekl Strauss, a od Vrby a Wetzlera dobře věděl, že je to pravda. „Poslyšte, možná byste někdo mohl pomoct mně. Snažím se někoho najít. Řekli mi, že je tu můj strýc. Jmenuje se Mendl. Alfred. Býval profesor. Ve Lvově. Neslyšeli jste o něm někdo?“

	„Mendl…? To mi nic neříká,“ řekl muž v tvídové čapce. „Ale tady nikdo nezná jména, jen tváře.“

	„Já znával Petra Mendla,“ promluvil další. „Ale ten byl z Prahy. A nebyl profesor, měl obchod s rybami. Ale stejně už dávno vyletěl komínem.“

	„Komínem?“ zopakoval Blum.

	Několik vězňů se zachechtalo.

	„Odkud myslíš, že se venku bere ten smrad? Z čokoládovny?“

	Další smích.

	„Nebo z kuchyní…?“ dodal někdo. „Ale brzy poznáš, že podle chuti to tak vypadá.“

	„Mám jeho fotku.“ Blum vylovil zpod opasku malou zprohýbanou fotografii Alfreda Mendla. „Nechte ji, prosím vás, kolovat. Třeba ho někdo z vás pozná.“

	Fotografie cestovala od jedné palandy k druhé. Jeden nebo dva zavrtěli hlavami a poslali ji dál. Další jen neurčitě pokrčil rameny.

	„Připadá mi povědomý. Ale v poslední době jsem ho neviděl,“ řekl jeden a podal fotku dalšímu.

	„Je mi líto.“ Další poslal fotku na horní lůžko palandy. „Ze Lvova jich tu moc není. A já se stejně snažím na obličeje nekoukat.“

	„Jsou nás tu tisíce a tisíce,“ zavrtěl vážně hlavou muž v tvídové čapce. „A osazenstvo se bohužel denně mění.“

	„Mám pro něj důležitou zprávu,“ řekl Blum. „Kdyby ho někdo znal.“

	„Všichni máme plno důležitých zpráv,“ zasmál se někdo. „Ale bohužel se nedají doručit.“

	„Filozofe.“ protočil oči muž v tvídové čapce.

	„Na tvém místě bych na strýčka rychle zapomněl,“ poradil mu někdo. „Stejně už je nejspíš po něm.“

	„Všichni máme strýčky,“ vmísil se další hlas. „Je vidět, že jsi nový. Jinak by tě vůbec nenapadlo se o něj starat.“

	„Držte sakra huby,“ zasyčel někdo dál v řadě paland. „Snažím se spát.“

	„Bohužel.“ Fotografie se vrátila k Blumovi.

	Nechal ji vklouznout zpátky do kapsičky pod halenou. Obr vedle něj už chrápal. Blum se opřel o dřevěné příčky. Byla hloupost si myslet, že by to mohlo jít takhle snadno. Na lusknutí prstů. Byly tu tisíce lidí, možná statisíce, a jak řekl ten muž, osazenstvo se denně měnilo. Jehla v kupce sena, opakoval si Blum. Nic víc to nikdy nebylo. Jedna jehla ve stovce kupek sena. Stovka kupek sena, na které se snášejí zapálené sirky a hodiny zatím odbíjejí a času je čím dál míň. První den už je pryč. Zbývají jen dva. Ne, samozřejmě že to nemohlo jít tak snadno, káral v duchu sám sebe.

	Blum zavřel oči. Konečně se ho začínala zmocňovat únava.

	„Musíte si být se strýčkem velmi blízcí,“ poznamenal jeho druhý spolunocležník, ten s obličejem jako fretka. „Když u sebe taháš jeho fotku.“ V očích měl jiskru podezíravosti a na tváři nedůvěřivý úsměv.

	„Jo, to jsme,“ odvětil Blum a jeho úsměv opětoval. V duchu si však uvědomoval, že byl ve svém spěchu příliš neopatrný. „Vlastně pro mě byl spíš jako otec.“

	„Otec… Hm,“ poznamenal muž s těkavýma očima. „Tak jak to, že je ze Lvova?“ zeptal se po krátké odmlce. „Neříkal jsi, že jsi z Mazur?“

	Blumovi přeběhla po zádech vlna nervozity. Informátoři jsou všude, varovali ho. A jako by nestačilo, že se teď bude muset další dva dny vyhýbat Němcům, začínal mít obavy i z dalších, kteří byli mnohem blíž.

	Ano, byl velmi neopatrný.

	Druhý muž si položil hlavu na matraci a zavřel oči.

	Blum z dálky opět zaslechl vyhrávající orchestr. Posadil se. „Slyším hudbu.“

	„To přivezli další,“ povzdychl si někdo, jako by na tom nebylo nic zvláštního.

	„Pece už se zahřívají,“ otočil se další vězeň na druhý bok. „Pomodlete se někdo.“

	Pomodlit… První den byl pryč. Padesát hodin… Už mu zbývalo jen padesát hodin. To stálo za modlitbu. Blum se podíval na fretku, který vypadal, že už spí. Padesát hodin na zázrak.

	Jestli tedy, zavřel konečně oči, je Mendl ještě vůbec naživu.
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	Cestou z šachové partie s Frau Ackermannovou po jejím návratu z Brém, Leo opustil u brány Rottenführera Langera a vydal se do bloku 36.

	Starého pána našel na jeho palandě.

	„Jak se vám dnes daří?“ Posadil se proti profesorovi.

	„Lépe.“ Alfred se posadil a donutil se ke slabému úsměvu. „Každý den je to trochu lepší.“

	„Tady, něco jsem vám přinesl. Myslím, že budete mít radost.“ Rozbalil látkový ubrousek a v jeho rukou se objevil hrnek, z něhož stoupala pára.

	„Čaj?“ Alfredova tvář se rozjasnila. „To je snad jen krásný sen. Odkud?“

	„Odkud myslíte?“ odvětil Leo. „Langer do mě samozřejmě celou cestu zpátky šťouchal, protože doufal, že ho upustím. Ale víc si nedovolil. Ale bojím se, že přesto stihl trochu vychladnout.“

	„To nevadí.“ Alfred si usrkl teplého nápoje a rozkošnicky vdechoval jeho vůni. „Ach… hřebíček… to je jako v nebi.“

	„Říkal jsem vám, že se o nás postará,“ řekl Leo pyšně. „I o vás.“ Alfred spatřil v chlapcových očích cosi žalostného, téměř odevzdaného, co ale nedokázal rozluštit.

	„Ano. V tom jste měl přece jen pravdu, můj chlapče.“

	Postarala se o něj.

	Byl přece naživu.

	Byl to skutečně tyfus, ale zasáhl ho jen lehce. Přestože Alfred zůstal na ošetřovně celý týden, než se mu trochu vrátila síla. Bylo to jako zázrak! Dva dny v horečnatém poblouznění, než horečka povolila. V deliriu se mu zjevovala Marta a volala ho k sobě; před očima mu pochodovaly jeho vzorce a rovnice.

	A pak ten druhý sen, tak velmi zvláštní, cosi, co nedovedl úplně rozeznat, dokud se mu nevrátila jasná mysl: Mladá žena. Krásná, světlovlasá, stála u jeho postele a pečovala o něj. Dohlížela na doktory. Poručila jim, aby dohlédli na jeho uzdravení. „Za každou cenu,“ zdůrazňovala.

	Za každou cenu.

	Proč?

	Až později zjistil, že mu píchli vakcínu, která byla normálně vyhrazená pouze pro Němce. Dali mu antibiotika, transfúze.

	Leo se zazubil: „Vidíte, i vám byla andělem strážným.“

	„To skutečně byla,“ přikývl Alfred. „Máte mou naprostou vděčnost. Pokud je tedy vděčnost to správné slovo, když jsem se ocitl zpátky tady.“

	Byl zpátky už týden. Nechali ho uzdravit a získat zase sílu, místo aby ho poslali do plynu nebo hned zase do práce jako ostatní. Stále byl ještě trochu slabý. Dokonce se na něj jednou přišla podívat ošetřovatelka. Nevídané. Největší překvapení zažili jeho druhové z bloku, když se k nim jednoho dne vrátil. „Málem jsme obsadili tvoji postel.“ Začali mu říkat Lazar. Po krátké přestávce se vrátil z říše mrtvých. To se ještě nikomu nepodařilo.

	Leo ho chodil navštěvovat každý den.

	A každý den si taky našli trochu času na práci. Alfred věděl, že ho musí ještě tolik naučit. A času bylo tak žalostně málo. Každý den bral křídu a čmáral na plechovou tabulku. Odložil šálek s čajem. „Vynikající. Teď se pustíme do práce.“

	„Alfrede, to už nemá cenu. Už jsme to prošli všechno.“

	„Ne. Ještě jsme neprobrali disperzní vzorec. Víte, že všechny atomy v difuzním procesu se pohybují předpokládanou rychlostí (v), ale základní problém tu je –“

	„Základní problém je vypočítat počet atomů, které utečou otvorem nebo třeba milionem otvorů za uplynulý čas,“ zachytil Leo Alfredovu myšlenku. „Vyjádřeno jako delta (t). Mám pravdu?“

	„Ano, ano, máte,“ uznal Alfred.

	„A pak bude počet obsažených atomů výsledkem objemu difuzního válce krát hustoty atomů p malé (n) plus velké N lomeno velké V, kde N je počet atomů ve válci a V je… dejte mi chvilku… objem válce.“

	„Ano, správně, pokračujte…“

	„S radostí. Počet atomů rovná se hustota těchto atomů krát povrchová plocha válce… a krát rychlost, kterou se atomy pohybují, krát šikmá délka úhlu sklonu.“ Leo se nadechl: „Celá rovnice se dá vyjádřit takto…“ vzal si křídu a tabulku:

	 

	„Jaké to bylo?“ oči mu svítily hrdostí.

	„To bylo dobré, synku. Tedy, bylo to vynikající, to vám musím přiznat. Ale říkal jsem vám.“ Alfred začal psát, „že ne všechny tyto atomy se budou pohybovat správným směrem, abychom dosáhli maximálního úniku? A tím nám právě vznikne disperze. Takže, abychom ji započítali…“

	„Abychom ji započítali, musíme vynásobit tento vzorec pravděpodobností, že rychlost atomu bude nasměrovaná takto. Ale, už jsme to spolu procházeli, Alfrede. Přísahám.“ Leo si zaťukal na čelo. „Všechno je to tady.“

	„Ach.“ přikývl Alfred, jehož paměť na tom teď nebyla nejlépe. „Už si vzpomínám. Ale říkal –“

	„Říkal jste mi, že s použitím této logiky můžeme vzít naše dva plyny k obohacení, uran-235 a uran-238, navzdory rozdílu jejich atomových hmotností, a kvantifikovat rozsah obohacení, který lze vypočítat jako… nechte mě přemýšlet… % (235) = 100 {x/x+1), kde x je počet atomů 235 lomeno počet atomů 238? Ano, i to už jste mi říkal.“ Leo položil Alfredovi ruku na předloktí: „Slibuju, je to všechno v bezpečí. Mám to v hlavě.“

	„Pak bravo.“ řekl Alfred a spokojeně se usmál. „Dokázali jsme to.“

	Leo přikývl „Pořád nevím, k čemu to bude, ale ano, věřím, že jsme to dokázali“

	„Takže nyní jste největší světový odborník na proces plynné difúze… mohu vám jen pogratulovat!“

	„Druhý největší odborník.“ opravil ho Leo.

	„Hm, bojím se, že brzy budete mít veškerý věhlas jen pro sebe. A říkal jsem vám, že jsou lidé, kteří, jakmile se dozví…“

	„Ano, profesore, řekl. Jsou lidé, kteří to potřebují vědět. Budu na ně na všechny čekat.“ Leův úsměv povadl a do jeho očí se vrátil nečitelný výraz, se kterým k Albertovi přišel.

	„Něco vás trápí, chlapče?“

	„Nedělejte si starosti. Jestli je s vámi všechno v pořádku, je mi fajn. Napijte se ještě…“

	„Dobře.“ Alfred znovu upil čaje a zasněně zavřel oči. „Nikdy by mě ani nenapadlo, že se ještě dočkám takového potěšení. Děkuji vám, synku. Teď už tu teorii dislokací jen nezapomenout.“

	„Jak bych mohl? Pamatuju si ji stejně dobře jako pěšce na e4.“

	„Pak jsem dokončil svůj úkol. Teď ode mě nejspíš budete chtít mít pokoj. Když už vás nemám co naučit.“

	„Chcete mi říct, že ve vaší nedozírné mysli už nezbývá nic hodnotného, profesore…?“

	„Máte pravdu, něco tam být musí,“ odpověděl Alfred. „Ještě je tu termální difúze… Je to mnohem těžší proces a mnohem hůř s ním lze dosáhnout potřebné úrovně obohacení.“ Pohlédl na Lea, který jen zamračeně zavrtěl hlavou. „Ovšem…“

	Leo odložil křídu a tabulku. „Pak bychom se k tomu měli propracovat, že?“

	„Ano. Ale něco není v pořádku. Vidím to. Nesnažte se předstírat opak, chlapče. Jsme přece přátelé.“

	Leo nakonec přikývl. „Dnes mi kromě čaje dala ještě jeden dárek.“ Zabořil ruku do kalhot, něco z nich vytáhl a otevřel dlaň.

	Byla to šachová figurka. Velmi krásná, všiml si Alfred. Věž. Z překrásného bílého alabastru. Propracovaná do nejmenších detailů.

	Leo ji dal Alfredovi do ruky. „Myslím, že to znamená, že s našimi partiemi je konec.“

	„Ano.“ Alfred přikývl a položil Leovi ruku na koleno. „Jeví se to tak.“

	„Což samozřejmě znamená…“ usmál se Leo, ale byl to odevzdaný úsměv s nádechem smutku.

	„Což znamená, že máte štěstí, že víte všechny ty věci, které jsem vám řekl…“ povzbudil ho Alfred a mrkl na něj. „Aspoň nebudete odcházet s prázdnou hlavou.“

	Leo se uchechtl: „Nemyslím, že by Lubinsky nebo Markov nebo ostatní, které jsem v šachách rozdrtil, souhlasili, že mám prázdnou hlavu.“

	„A co vykonali Lubinsky a Markov, aby rozšířili vědomosti lidstva, smím-li se zeptat…?“

	„Tohle jsem jí vzal,“ řekl Leo a vytáhl pomačkanou fotografii. Byla to Frau Ackermannová v loďce. Měla bílou námořnickou čepičku s ohrnutým lemem, pod kterým se rýsoval zářivý úsměv se šťastnýma očima. „Viděl jsem ji na hromádce fotografií. Když na chvíli odešla, strčil jsem si ji pod košili. Vypadá tam tak šťastně.“

	Alfred se podíval na fotografii ženy, která dohlížela na jeho uzdravování. „Ano, to vypadá.“

	„Nezapomene na mě,“ hleděl na něj Leo naléhavě. „Ani na vás. Ne tak rychle. Uvidíte.“

	„Navrhuji, abychom nepředbíhali situaci, Leo. Možná si na ni trochu dupnul její manžel. Věděl jste přece, že z těch vašich her není nijak nadšený. Ale nesmíme ztrácet naději. Kde je naděje, tam je i život. A kde je život… tam se vždycky máme co učit, nemám pravdu?“ usmál se Alfred.

	„Tak tedy na naději.“ podal Leo Alfredovi šálek s čajem.

	„A na to, co se ještě musíme naučit,“ pozvedl Alfred hrnek a dopil poslední doušek čaje. „V tom je naše pravá naděje. Souhlasíte?“

	„A co kdybychom pro jednou zůstali jen u té naděje?“ odvětil Leo.
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	STŘEDA

	Osobní vůz Daimler s hákovým křížem pod válečnou orlicí na dveřích ujížděl za úsvitu polským venkovem a prosvěcoval reflektory ranní mlhu.

	Na zadním sedadle seděl plukovník Martin Franke.

	Řidič, kterému ještě teklo mléko po bradě, měl na límečku insignie Abwehru, ale bylo to evidentně teprve pár měsíců, co absolvoval to, čemu se touhle dobou u odvedenců říkalo výcvik, a na první pohled pořádně nevěděl, kudy má jet. Z Varšavy do Osvětimi to bylo přes tři sta kilometrů, čtyři hodiny po rozježděné S8 za dobrého počasí, ale v tomhle nečasu určitě déle.

	„Prosím rychleji, četaři,“ pobízel ho Franke netrpělivě. „Předjeďte ten náklaďák.“ Zpomaloval je zásobovací vůz, který před chvílí dojeli.

	„Rozkaz, plukovníku,“ odpověděl četař a šlápl na plyn.

	Frankeovi se podařilo přesvědčit svého nadřízeného, generála Graebnera, aby mu dal povolení ke vstupu do tábora. Museli kvůli tomu volat do Berlína, kde byl právě velitel tábora, plukovník SS Höss, na konferenci s Reichsführerem Heinrichem Himmlerem. Vedením tábora byl proto dočasně pověřen major Ackermann. Franke dobře věděl, že jestli se mýlí, budou z toho potíže; otevřený boj mezi Canarisem a Himmlerem o Führerovu přízeň nebyl žádným tajemstvím. Když někoho z nich zdiskredituje, bude to pro něj znamenat jistou východní frontu.

	Ale Franke si byl jist, s každým přečtením těch zpráv si byl jistější, že jeho instinkty jsou správné. Že cílem toho, co se má stát, ať je to cokoli, je právě tento tábor. Depeše, že „hledač lanýžů je na cestě“. Místní zprávy o spatřeném letadle. Parašutista. Březový les. Oblast byla řídce osídlená a nebyly tu žádné vojenské aktivity ani objekty strategického významu, které by mohly ukazovat na cokoliv jiného.

	Frankeovi se z toho rozproudila krev. Krev, která už dlouho kolovala lenivě. Poslední rok nevyužívali jeho schopností, odstrčili ho stranou. Někdo tu určitě je. Odkud asi? Možná z Anglie. A proč? Útok? Útěk? Sabotáž?

	Teď už zbývá zjistit jen kdo a proč.

	Franke se už předem téměř radoval. Když se mu to podaří, jeho neúspěchy se konečně stanou minulostí. Teď ho bude sledovat Himmler osobně. I jeho žena ho vezme zpět, a s ní se mu vrátí i domov, pohodlný Schloss v Rottach-Egernu.

	Všechno záleží jen na tom, aby vyslídil toho muže.

	Další tři hodiny. Podíval se na hodinky: „Rád bych tam dorazil ještě dnes.“ zavolal na řidiče, který teď zastavil, protože silnici přecházelo stádo koz. Polské silnice byly jako stezky pro dobytek. Řidič zatroubil na klakson.

	Franke cítil v útrobách vlčí hlad. Někdo tu byl, to bylo jisté. Teď už ho stačí jen najít. Toho muže. Ať přiletěl odkudkoli.

	Hledače lanýžů.

	Bude to souboj dvou myslí, říkal si Franke v duchu. Jako šachová partie.

	Myslíš si, že jsi sám. Myslíš si, že vyvázneš ze sítě. Ale to se mýlíš.

	Tohle je moje síť. Můj nos, který tě vyčenichá, jakmile tě uvidím.

	Teď jsme jen my dva, ty a já.
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	Blum otevřel oči ještě před úsvitem. Zinčenko, jejich litevský kápo, vtrhl do baráku a začal hlasitě tlouct obuškem do stěn a postelí. „Raus. Raus! Vstávat a cvičit, miláčkové moji. Čeká vás další krásný den plný zázraků a dobrodružství. Hněte zadky!“

	Lidé v palandách se začali pomalu probírat. „Už je světlo?“

	„Ještě dvě minutky, prosím, Zinčenko!“

	„Vstávat! Vstávejte, vy prasata!“ hulákal kápo bez slitování. „Snažím se k vám být milý, nechávám vás spát o pět minut déle, a vy za to na mě takhle.“

	Blum se za noc probudil aspoň desetkrát. Pro stísněnou polohu, ve které musel spát, přetahování o kousek tenké umouněné přikrývky, o kterou se dělili tři muži a která nemohla zahřát ani ty vši, přes neustálé chrápání a křečovité obavy ze všeho, co ho dnes čeká, spal za noc sotva hodinu.

	„Pracovní čety za třicet minut! Prezence v pět hodin!“ oznamoval kápo. Byl to svalnatý muž s tváří hustě porostlou plnovousem a placatou čepicí na hlavě, které ho odlišovaly od obyčejných vězňů. Stejně jako zelený trojúhelníček všitý na prsa haleny, který ho označoval jako běžného zločince. „Pět minut! Všichni ven!“

	Blok se zvolna probouzel k životu. Žádné mytí je nečekalo. Několik lidí se seřadilo u latríny, jiní močili nebo káleli do smrdutých kbelíků.

	Blum slezl z palandy a narazil na muže v tvídové čepici, se kterým mluvil včera večer, jak si skládá deku. „Potřebuju nějakou práci,“ řekl. „Nemůžeš mi něco zařídit? Něco v táboře, pokud možno. Aspoň na den nebo dva. Potřebuju najít svého strýce.“

	„Promluv si s ním.“ Muž ukázal na menšího chlapíka s těžkými víčky pod mohutným obočím. „Býval v Praze advokátem. Tady dělá blockschreibera.“ Písaře. Wetzler a Vrba se o nich zmiňovali. Jejich úkolem bylo rozdělovat pracovní povinnosti.

	„Díky.“

	Blum ve spěchajícím zástupu doběhl menšího muže. „Jsem tu nový.“ Vyložil písaři, že potřebuje aspoň den, aby našel strýce.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Mirek.“

	„Číslo…?“

	Blum mu ukázal paži. Blockschreiber si zaznamenal číslo do malého černého sešitku.

	„Mám přesně něco pro tebe,“ zazubil se chlapík ponuře. „Rostene, gratuluju!“ zavolal do davu. „Byl jsi povýšen!“

	„Aleluja!“ zvolal čísi hlas z davu.

	„Sanitární brigáda,“ oznámil Blumovi.

	„Co to je?“

	Zapsal si cosi do sešitku. „Rosten tě seznámí s pracovištěm.“

	 

	Jeho práce, jak Blum zjistil, spočívala ve vynášení kbelíků s výkaly z latrín do táborové žumpy, která ležela za hlavní bránou. Nejen z jejich bloku, ale také z bloků 18 až 32. Největší výhoda, jak si Blum brzy uvědomil, bylo, že až se kolem bude pohybovat více lidí, bude moci vstupovat i do několika dalších bloků.

	„Jen buď opatrný,“ varoval ho blockschreiber. „Jestli ten kbelík cestou vyliješ, nejspíš tě čeká kulka do hlavy. A Rosten bude hrozně naštvaný, protože to bude muset dělat dál.“

	„V tom případě si dám obzvlášť pozor,“ souhlasil Blum.

	„A buď ve střehu. Někdy do tebe budou dozorci vrážet, jen tak pro zábavu. Když se ti kbelík vylije, můžeš se rovnou pomodlit. Podle mě si myslí, že člověka, kterému dáme tuhle práci, už nestojí za to krmit.“

	„Díky. A jak u toho tedy přežil Rosten?“

	„Rosten?“ Blockschreiber pokrčil rameny. „Myslím, že ten toho moc nesní.“

	Zvenku zazněly píšťalky a lidi se vyhrnuli z bloků a seřadili k prezenci. Ranní květnový vzduch byl stále chladný; vězni si objímali ramena, aby se v tenkých mundúrech z pytloviny trochu zahřáli. Blum byl nervózní. Prezence byl jeden z okamžiků, kdy mohl být snadno odhalen. Přišel SS Blockführer poručík Fischer se stohem zohýbaných papírů na tvrdých deskách. „Postup známe,“ štěkl. „Seřadit. Od A do Z. Předstoupit, až uslyšíte své jméno.“ Všichni se vmáčkli do čtyř dlouhých řad a poručík začal číst: „Abramowitz…“

	„Zde!“ zvolal muž v zadní řadě.

	Dozorce olízl tužku a odškrtl ho. „Adamczyk?“

	„Ano. Zde.“

	„Alyneski…?“

	Blum se vtěsnal mezi vězně ve čtvrté řadě. Postupují podle příjmení. Mohl se ztratit mezi ostatními, takže se nepozná, že ho nevyvolávali. Kdyby procházeli každou řadu po jednom a každý by musel hlásit jméno, to jeho by nesedělo. To by bylo daleko složitější.

	„Bach?“

	„Zde!“

	„Bälde…“

	Projít celý blok zabralo téměř dvacet minut. Apelplac byl přeplněný vězni, kteří se řadili před svými bloky. Bylo jich tolik, že řada z jednoho bloku někdy splývala s řadou z toho dalšího, čímž vznikal jediný veliký dav, kde se ozývaly hlasy jednotlivých Blockführerů. K Blumovi se naklonil jeho soused. „Jsi tu novej…?“ Blum přikývl. „Jsem.“

	„Už ti to tu někdo vysvětlil?“

	„Ještě ne.“

	„Tak mě poslouchej. Zachráním ti život. Fischer,“ kývl k jejich Blockführerovi, který stále vyvolával jména, „jede stoprocentně podle pravidel. Nevyhledává potíže, ale taky ti s ničím nepomůže. Tenhle…“ ukázal na četaře SS s rudými vlasy a placatým nosem. „Fürst. Má doma nemocnou sestru. Dělá svou práci, ale tu a tam se s ním dá domluvit, jestli víš, co myslím.“

	„Myslíš úplatky?“

	Muž pokrčil rameny. „Jestli máš čím platit. Ale ať se děje, co se děje, drž se dál od tamhle toho kreténa…“ Kývl směrem k dozorci s výrazem loveckého psa, s tlustými rty a očima pod těžkými víčky. „Dormutter. To je jedním slovem blázen. Je tady v sedmým nebi. Může si zabít, koho se mu zachce. Drž se od něj co nejdál. Věci, co jsem ho viděl dělat, se nedají ani popsat.“

	„Budu. Díky,“ řekl Blum.

	Představil Blumovi také některé další dozorce a kápy. Zrůdy, které zabíjejí jen ze sportu, i ty, kdo dělají jen svou práci. Ty, na které se Blum může spolehnout, i ty, kterým se musí za každou cenu vyhnout.

	„Teď už víš, co potřebuješ,“ řekl mu muž. „Odteď jsi na to sám.“

	Než se rozdělili do pracovních čet, skupiny z různých bloků na chvíli splynuly, každý chtěl honem prohodit pár slov se sousedem, poslechnout si, co je nového, kdo předchozího dne zemřel, nebo vyměnit s ostatními nějaké ty cigarety nebo zbytky jídla.

	Blum honem vytáhl fotografii. „Hledám svého strýce,“ řekl někomu ze sousedního bloku. „Jmenuje se Mendl. Neznáte ho? Je ze Lvova.“

	„Promiň,“ zavrtěl ten člověk hlavou. „Tady není.“

	Blum se protlačil davem a zeptal se někoho na druhé straně apelplacu. „Hledám tohoto muže. Je to můj strýc. Jmenuje se Mendl.“

	Vězeň opět zavrtěl hlavou. „Toho neznám. Promiň.“

	Chodil od skupiny ke skupině, rozhlížel se, zkoumal míhající se lidské tváře, měl se na pozoru před dozorci, a zastavoval každého, kdo se mu podíval do očí.

	„Neznáte toho muže? Neviděli jste ho? Mendl.“

	„Ne,“ slýchal pořád dokola. „Promiň.“

	„Tady je jeho fotka. Podívejte se, prosím.“

	Jeden řekl: „Je mi povědomý. Ale nepomůžu ti. Nemáš cigáro? Kouřil bych, až bych brečel.“

	„Asi bude mrtvý.“ pokrčil rameny další. „A co na tom? Všichni tu někde máme strýce.“

	„Promiň.“

	Už může být pozdě, říkal si Blum, když se díval na tisíce lidí na pohled víc mrtvých než živých, kteří se jen snažili přežít další den. Vrba s Wetzlerem potvrdili, že tu byl, ale to bylo v lednu. Před čtyřmi měsíci. Mohla ho dostat zima. Nebo tyfus. Nebo rána obuškem do hlavy. Nebo plynová komora. Uvědomil si, že veškerá snaha může být zbytečná. Nesmíte nás zklamat, naléhal na něj prezident Roosevelt. Jenže ani sám Roosevelt nevládl nad zdejším vrtošivým životem a smrtí.

	Bylo možné, že došel celou cestu až sem jen kvůli mrtvole.

	Pak přišla snídaně. Blum se vrátil do bloku a zařadil se do fronty se svou plechovou miskou. Nejedl nic od té odporné polévky, kterou měl k obědu včera. Tohle bylo mnohem horší. Ani se nedalo říct, co to je: zelí, brambory, naběračka řídké, nechutné šlichty ze slupek a skrojků rozvařených do hnědošeda. S okoralým kusem chleba. Rozhlédl se a viděl, že jeho spolubydlící z baráku se shlukují před barákem a hltavě ten hnus popíjejí.

	Co když se mi ho nepodaří najít? ptal se Blum v duchu sám sebe. Co pak?

	A co když se odtud nikdy nedostanu? Takhle bude vypadat jeho život. Dokud neskončí.

	Usrkl šlichtu z misky a trhl sebou nad její odpornou hnilobnou chutí. Potom usrkl znovu. Nasál tekutinu do úst. Tak jako všichni ostatní. I on bude dnes muset pracovat.

	Znovu zazněly píšťalky. „Seřadit. Seřadit. Je po jídle.“

	Pracovní den začal.
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	„Guten Morgen, Herr Lagerkommandant!“ Osazenstvo ve velitelově kanceláři se s Ackermannovým příchodem postavilo do pozoru.

	„Dobré ráno. Vraťte se k práci.“ Major se s mávnutím ruky vydal rovnou ke stolu.

	Na stole už na něj čekala káva. Posadil se a procházel si ranní hlášení. Počet vězňů „zpracovaných“ za včerejší den: přes jednadvacet tisíc. Velmi dobře. Celých dvanáct procent nad normu. Většina jich přijela ještě ten den a šli rovnou do plynu. Podíval se, jaké pokroky se očekávají dnes. Další pěkné číslo. Dva vlaky. Jeden z Terezína ležícího nedaleko od Prahy, jeden z Maďarska. Čeká je další rušný den a noc.

	Měl samozřejmě své denní kvóty, ale v nepřítomnosti velitele Hösse je chtěl překročit. Chtěl, aby všichni viděli, že tohle místo dokáže vést i sám efektivně a s příslušnou kázní. A kdo ví, začínal si myslet, třeba jeho šéfa na té dlouhé cestě do Berlína ještě povýší. Třeba to je důvod, proč tam zůstal o několik dní déle. Bylo důležité, aby všichni viděli, že i v jeho nepřítomnosti je tábor v pevných rukou. Že práce pokračuje a kvóty se plní. Co se tu odehrává, je pod přímým dohledem Reichsführera Himmlera a jeho nejužšího okruhu. Jestli je na obzoru povyšování, chtěl, aby se na vrcholu sloupečku ocitlo i jeho jméno.

	Z čehož nám tu dnes ráno povstává jeden speciální problém, uvažoval Ackermann.

	Greta.

	Začínalo mu dělat obavy, že jeho žena našla takovou zálibu v tom židovském šachistovi, kterého pozvala do jejich domu. Jedna dvě hry, dobrá; to by se dalo pochopit. Ale i pak musí být jasně patrné, že mu neprojevuje žádnou zvláštní přízeň. Místo aby toho kluka zaplavovala milodary a žadonila u Ackermanna o jeho ochranu. Rozhodl se, že dnes během krátké dopolední obchůzky tu záležitost vyřeší jednou provždy. Vojáci už si z toho zaručeně dělají legraci. Což má vždycky špatný dopad na morálku mužstva. Dokonce i Höss se o tom zmínil, než odjel, ne přímo, samozřejmě, ale jen tak nad skleničkou šnapsu, téměř anekdoticky. „Greta už toho šachistu musí pěkně brát…“ Zasmál se tomu. Ale Ackermann věděl přesně, co tím Höss myslí. Postará se o to, rozhodl se, ještě než se jeho nadřízený vrátí. „Zvláštní zacházení“ se musí stát zase tím, čím bylo vždycky. Organizovanou očistou Říše. Ne jen hloupým a zavádějícím protekcionismem. To si musí uvědomit i Greta. Mohl to udělat na lusknutí prstů, pochopitelně. Zbavit se celého jeho bloku. Nic by nebylo moudřejší. Ale s ženami je to někdy těžké, jak každý ví. Proto byl ten problém tak ožehavý. Věděl, že tu Greta není šťastná. Už to bylo přes měsíc, co o něj naposledy projevila zájem.

	Ano, zavrčel si pro sebe, i jeho morálce to začínalo škodit.

	Do kanceláře vstoupil jeho pobočník poručík Fromm a došel k jeho stolu. „Nerad vás ruším, pane. Ale mám pro vás vzkaz. Z Varšavy.“

	„Z Varšavy…?“ Ackermann na něj překvapeně pohlédl.

	„Ano, pane, od generála Graebnera. Z Abwehru.“

	„Abwehr…?“ Ackermann vytřeštil oči. Zpravodajci. Tábor přijímal rozkazy přímo z Berlína. Dříve od Reinharda Heydricha a nyní od samotného Reichsführera Himmlera. „Co tu sakra může chtít Abwehr?“

	Jeho pobočník odpověděl: „Zdá se, že sem dnes dorazí plukovník Martin Franke.“ Podal Ackermannovi depeši: „Vypadá to, že má nějaké otázky. Ohledně bezpečnosti.“

	„Bezpečnosti? Tady…?“ Lagerkommandant ze sebe vyrazil pousmání. „To si snad dělá srandu. Vždyť je to tu horší než u jeptišek.“

	„Nicméně generál vás žádá, abychom nyní v Kommandantově nepřítomnosti vyšli plukovníkovi ve všem vstříc.“

	„Vstříc, hm?“ Ackermann se zamračil. „Tak ať přijede.“ To jim tu dnes akorát tak chybělo, aby jim tu začaly čmuchat ty zvednuté nosy z Abwehru. Když je třeba plnit kvóty. „Ale já ho tu provázet nebudu. Nařiďte to Kimpnerovi.“ Kimpner byl úředníček, který měl na starosti veškerý provoz. Kuchyni. Ošetřovnu. Zásobování. „Mám dneska dost vlastních povinností.“

	Čekaly ho dva vlaky. Dalších dvacet tisíc hlav ke zpracování. A pak ta nešťastná záležitost s jeho manželkou.

	Ale to bude ještě muset pořádně vymyslet. Jeho tělo po ní začínalo mít hlad. Bude jí muset ukázat, že co je špatné pro morálku, a pro něj, je špatné i pro ni.

	Ano, už to zašlo příliš daleko, pomyslel si Lagerkommandant.

	Vrátil depeši Frommovi. „Dejte mi vědět, až dorazí.“
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	Blum roznášel kbelíky se zatuhlými výměšky přes celý pozemek tábora až k odpadní jámě za elektrickým plotem. Nad příšerným puchem musel zadržovat dech. Okolo dozorců se pohyboval rychle, ale opatrně, oči sklopené, s vědomím, že se může stát cílem kteréhokoli z nich podle rozmaru. Potom vylil kbelíky do jámy, opláchl je hadicí a odnášel je zpátky dovnitř.

	V každém bloku se vždycky pohybovalo aspoň několik lidí, i když většina vězňů odešla pracovat. Byli to povětšinou nemocní nebo ti, kdo se vrátili z nočních směn a teď odpočívali.

	A Blum v každém bloku vylovil z mundúru Mendlovu fotografii. „Hledám svého strýce,“ vysvětloval. „Neviděli jste ho?“

	A stále dokola dostával tutéž neradostnou odpověď.

	„Ne. Je mi líto.“

	„Tady není.“

	Lhostejné pokrčení ramen. „Promiň. Je jich tady tolik.“

	Už už si začínal myslet, že jeho úsilí je zcela zbytečné, když v bloku 31 narazil na muže ležícího na palandě, který si od něj fotografii vzal a po pár vteřinách konečně přikývl. „Jo, toho znám. Je to profesor, ne?“

	„Ano.“ řekl Blum s nadějí.

	„Ze Lvova, myslím.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Blum. Začínal se v duchu radovat.

	Ale vtom muž jen fatalistický zavrtěl hlavou. „Už jsem ho neviděl přes měsíc. Slyšel jsem, že ho skolila horečka.“ Vrátil Blumovi fotografii: „Promiň, ale myslím, že je mrtvý.“

	„Mrtvý,“ zopakoval Blum a měl pocit, že nenávratně padá. „Jsi si jistý?“

	„Vím jen, že ho odvezli na marodku. A odtud se jich vrátí jen málo. Zeptej se toho kluka, toho šachisty. Byli přátelé. Ten to bude vědět.“

	„Šachista…?“

	„Táborový šampion. Každých pár týdnů tu hrají partie. Uvidíš je. Právě na marodce. Promiň. Víc ti asi nepomůžu.“

	Šachista. Hrají každých pár týdnů… opakoval si v duchu Blum. Jeho naděje začala zvolna umírat. On měl dva dny. Vlastně ještě méně. Myslím, že je mrtvý. Copak opravdu riskoval úplně všechno, došel až sem, myslel si, když zvedal odporný kbelík s výkaly ze smrduté latríny, jen kvůli mrtvole?

	Rozhodl se to obhlédnout u ošetřovny. Jestli byl nemocný, někdo tam o něm musí něco vědět. Ale mohl by tím vzbudit zvědavost. Tenhle „šachista“… Toho nemůže být tak těžké najít. Ale už teď začínal vypadat divně, jak tak všem okolo ukazoval Mendlovu fotografii. A teď se najednou začít vyptávat po někom jiném… Tím už by rozhodně začal vyčnívat.

	Jenže co jiného mu zbývalo?

	Dovlekl další várku kbelíků ven za bránu. Všude se pohybovali dozorci. Tedy si musel dávat obzvláštní pozor, aby s žádným nenavázal oční kontakt. A aby z nádob nerozlil jedinou kapku. Jenže právě tyto kbelíky byly zvlášť těžké a plné až po okraj. Cítil, že jeden z dozorců se na něj zpovzdálí šklebí. Jen projít kolem něj…

	„Stát!“ ozvalo se za ním náhle.

	Blum zůstal stát v pozoru.

	„Kam se tak ženeš s tím vzácným zbožím?“ oslovil ho dozorce potměšile.

	Blum na okamžik zavřel oči a vzápětí se otřásl, když je zase otevřel a zjistil, že jde o dozorce, na kterého ho spoluvězeň ráno při prezenci upozorňoval. Dormutter. Jedním slovem blázen. Za žádnou cenu ho nesmíš vyprovokovat. Vyhýbej se mu obloukem.

	Dozorce měl khaki čapku SS nasazenou šikmo nad hranatým obličejem, hluboko položenýma, zapadlýma očima, tlustými rty a nadřazeným úšklebkem. „Vypadají těžce,“ poznamenal a zamával tlustým obuškem. Došel zezadu k Blumovi.

	„Jsou těžké, pane,“ odpověděl Blum. „Ale to je v pořádku.“ Udělal krok dopředu. „Kdybych směl pokračovat k –“

	„Já ti řeknu, až budu chtít, abys šel, iciku.“ odsekl dozorce ledovým tónem.

	„Ano, pane.“ Blum strnul.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Mirek.“ odpověděl Blum, jazyk vyschlý a drsný jako smirkový papír.

	„Ano, tohohle ubožáčka rozhodně přetěžují!“ zvolal Dormutter ironicky a dost nahlas, aby ho slyšeli okolní dozorci. Blum zezadu ucítil šťouchanec obuškem do levé paže. Kbelík se zhoupl dopředu. Blum se jeho pohyb snažil ze všech sil vyvážit, aby se nepřevrhl.

	„Hmmm,“ zavrčel Dormutter za jeho zády.

	Nato Blum ucítil druhé šťouchnutí. Tentokrát do pravé paže. A nyní se zhoupl druhý kbelík, naplněný téměř po okraj. Blum si pamatoval, co mu říkal blockschreiber, a vynaložil veškerou sílu, aby kbelík udržel. Bylo však zcela jasné, oč se dozorce snaží.

	„Nemáme rádi, když jsou vězni nedbalí a plní ty kbelíky až po okraj. Vzniká tím nebezpečí, že…“

	Blum ucítil, jak mu obušek znovu narazil do levé paže. Tentokrát silněji. Oba kbelíky se zhouply. Zkamenělý Blum se je snažil vyrovnat. Držadla se mu začínala zarývat do prstů. Kbelíky každou vteřinou těžkly.

	Jestli ten kbelík cestou vyliješ, nejspíš tě čeká kulka do hlavy, znělo Blumovi v hlavě.

	„Je ti přece jasné, co by to bylo za zdravotní riziko, kdyby ti jeden z těch kýblů upadl. Židovské sračky na veřejném prostranství. To není dobré, že?“

	„Ne, četaři,“ přikývl Blum nervózně. Začínal mít pocit, že jeho paže tu tíhu už dlouho neudrží.

	Tentokrát ucítil, jak se mu konec těžkého obušku zapíchl do zad. Kbelíky se zakymácely. Blum udělal, co jen dokázal, aby se nepřevrhly. V duchu jim poručil, aby se nerozlily. Z nějakého záhadného důvodu poslechly.

	„A když mluvím o zdravotním riziku…“ pokračoval Němec a šťouchl Bluma obuškem do kříže. „Tak myslím samozřejmě pro tebe, židáku.“ Znovu ho pošťouchl.

	Držadla se Blumovi zarývala hluboko do prstů. Věděl, že další šťouchanec už neustojí. Z čela mu stékaly čúrky potu. Čekal, že každou vteřinou ucítí na hlavě váhu obušku, čekal náraz, jako když udeří pálka do míčku, a on se svalí k zemi jako mrtvá váha, kbelíky se rozlijí a dozorce ho jedinou ranou dorazí.

	Ucítil, jak ho obušek znovu pošťouchl, kbelíky sebou trhly a on udělal krok dopředu. Odpad vyšplíchl přes okraj a začal stékat po boku kbelíku. Blumem se šířila panika.

	Už dlouho nevydrží. Pokud padne, rozhodl se, nebude umírat jako jeho rodina. Bez boje. Nejspíš je všechny povraždil nějaký podobný chlap s očima plnýma stejné nenávisti. Otočí se a vylije mu ty kbelíky na hlavu. Pak ať se stane, co se stát má. Z posledních sil sevřel prsty na rukojetích a čekal na poslední provokaci. Odpad z kbelíků už přetékal přes okraje.

	To bude konec.

	„Chtěl jsem ti jen říct,“ odfrkl si esesácký dozorce, „že je třeba vynést odpad i z ubytovny dozorců.“

	„Z ubytovny dozorců,“ zopakoval Blum polohlasem. V ústech měl sucho. „Ano, pane.“

	„A raduj se. Máš štěstí,“ pokračoval Dormutter, „že dnes přijede do tábora významná návštěva a že jsem si právě vypucoval boty. Jinak…“ Němec napodobil jazykem cvaknutí. „… může latrínu dozorců vylízat jiný židák. Teď vypadni.“

	„Ano, pane.“ přikývl Blum a rychle přidal do kroku.

	„Abych nezapomněl, ubytovna. Budeš potřebovat propustku.“ Vrátil se k Blumovi a nacpal do jeho sevřené ruky bílý formulář.

	„Děkuji vám, pane.“ Z Blumovych plic se vydral úlevný výdech. Honem se rozešel pryč.

	„A Mirku… Máš s těmi kbelíky docela slušnou rovnováhu.“ volal za ním esesák. „Zamysli se, jestli se v příštím životě nestát provazochodcem.“

	Zasmál se, stejně jako pár dalších dozorců v doslechu, otočil se a nechal Bluma konečně pokračovat.

	Blum spěchal ven bránou, nohy se pod ním téměř podlamovaly. Postavil kbelíky vedle odpadní jámy a vděčně si oddechl. Pracně a bolestně si narovnal prsty a potom vylil odpad do jámy.

	Už chtěl být z toho prokletého místa pryč. Bylo přece jasné, že tady už žádnou misi nesplní. Mendl byl nejspíš mrtvý. Teď se odtud jen musí dostat sám. Tak strašně moc jim chtěl přivést toho člověka, kterého tak potřebovali. Nesmíte nás zklamat. Nemáte ani představu, co všechno závisí na úspěchu vaší cesty. Jenže co teď měl dělat? I kdyby tu Mendl někde byl, živý, bylo přece jasné, že je tu příliš mnoho míst a on nemá žádnou šanci je prohledat všechna, na to nemá dost času. Tři dny. Víc mu nedali. Jehla v kupce sena. Od samého začátku… Ve stovce kupek sena, dodal v duchu Blum. Ten úkol bylo prostě nemožné splnit.

	Chvatným krokem prošel bránou zpátky a vrátil kbelíky do bloku 31. Zbývaly vyčistit ještě dva baráky. Za každou cenu se však chtěl vyhnout tomu, aby tu znovu narazil na Dormuttera. Věděl, kde je ubytovna dozorců. Z mapy od Vrby a Wetzlera si zapamatoval každičké stavení v táboře. Jedna jeho část říkala, ať jde ten zasraný nacistický bastard do hajzlu. S Boží pomocí tu Blum už nestráví víc než jeden den. Jméno Mirek, i kdyby si ho Dormutter vyhledal, nic neznamená. Jsou jich tu přece tisíce a tisíce. Ten esesák ho nikdy nenajde. Tak jako on nedokázal najít Mendla. Jejich latrínu může vylízat nějaký jiný židák.

	I přesto šel.

	Šel, protože jiného židáka budou při té práci zase jen zesměšňovat, nebo ho zabijí. A protože měl tam u brány štěstí, a kdyby ignoroval Boží milost, která mu byla udělena, nebyl by jí hoden.

	Ubytovna dozorců ležela za branou poblíž hodinové věže.

	„Tamhle.“ Dozorce, který tu hlídal, ho při pohledu na propustku vpustil dovnitř, aniž by se na něj podíval.

	Byla to dlouhá cihlová budova se štíty a břidlicovou střechou. Po jedné straně bylo zaparkováno několik vozidel. Prázdný vojenský náklaďák s válečným křížem na dveřích. A pak jakási německá verze Jeepu. Z ubytovny vyšel jeden z dozorců a prošel okolo něj.

	Blum mu ukázal propustku. „Latrína…?“

	Esesák ukázal za roh budovy. „Tam vzadu.“

	Na druhé straně budovy stál stojan na kola a u něj skloněný muž, další vězeň, seškraboval z důstojnických bicyklů bláto. Blum se ho už už chystal obejít, když vtom se podíval vězni do tváře.

	Zastavilo se mu srdce.

	Muž byl na první pohled starší než většina zdejších chovanců. Vlasy už neměl šedé, ale bílé a prořídlé. Ale pořád byly sčesané k jedné straně.

	Byl hubenější. Z tváře mu vystupovaly lícní kosti. Vypadal jako stín sebe sama.

	Už jen sotva připomínal vlastní podobu z fotografie, kterou u sebe Blum nosil.

	Když však vzhlédl od práce, uviděl Blum jeho plný, plochý nos a povislou linii brady, kterou si tak důkladně vypálil do paměti. Je to vůbec možné? A potom se v něm vzedmula mohutná vlna radosti. Na levé tváři vedle nosu měl černé znaménko. To vám bude sloužit jako potvrzení, řekl mu Strauss.

	Potvrzení. Blum v duchu zajásal.

	Udělal krok vpřed. „Profesor Mendl?“
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	Muž vzhlédl.

	Pro Bluma to bylo jako spatřit fata morgánu uprostřed pouště. Bylo to skutečné? Nebo si jen přál, aby bylo? Starý muž vypadal tak vyzáblé a nemocně, že byl zázrak, že ho ještě nedostihl podobný osud jako tisíce ostatních. Zázrak, že ho Blum vůbec poznal.

	„My se známe?“ zeptal se.

	„Profesor Alfred Mendl? Vyučoval jste na Lvovské univerzitě? Přednášel jste fyziku elektromagnetismu?“

	Stařec na Bluma mžoural, jako by Blum snad kdysi býval jedním z jeho studentů. „Ano.“

	Bluma se zmocnila euforie. Byl to on! Jen hubenější. Z tváří mu vyprchala barva. Oči měl zapadlé. Po fyzické stránce byl jen stínem svého někdejšího já. Cosi mezi člověkem a duchem.

	Ale byl to on!

	„Nelekejte se, pane.“ Blum se ke starci přiblížil o krok. „A prosím, nemyslete si, že jsem se zbláznil, až vám řeknu, co vám řeknu.“ Rozhlédl se, aby se ujistil, že kolem nejsou žádní dozorci. „Ale díky Bohu, že jsem vás konečně našel. Hledal jsem vás po celém táboře.“

	„Hledal jste mě…?“ Profesor si ho nechápavě prohlížel.

	„Ano,“ přikývl Blum. „Vás. Podívejte.“ Vytáhl fotografii, kterou nosil schovanou pod mundúrem.

	Mendl si od něj vzal fotku a zíral na svou podobiznu. Rozšířily se mu oči. Potom, aniž by čemukoli rozuměl, vrátil fotku Blumovi. „A proč mě?“

	„Profesore, to, co vám teď povím, bude znít úplně šíleně.“ Blum se starému muži zadíval do očí. „Ale není, přísahám, a mohu vám dokázat každé své slovo.“ Hovořil tak tiše, aby ho nemohl slyšet nikdo jiný. „Pronikl jsem sem tajně. Do tábora. Přišel jsem ze Spojených států, z Washingtonu, D.C.“

	„Washington…?“ Teď už se na něj profesor díval s nedůvěrou. „A říkáte, že jste sem pronikl? Do tábora? Proč, pro živého Boha…?“

	„Kvůli vám, profesore. Abych vás dostal ven.“

	„Dostal ven…?“ Mendl si odfrkl, jako by hovořil s bláznem. „Teď mluvíte nesmysly, ať jste, kdo jste. Tady odsud se zatím dostali jen dva lidé. A nikdo se nikdy nedozvěděl, jak skončili.“

	„Wetzler a Vrba,“ potvrdil Blum. Mendlovi se rozšířily oči. „Podívejte…“ Blum si vytáhl rukáv a ukázal mu zápěstí. „Tohle číslo patří Rudolfu Vrboví. A22327. Dokázali to, profesore. Momentálně jsou v Anglii. Pomáhali mi. Abych se dostal do tábora.“

	Mendl popadl Bluma za paži a ohromeně civěl na číslo a potom zpátky na něj. „Uvědomuji si, jak šíleně to zní, pane. Ale mohu vám dokázat každé slovo.“

	„Tak kdo k čertu jste, když jste se dostal až sem? Nějaký tajný agent? Na to moc nevypadáte. Zato mluvíte perfektně polsky. A přitom říkáte, že jste z Washingtonu? Jsem starý, ale ještě nejsem úplně hloupý, mladý muži.“

	„Jmenuji se Blum. Jsem Polák. Ještě před třemi lety jsem žil v Krakově. Moji rodinu vyvraždili nacisté a já jsem uprchl do Spojených států. Narukoval jsem do armády. Před měsícem mě oslovili, abych se sem vrátil. Speciálně pro vás. Abych vás dostal ven. A odvezl vás zpátky do Států.“

	„Do Států…“ Mendl vytřeštil oči. Nato se však jen usmál a zavrtěl hlavou. „Rozhlédněte se kolem sebe, synku. Copak nevidíte ty řady ostnatého drátu, všechny ty dozorce? Copak si chcete jen tak zavolat taxík a nechat ho zastavit před hlavní bránou? Jak se odtud chcete dostat, proboha?“

	„Máme způsob. Všechno je vymyšlené. Za branami tábora se stále staví železniční trať, nemám pravdu?“

	„Dnem i nocí. Pece z Birkenau jsou cítit až sem. Čtyřiadvacet hodin denně. Čím víc vlaků, tím víc paliva do pecí.“

	„Zítra v noci se přihlásíme do noční pracovní čety na stavbu kolejí.“ vysvětloval tiše Blum. „Přepadnou nás. Polští partyzáni.“

	„Partyzáni? Tady?“

	„Ano. Všechno je to domluvené. Máme letadlo. Vysadilo mě tu před dvěma dny. Odveze vás do Anglie a pak zpátky do Spojených států. Ať jste kdokoli, pane, vím jen jedno – že vás strašně, strašně chtějí.“

	„Ať jsem kdokoli…?“ Profesorův pohled nyní vyjadřoval skepsi. „Jestli je to celé nějaký trik, pak vás ujištuji –“

	„Předtím se vás pokusili dostat do zahraničí na papíry od paraguayské ambasády. V Bernu vás kontaktoval její emisar,“ sypal ze sebe Blum všechno, co věděl. „Dostal jste se na švýcarskou hranici a odtud do Rotterdamu, kde jste měl nastoupit na nákladní loď. Prinz Eugen. Není to tak? Skončil jste ale ve Francii, v detenčním centru ve Vittelu…“

	Mendlův výraz pozvolna přecházel od nedůvěry k čirému úžasu. Potom pomalu přikývl. A pak se usmál. Teď už rozuměl.

	„Tohle není žádný trik, pane. Přísahám.“ Blum mu hleděl přímo do očí: „Neřekli mi, co jste udělal nebo proč vás tak potřebují. Jen to, že dostat vás ven má zásadní význam. A proto jsem tady. Mám vám dát tohle…“

	Blum roztrhl šev na rubu vězeňské uniformy a zabořil dovnitř ruku. Vytáhl složený kus papíru a podal ho Mendlovi. Stařec si ho prohlížel, nejdříve podezíravě, pak trochu nejistě. Nato papír rozbalil, oči stále ostražitě upřené na Bluma. Vytáhl brýle s drátěnými obroučkami a nasadil si je.

	Byl to dopis.

	Nahoře byla hlavička Bílého domu.

	Profesorovy oči se znovu rozšířily.

	„Profesore Mendle…“ začal tiše předčítat anglické věty. „Válečné úsilí vás nutně potřebuje. Mám vám sdělit, že už jsme velice blízko. Z bezpečnostních důvodů vám na tomto místě nemohu sdělit k čemu. Ale jsem si jist, že víte, o čem mluvím. Píšu vám, abych se vám zaručil, že tomuto muži, Nathanu Blumovi, můžete svěřit do rukou svůj život. Je to můj přímý vyslanec. Svoboda a osud celé války si žádají, abyste přišel sem a sdělil nám výsledky svého výzkumu. Vděčná náruč Spojených států amerických vás potřebuje a očekává. Se vší Boží rychlostí, profesore. A pro dobro celého lidstva.“

	„Můj Bože,“ vyřkl Mendl. Čelist měl pokleslou.

	Dopis byl podepsán: Franklin Delano Roosevelt, prezident Spojených států amerických.

	Mendl se podíval zpátky na Bluma. Tvář měl bílou jako stěna. „Jak jste k tomu proboha přišel?“

	„Dali mi ho. V Anglii, než jsem odjel.“

	„Experimenty s těžkou vodou?“ Mendl si začal skládat všechno dohromady. „Tak Američani už jsou blízko? Musejí být, když vás sem pro mě poslali.“

	„Slyšel jsem o tom, ale nevím. Řekli mi jen, abych vám předal ten dopis. A dostal vás odtud.“

	„Ti bastardi všechnu mou práci zničili.“ zavrtěl Mendl nešťastně hlavou. „A ne jednou, ale dvakrát. A navíc, jak vidíte, na tom nejsem nejlépe se zdravím. Na to, abych si hrál na tajného agenta, už jsem příliš starý.“

	„Musíte jít se mnou.“ trval na svém Blum. „Riskoval jsem život, abych vás odtud dostal. A to taky udělám. Nevím, co to vlastně víte, nebo proč chtějí právě vás, ze všech ostatních, ale mnoho lidí dalo život všanc, aby mě sem dostali a abych vám tohle předal, profesore. Takže musíte. Musíte jít se mnou.“

	Mendl trhaně vydechl a křečovitě si přejel rukou přes obličej. „Tohle teď musí zmizet.“ Poskládal dopis do malého obdélníčku. „Kdyby to někdo uviděl…“ Rozhlédl se a v jeho výrazu se zračila zlá předtucha, zmatek, šok. Nacpal si dopis do kalhot.

	„Musím se vás zeptat, pane,“ oslovil ho opět Blum. „Vaše rodina…?“

	Mendl zavrtěl hlavou. „Všichni jsou mrtví. Zemřeli brzy nato, co jsme přijeli.“

	„To je mi moc líto. Ani mně nikdo nezbyl. Pak vás tu tedy už nic nedrží. Za partyzány se vám mohu zaručit. Jsou to schopní a spolehliví bojovníci. Splní, čím byli pověřeni.“

	„A pak budeme dělat co?“ zasmál se profesor pochybovačně. „Zahodíme lopaty a utečeme? Do lesů? A nacisti se budou prostě dívat na druhou stranu?“

	„Ne. Ne do lesů. My utečeme k řece.“ upřesnil Blum. „Na druhou stranu. Tam na nás budou čekat.“

	„Čekat…“ Profesor se cynicky zasmál. „Pokud to nevidíte sám, pak vám musím sdělit, že doby, kdy jsem závodně běhal, už jsou nenávratně pryč. Kromě toho jsem po nemoci.“

	„Všude kolem bude zmatek. Dozorce zaměstná to přepadení. Já vás tam dostanu.“

	„A kdy se to celé má odehrát?“

	„Zítra v noci. V nula třicet,“ odpověděl Blum, „odcházím, ať půjdete se mnou, nebo ne. I když bych byl mnohem raději, kdybychom se na cestu vydali oba.“

	„A říkáte, že máte k dispozici letadlo?“

	„Přistane asi dvacet kilometrů odtud. Partyzáni nás tam dovezou.“

	Mendl na chvíli zavřel oči a přikývl, jako by byl hluboce zamyšlený. „Tady na tom místě umřely moje Marta a Lucie. Část mého já má pocit, že bych tu měl tedy zemřít i já sám.“

	„Mně by připadalo správné, abyste jejich smrt vyvážil něčím smysluplným, profesore. Tak jak se o to snažím já sám. Už tu budu jen jeden den. Víc času prostě není. Ať víte cokoliv, pane, zdá se, že spojenci vás opravdu zoufale potřebují.“

	„Když je to celé prostě tak neuvěřitelné…“

	„Možná opravdu je, pane. Nicméně – musíte jít se mnou.“

	Z ubytovny vyšli dva dozorci v družném rozhovoru. Vykročili z dřevěných schodů, ještě chvíli rozmlouvali, a nato si všimli Bluma s Mendlem.

	„Was gibt’s hier?“ zeptal se jeden. Co je to tady?

	„Latrína, pane.“ Blum jim podal svou propustku. „Jen jsem se ptal…“

	„Tak pokračuj.“ odsekl dozorce. „Nech dědka pracovat. Latrína je vzadu. Pokračuj.“ Odešli, vrátili se ke konverzaci a nastoupili do vozu na druhé straně budovy. Nastartovali motor.

	Blum se na Mendla naléhavě podíval. „Potřebuji vaši odpověď, pane. Musím jít. Nerad bych přitahoval něčí pozornost…“

	„Odpověď.“ Profesor vypadal stále nerozhodně.

	„Ano. Mám ještě práci.“

	„Pak tedy ano. Odpovídám ano, půjdu s vámi.“ Mendl položil kostnatou ruku Blumovi na rameno a stiskl. „Máte pravdu. Pro Martu a Lucii už je pozdě. Ale ještě je tu to, co vím. Půjdu tedy s vámi.“

	Blum profesorův stisk opětoval. „Dávám vám své slovo, pane, že vás odtud dostanu, anebo zemřu při nejlepší snaze to dokázat.“

	„Je tu ale jedna věc…“

	„Jaká?“

	„Nepůjdu sám. Je tu někdo, kdo musí odejít se mnou.“

	Blum zavrtěl hlavou. „Obávám se, že to není možné.“

	„Je tu jeden chlapec. Vlastně už to není chlapec, je mu sedmnáct.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ trval na svém Blum. „Bude dost těžké ochránit jen vás. A k tomu tak mladý kluk… Tohle nejsou písničky na přání. Je to válka. Vláda Spojených států zašla neuvěřitelně daleko, aby tuhle akci zorganizovala.“

	„Však tohle také není žádné přání, pane Blume. Je to moje podmínka. Jinak nepůjdu. A není to jen tak nějaký chlapec…“ Mendl na okamžik zaváhal. „Je to můj synovec. Nenechám ho tady.“ Jeho pohled byl zcela rezolutní. „Bez něj nepůjdu.“

	„Synovec…“ Blum se nešťastně nadechl. Tři budou obtížnější než dva. Dvakrát větší zodpovědnost pro něj. Mnohem nápadnější na útěku. Co když toho kluka trefí? Co potom? Bude profesor ochoten jít, nebo bude chtít zůstat s ním? Viděl zcela jasně, že profesor tu toho chlapce jen tak snadno nenechá. „Vy byste tu nechal svou vlastní krev, pane Blume?“

	Blum cítil, jak uvnitř měkne. Co měl na vybranou? A zdálo se, že Mendlova otázka zasáhla tu pravou strunu. „Ten kluk, dokáže udržet tajemství?“

	„Osobně na to dohlédnu,“ přikývl Mendl. „Je to pozoruhodný mladík. V mnoha ohledech.“

	„Je mi jedno, jak je pozoruhodný. Hlavně nesmí nikde říct ani slovo. Závisí na tom úplně všechno.“

	„Neřekne.“ slíbil Mendl. „To vám slibuji.“

	Blum věděl, že je to ohromné riziko. Nevěděl, co by dělal třeba Strauss, kdyby musel čelit takovému rozhodnutí. Ale měl snad na výběr? Viděl odhodlání v profesorových očích. Bez toho kluka nebude ani Mendl. A on tu byl kvůli němu. „Tak dobře. Ale už nikdo další. Nikdo.“

	„Uvidíte, nebude nám na přítěž. Máte moje slovo.“

	„To doufám. Závisí na tom životy nás všech. Než půjdeme, chci se s ním setkat. Ve kterém bloku bydlíte?“

	„Třicet šest.“

	„Já jsem ve dvacítce. A budeme se muset nějak dostat do té pracovní čety.“ Mendl přikývl. „Vím, jak to zařídit. Je tu jeden dozorce, Richter, který na to většinou dohlíží. A jeden kápo, kterého znám. Vždycky hledají dělníky na noc. Nebo spíš úplatky. Kdybych tak měl peníze.“

	„O to se můžu postarat. Takže zítra vás vyhledám. Možná by se hodilo dělat nemocného.“ Natáhl ke starému muži ruku: „Objevím se ve vašem bloku.“ Potřásli si rukama.

	„Víte, od prvního dne, kdy jsme odešli ze Lvova,“ podíval se na něj Mendl smutně, „jsme Marta a já snili o tom, že vezmeme svou dceru do Ameriky. Samozřejmě, jakmile jsme nastoupili do vlaku, nám všem bylo jasné, že ten sen je nadobro mrtvý. Možná je to svým způsobem dobře, že už jsou mrtvé. Možná to tak osud zamýšlel. Kdyby jedna z nich žila, jak je vám asi jasné, nikdy bych ani nepomyslel na to, že bych je opustil.“

	Blum přikývl. „To vím.“

	„Říkám si, jestli jednou někoho napadne o tom přemýšlet, když se to celé podaří?“ zahloubal se profesor. „Nebo, nakonec, jestli na tom vlastně vůbec sejde?“
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	Daimler Abwehru nechali projet přední branou tábora a ukázali mu cestu ke správním kancelářím.

	Martin Franke vystoupil z vozu.

	Ze schodů ho přišel přivítat major v uniformě SS, pohledný a s výraznými tmavými rysy.

	„Pane plukovníku…“ Důstojník počastoval Frankeho rychlým Heil. „Jsem Lagerkommandant Ackermann. Jsem pověřen vedením tábora po dobu nepřítomnosti Kommandanta Hösse.“

	„Majore.“ Franke zdvihl dlaň. Potřásli si rukama.

	„Vážil jste v toto rušné ráno dlouhou cestu, abyste nás navštívil. Je mi velmi líto, že tu nemůže být velitel, aby vás přivítal osobně.“

	„Je mi líto, že jsem přišel tak narychlo. Doufám, že vás příliš nezdržuji ve vaší práci. Ale mám jednu velmi důležitou záležitost, která, jak věřím, se týká vašeho tábora.“

	„Pokud má Abwehr za to, že jde o tak naléhavou věc…“ usmál se Ackermann s jasně patrným sarkasmem, „pak žádná práce není tak důležitá, aby se nedala přerušit. Prosím, z Varšavy je to daleko. Měli bychom si promluvit uvnitř nad šálkem Kaffee.“

	Vstoupili do administrativní budovy. Poručík Fromm přišel se dvěma šálky kávy a oba důstojníci se usadili k malému konferenčnímu stolku pod mapou tábora. „Je mi líto, že tu není sám velitel. Bohužel se zdržel v Berlíně o den déle, na jednání s Obersturmbannführerem Eichmannem a Reichsführerem Himmlerem.“

	„Chápu.“ odvětil Franke, který zaznamenal esesákův nadřazený tón. Přestože technicky vzato měl Franke vyšší hodnost, nebylo žádným tajemstvím, že mezi Abwehrem a jeho vedením – v osobě admirála Canarise a Göringa – a SS, jenž se zodpovídal samotnému Himmlerovi, zuří otevřený boj o Führerovu přízeň. Tenhle Ackermann, uvažoval Franke, si bude nejspíš myslet, že se za tuhle ochranu může schovávat. Franke byl odhodlaný mu dokázat, že se mýlí.

	„Prosím tedy, pokud vám to nevadí…“ pronesl Ackermann a podíval se na hodinky. „Nechci k vám být nezdvořilý, ale je toho spousta, nač dnes musím dohlédnout.“

	„Pak půjdu rovnou k věci. Mám důvod se domnívat, že do vašeho tábora se někdo tajně vetřel, majore.“

	„Vetřel do tábora?“

	„Někdo nedaleko odtud seskočil z letadla. Buď jako jakýsi předsunutý agent, snad aby udělal cestu spojencům… Nebo z nějakého jiného důvodu.“ Franke odložil šálek s kávou.

	„Z nějakého jiného důvodu…?“ Ackermann se skepticky zaklonil a dal si nohu přes nohu.

	„Snad aby tu někoho našel, majore. Někoho, kdo je uvnitř.“

	„Nikdo sem nemůže jen tak proniknout, aniž by byl odhalen.“ Zástupce velitele tábora se díval na Frankeho přimhouřenýma, skeptickýma očima. „A proč by to dělal…? Viděl jste přece Židy pochytané ve Varšavě. Určitě máte nějakou představu, co se tu děje. Jen největší blázen na světě by sem chtěl vstoupit dobrovolně.“

	„Pak je tu možná proto, aby odtud někoho odvedl.“ hleděl Franke majorovi do hlubokých očí.

	„Jsem si jist, že jste při příjezdu viděl zdejší zabezpečení. Jsou tu dvě řady ostnatého drátu. Pod proudem. Ve dne v noci ho hlídají stráže se psy. Každý má své číslo a ta se denně kontrolují. Každé vozidlo, které přijíždí a odjíždí, je pečlivě prohledáno.“

	„Ano, majore.“ Franke otevřel aktovku a vyndal z ní připravenou složku. „Všiml jsem si zdejšího zabezpečení. Ale nejsem si jist, jestli víte, že před dvěma dny bylo nedaleko Wilczkowic, zhruba dvacet kilometrů od tábora, zaznamenáno nízko letící letadlo, a byl spatřen parašutista. Zřejmě se měl spojit s polským pozemním odporem.“ Položil před Ackermanna zprávu od místního farmáře. Ackermann si ji zvolna pročítal.

	Zdálo se, že o ničem nevěděl.

	„Vy máte hodně práce, Herr Lagerkommandante. Tohle je zase mravenčí práce, kterou se zabýváme my z rozvědky. Mimochodem,“ Franke položil na stůl další list papíru, „nemáte náhodou v okolních lesích nějaké lanýže, že ne, majore?“

	„Lanýže? Lanýže přece rostou v severní Itálii. A Francii.“ odpověděl muž z SS. „Myslel jsem si to,“ odvětil Franke. „Ale březové lesy tu máte?“

	„Březové lesy? Ano, dřeva je tu dostatek.“ Zástupce velitele tábora si Frankeho zvědavě prohlížel, když před něj pokládal zachycené depeše o „hledači lanýžů“ a březových lesích. Přečetl si je a odložil je. „Ale to samozřejmě nic nedokazuje. Ten člověk, i kdyby to bylo, jak říkáte, může být kdekoliv v celé oblasti.“

	„Je v této oblasti nějaký jiný cíl strategického významu?“

	„Součástí celého komplexu je tábor válečných zajatců. A je tu továrna IG Farben, která je teprve ve výstavbě.“

	„Kam dodáváte pracovní sílu, předpokládám.“ dodal Franke.

	Ackermann si ještě jednou prolistoval zprávu a pak ji odložil. „Tedy, pokud tu skutečně je, jak tvrdíte, nemůže se odtud dostat ven. Ve zdejších táborech je přes tři sta tisíc vězňů,“ vykládal Lagerkommandant. „Dohromady.“

	„Ano, a já teď chci prověřit každého z nich,“ oznámil Franke. „Ještě dnes.“

	„Vy chcete, plukovníku?“ kontroval Ackermann se zvednutým obočím. „Ano. Jménem generála Graebnera ve Varšavě a admirála Canarise v Berlíně.“ Franke vytáhl oficiální rozkaz. „A Reichsmarschalla Göringa.“

	Ackermann si od něj vzal dokument a s rostoucí zuřivostí civěl na podepsaný rozkaz od generála Abwehru. „Lagerkommandante Ackermanne, objevilo se podezření v důležité bezpečnostní záležitosti. Hovořil jsem o ní se svými nadřízenými v Berlíně a ti vás tímto pověřují…“ Ackermann si s neskrývaným opovržením přečetl celý vzkaz a pak ho odložil. Canaris, šéf Abwehru, byl chřadnoucí, ale stále mocný muž, o němž bylo známo, že neustále zápasí s SS Reichsführerem Himmlerem o pozornost samotného Führera.

	„Herr Lagerkommandante, nechceme, aby vyšetřování něčeho, co může potenciálně ohrožovat celé naše válečné úsilí, uvízlo na, jak bych to jen řekl, politickém hašteření, zatímco se vy budete celý den snažit znovu si u svých nadřízených potvrdit něco, co už je dávno odsouhlasené. A pokud mám v té záležitosti pravdu, nedovedu si představit, že byste chtěl, aby k tak fatálnímu pochybení došlo právě v době, kdy byl váš velitel na návštěvě Berlína.“ Ackermannova tvář se napjala. Probodl očima rozkaz a posunul ho po stole, ačkoliv Franke viděl, že by papír mnohem radši vzal, přímo před ním ho roztrhal na kousíčky a ty naházel na zem. Potom, zničehonic, se Ackermann zatvářil zamyšleně: „Říkáte před dvěma dny…?“

	„Ano. Dvacátého třetího ráno.“

	„Včera jsme do hlavního tábora pustili jednatřicet dělníků, aby pomohli s výstavbou. Na odchodu jsme jich napočítali jen třicet.“

	Frankemu se rozšířily oči. „A vy jste to nevyšetřili?“

	„Dozorci usoudili, že se jen přepočítali. Čas od času se to stane. Nepohřešuje se ani jediný vězeň. A co za blázna by se dobrovolně rozhodlo zůstat v téhle pekelné díře, plukovníku?“

	„Možná nějaký velmi troufalý a velmi dobře vycvičený blázen, majore. Byl bych rád, abyste mi přivedl člověka, který dohlížel na tu pracovní četu.“

	„To bude samozřejmě chvíli trvat.“ Čekalo ho dnes tolik práce, musel plnit své kvóty. Na cestě jsou dva vlaky. Honba za takovou hloupostí ho bude stát spoustu pracovních sil. Bude muset přerušit práci. A k čemu? Za zdejším plotem bylo na tři sta tisíc vězňů. „Obávám se, že to budeme muset prodiskutovat s Kommandantem Hössem, pane plukovníku…“

	„Já vám tady opakuji, pane majore, že byste podle mě určitě nechtěl, aby k takovému bezpečnostnímu prohřešku došlo právě v době velitelovy nepřítomnosti, a vy budete přesto trvat na přetahované o tom, kdo může dát oprávnění k vyšetřování…?“

	Franke chápal, že SS Abwehr obecně nerespektuje. Ackermann se nejspíš sám považuje za muže činu, který si den co den špiní ruce pořádnou prací pro Führera, ať se za tím příšerným smradem, kterého si Franke všiml hned při příjezdu, ukrývají jakékoli hrůzy. Ackermann ho bezpochyby má za nějakého přehnaně horlivého úředníčka, jehož ruce se při čtení hlášení ušpiní jen sotva kdy.

	Ale přesto Franke jasně viděl, že zástupce velitele pochopil, že je v úzkých.

	„Fromme!“ zařval Lagerkommandant na svého pobočníka. Do kanceláře vběhl poručík, který jim předtím podával kávu.

	„Ano, majore. Chcete teď zavolat kapitána Kimpnera?“

	„Ne. Chci, abyste mi přinesl ten kabát, co se tu ráno našel. V bedně s materiálem.“

	„Ano, majore.“ Poručík na něho zmateně hleděl. „Nechám ho ihned přinést.“

	Franke se otočil na zástupce velitele: „Našli jste tu kabát?“

	„Právě dnes ráno. Může patřit komukoliv, plukovníku. Mohl tam ležet několik dnů, nebo i týdnů…“

	„Někdo tady je, majore!“ Franke zabodnul prst do stolu s očima rozzářenýma zaujetím. „Tím si můžete být jistý. Riskoval život, aby se sem dostal. A my teď zjistíme proč.“
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	Před odpoledním jídlem se Alfred vydal k bloku čtyřicet. Lea našel na jeho palandě nad provizorní šachovnicí.

	„Pojďte dozadu,“ řekl mu. „Musím vám ukázat něco důležitého, synku.“

	„Zrovna si tu něco procházím,“ odpověděl chlapec. Starý pán vypadal zvláštně rozrušeně.

	„Jen pojďte. Rychle. Hned.“

	„Takovou energii jsem u vás už dlouho neviděl.“ poznamenal Leo, když došli do zadní části bloku vyhrazené pro nemocné. „Co se děje?“

	„Vaše modlitby byly vyslyšeny,“ oznámil mu Alfred se širokým úsměvem. „To, co vám teď povím, zůstane jen a jen mezi námi. Nesmíte to nikomu říct, ani žádnému ze svých přátel, ani sousedovi na lůžku. A už vůbec ne své nové přítelkyni šachistce. Dáte mi na to své slovo?“

	„Mé slovo? Samozřejmě.“ Leo viděl jiskru v Alfredových očích. „Povězte mi, co se děje?“

	Alfred mu stiskl paži. „Někdo sem přišel, aby nás odtud dostal.“

	„Sem…?“

	„Přesně tak. Do tábora.“

	„A tím ‚aby nás odtud dostal‘ myslíte přesně co…?“

	„Aby nás vyvedl z tábora. Nabízí nám způsob, jak utéct.“

	Leo se musel usmát. Položil Alfredovi ruku na čelo, jako by kontroloval, jestli nemá teplotu. „Že by se vám ten tyfus vrátil, staříku? Protože tentokrát máte zaručeně halucinace.“

	Alfredovy oči se zavrtávaly do Leových. „Vypadám nemocně, Leo?“

	„Vlastně, abych řekl pravdu, ne. Poprvé po několika týdnech,“ zavrtěl hlavou Leo.

	„Tak se podívejte, chci vám něco ukázat.“ Opodál se objevil další vězeň. Šel kolem nich na latrínu. „Pojďte sem, chlapče, a mluvte potichu.“

	„Dnes jste nějaký hrozně opatrný. Je to celé nějaký vtip, že?“

	Poodešli do nejodlehlejšího kouta. Na místě vyhrazeném pro nemocné byli, aspoň teď, úplně sami. „Poslouchejte mě, Leo, do tábora se dostal někdo zvenčí. A ne jen tak odněkud… Přijel sem z Washingtonu, D.C. Z Ameriky. Pro mě! Vím, že to zní šíleně, ale než vás napadne odvést mě zpátky na marodku…“ Alfred vytáhl z kalhot složený dopis. „Dal mi tohle. Čtěte.“

	Leo se natáhl pro list papíru.

	Alfred ho však znovu sevřel v ruce: „Nejdříve potřebuji, abyste mi znovu slíbil, že to zůstane jen mezi námi.“

	„Už jsem vám to řekl, Alfrede. Přísahám.“

	„Na vaši rodinu.“

	„Ano, na svou rodinu,“ zopakoval Leo. „Aspoň na ty, kdo z ní ještě zbyli.“

	„Pak tedy…“ Alfred uvolnil sevření.

	Leo pomalu rozbalil dopis a ostražitě se podíval na svého přítele, o němž si pomyslel, že už nadobro překročil hranici šílenství. Anglicky neuměl, jen pár slov, která si pamatoval z filmů s Chaplinem a westernů, které se promítaly v kinech před válkou. Do očí mu však padlo Alfredovo jméno v oslovení: Profesor Mendl. Pak se podíval na hlavičku a s naprostým šokem hleděl na slova Spojené státy americké a obrázek Bílého domu ve Washingtonu, D.C. Kde sídlil americký prezident.

	Leo se podíval na Alfreda. Vyschlo mu v hrdle. „Jak jste k tomu přišel…?“

	„Čtěte dál, můj chlapče. A podívejte se, podívejte, kdo to podepsal!“ odpověděl Alfred a zapíchnul prst do podpisu.

	Leo přeletěl krátký dopis očima a potom jeho zrak spočinul na výrazném podpisu nad tištěnými písmeny.

	Franklin D. Roosevelt

	Prezident Spojených států amerických

	Hruď se mu sevřela. „To je nějaký trik? Jestli ano, Alfrede, vedete jedna nula, ale nejsem si jistý, proč byste to –“

	„To není vtip, chlapče. Přišli, aby mě odtud dostali. Mají plán. A mohlo by to fungovat.“ Alfredovy oči byly natolik odhodlané a jasné, že si byl Leo jistý, že tady o žádný trik nejde. „Ale má to jeden háček.“

	„Háček?“

	„Ano.“ Alfred položil Leovi ruku na rameno. „Potřebuju, abyste šel se mnou.“

	„Já?“

	„Vy, chlapče,“ přikývl Alfred. „Teď znáte všechno. Každý vzorec. Každou posloupnost všeho, co jsem kdy vymyslel v souvislosti s difúzí. Proto jsem vás to celou dobu učil. Kdyby se se mnou nedej Bože něco stalo…“ Chytil Lea za ramena, oči náhle překypující životem a novým smyslem, a hluboce se na něj zadíval: „Potřebuju, abyste byl mým mozkem.“
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	Blum plný naděje dokončil svou denní práci a vrátil se do baráku. Našel ho! Všude kolem se rozléhalo vyčerpání a utrpení ostatních vězňů, ale on se v nitru celý vznášel radostí a pýchou.

	Našel svého člověka.

	Svou jehlu ve stovce kupek sena. Teď už zbývalo jen zrealizovat zítřejší útěk, což stále nebyl snadný úkol. Na první pohled bylo zřejmé, že profesor není ve stavu, aby mohl kličkovat před kulkami. Bude mít štěstí, když se vůbec dostane do pracovní čety. K tomu bude třeba úplatek. A pak je tu ještě ten kluk, Mendlův synovec, další člověk, na kterého bude Blum muset dávat pozor. Riziko se tím zvyšovalo. Přesto věděl, že je to jediný způsob, jak odtud profesora dostat. Vy byste tu nechal svou vlastní krev, pane Blume? Bylo to zkrátka nutné, bez ohledu na to, jak se situace vyvine.

	Zítra… Blum se snažil přehlížet steny utrpení a vyčerpání, které se nesly celým barákem. Jeho úkolem bylo přežít jen jediný den; doufal, že zítra večer bude odtud pryč. Procházel si v hlavě znovu celý plán. Museli se dostat na tu stranu pracoviště, která byla nejblíže k řece. V nula třicet se z lesů ozve střelba. Dozorci ji budou nejspíš opětovat. V tom zmatku se musejí dostat od střelby pryč, k Sole. Tam se setkají s odbojáři. Když půjde všechno dobře, zítra večer se dozví, jestli se mu podařilo dotáhnout do konce největší zázrak celé války, anebo se změní jen v další zapomenuté číslo mezi tisíci a tisíci, jejichž osud se nikdy nikdo nedozví.

	Jediné, co zbývalo, bylo přežít další den.

	„No? Našels ho nakonec?“ zeptal se Bluma někdo zdola. Byl to ten muž v tvídové čepici. „Svého strýčka?“

	„Ne.“ odpověděl Blum. Už několikrát byl neopatrný; teď už nehodlal vzbudit ani nejmenší podezření. „Všichni jste měli pravdu. Asi je mrtvý.“

	„No, aspoň jsi ve své nové práci dostal zadarmo prvotřídní prohlídku tábora,“ zažertoval muž dobrácky. „Neboj, to potěšení mělo mnoho z nás. Co jsi vlastně dělal před válkou?“

	„Byli jsme kloboučníci,“ odpověděl Blum. „Otec měl obchod s malou výrobnou nahoře.“

	„Klobouky, hm…?“ Muž si sundal vlastní pomačkanou čepici a zamyšleně si ji prohlížel. „Jestli se z téhle díry někdy dostaneme, možná budu potřebovat novou.“

	„Jestli se odtud dostaneme, určitě si tu svou čapku nebudeš chtít už nikdy sundat,“ poznamenal Blum, „protože to bude nejšťastnější ze všech čepic. Ale kdyby ses někdy ocitl v Gizycku, určitě se zastav. Slibuju, že ti udělám dobrou cenu na klobouk.“

	„Tentokrát bude možná plstěný,“ pronesl muž toužebně. „S pěknou pevnou krempou.“

	„Jasně, filc z bobra,“ odtušil Blum znalecky. „Ten je zdaleka nejlepší.“ Vzpomněl si na otce, který ho tak moc rád prováděl po továrně a svém obchodě. Dělníci, takřka výlučně muži, nad stroji tvarovali klobouky a opatřovali je pentlemi. „Promáčknutý a pěkně sražený. Pak se musí obrousit. Je to –“

	Náhle se všude kolem ozval křik a hlasité rány. Do baráků vtrhli dozorci a tloukli do stěn a postelí holemi a obušky.

	„Co se zase děje?“ šeptali si vězni znepokojeně. „Vidíte tam někdo?“ Každý takový nečekaný vpád naplňoval vězně hrůzou.

	„Máte všichni štěstí,“ oznámil jim Blockführer Müller, procházeje mezi palandami. „Zítra sem přijede Červený kříž a my chceme, abyste se před ním všichni hodili do gala. Je čas se pořádně vykoupat. Všechny věci tu nechte. Brzy budete zpátky. Tak vstáváme, vstáváme! Za hodinku se budete všichni cítit o sto procent líp.“

	Zmocnila se jich nejistota. Smíšená se strachem. Červený kříž? Ti tu ještě nikdy nebyli. Snad jednou v dětském táboře. Mnozí z nich byli v táboře už celé roky. Lžou nám? Přišel konečně náš čas?

	„Víte, co to znamená. Teď nás všechny oddělají.“ vykřikl někdo. „Jako čtyřiatřicítku minulý týden. Všichni jsou pryč!“

	„Ne, to je hloupost,“ snažil se je Müller uklidnit. „Jak jste na to přišli? Jdete se jen vykoupat. Nebudete o nic víc mrtví než já. A rozhodně budete líp vonět. A zbavíte se vší. To nezní tak hrozně, nebo ano? A vaše přátele z bloku třicet čtyři jen převezli. Do jiného pracovního tábora. Takže rychle, vstávat, vstávat, všichni! Je to kvůli inspekci Červeného kříže. Všichni seřadit! Dobře víte, že mně můžete věřit.“

	Vězni jeden po druhém zvažovali své možnosti a pomalu se začali zvedat z lůžek. Šířila se mezi nimi úzkost. Je to jen krutá lest? Nebo jim říkají pravdu? Jde o obávanou „selekci“, o které všichni slyšeli? Dozorci procházeli mezi řadami lůžek, klepali do dřeva, najednou se chovali víc jako starostliví pečovatelé než jako nemilosrdní zabijáci, jak je všichni znali „Tak pojďte. Nebojte se ničeho. Není důvod k obavám. Jdeme!“

	Muž, se kterým Blum právě rozmlouval, si teď filosoficky poklepal na temeno hlavy a zamumlal: „Možná ten klobouk bude nakonec muset počkat.“ Bluma zaplavily obavy. Věděl přesně, co se děje, kam je teď odvedou. Četl zprávy od Vrby a Wetzlera. Ale proč právě teď… Konečně našel Mendla. Ještě den, a budou pryč. Seskočil z palandy. V neklidném zmatku se rozhlížel po cestě ven. Třeba přes latrínu? Byla tam okna. Pak si všiml, že jejich kápo, Zinčenko, stál právě vzadu u latríny a stejným uklidňujícím tónem jako Müller všechny ujišťoval, že se není čeho bát. „Nesmysl, tohle není žádná ‚selekce‘. Potkáme se tam. Nejspíš budete zpátky dříve než já,“ opakoval a postrkoval ty, kdo vstali z lůžek a teď se snažili vymyslet, čemu mají uvěřit, směrem ke dveřím. „Všechno tu můžete nechat. Za hodinku jste zpátky.“

	Už jen jeho falešně starostlivý tón vypovídal naprosto jasně o tom, co je čeká.

	Všichni se řadili podle instrukcí a Blum horečně uvažoval. Byli skutečně všichni tak vyčerpaní, že když konečně přišel jejich čas, bylo snazší se tomu zkrátka poddat než vzdorovat? Anebo šlo o pochopení, že veškerý odpor je stejně marný a jen oddálí nevyhnutelné?

	„Seřadit! Seřadit!“ Dozorci je postrkovali dopředu. Jeden z mužů zůstal na palandě a schoulil se do klubíčka pod dekou v zoufalém pokusu zůstat nespatřen. Jeden z dozorců mu jen poklepal na nohu a obuškem nadzvedl deku: „Viděli jste někdy někoho, kdo se tak hrozně bojí koupele? No tak, žádní opozdilci, ty jdeš taky.“

	„Ne, ne!“ rozkřičel se vězeň. „Já se nechci koupat. Chci zůstat tady.“ Rukama se pevně chytil kraje postele.

	„Vstávat, hned, Holečku!“ Na místo přispěchal Zinčenko a nemilosrdně muže stáhl z postele.

	„Prosím… prosím,“ žadonil muž a chytal kápa za paže.

	„Pokračovat – hned!“ Kápo ho postrčil do řady.

	Muž v tvídové čepici jen úhledně poskládal svou přikrývku a uložil ji do nohou svého lůžka.

	Oni to vědí, byl si jistý Blum. Musí to přece vědět. Není to žádné tajemství. A přesto všichni kráčeli vstříc svému osudu, jako ovce.

	„Měli bychom bojovat,“ řekl někdo v řadě.

	„A čím?“ namítl jiný. „Pěstmi? Vždyť mají obušky. A pistole. A vždycky je možnost, že tentokrát mluví pravdu. Lepší tomu věřit než jim vzdorovat.“

	„Jo, můj kamarád Rudi šel onehdy do sprchy a normálně se vrátil.“ potvrdil jiný. „Měli bychom prostě jít.“

	Vtom Blockführer Müller vyštěkl: „Všichni zůstat v řadě a vyjít ven!“

	Blum viděl, že nemá jinou možnost než se taky zařadit. Důstojník u dveří kontroloval vězňům čísla. Všude byli dozorci. Dnes večer vyslali kompletní sestavu. Nemělo cenu se jim snažit utéct. Koneckonců, kam by utíkal? Nebylo kam. Mezi dozorci, kteří sledovali každý jejich krok, se Blum postupně probojovával k začátku řady. Vyhrnul si rukáv. „Mirek. A22327.“

	„A22327. Pamětník, hm?“ Dozorce se mu podíval do očí a zapsal si číslo. „Tak jdi na to. Užij si sprchu.“

	Venku se v očekávání choulili jeden k druhému, dokud nebyl venku celý blok. Dozorci barák prošli ještě jednou, pro jistotu. Blum se rozhlížel. Zpovzdálí je sledovalo několik vojáků v přilbách, samopaly připravené. Rozběhnout se znamenalo být okamžitě zastřelen. Vojáci přihlíželi s lhostejnými výrazy na mladých obličejích, prsty připravené na spouštích.

	Pokud měl ještě někdo pochybnosti o tom, zda jde skutečně o rutinní cestu do sprchy kvůli návštěvě z Červeného kříže, teď už si mohl být zcela jistý.

	Několik vězňů začalo tiše naříkat.

	„Jdeme, v jedné řadě, k přední bráně!“ poručil dozorce, který jim v baráku kontroloval čísla.

	Měli jít přímo na místo, odkud stoupal ten příšerný puch. Blum, srdce v jednom zběsilém letu, hleděl do kamenně nehybných pohledů dozorců okolo nich. Věděl, že jeho život teď záleží na tom, jestli dobře odhadne, na koho z nich se může obrátit. Přejel rukou po švu na vnitřní straně opasku.

	Začali pochodovat.

	„Tak jsme se konečně vydali po Himmelstrasse.“ zamumlal někdo. Po cestě do nebe.

	Někteří si přeříkávali modlitby, Šemu, jiní plakali. Další se jen rozhlíželi po nějaké povědomé tváři a opakovali si znovu a znovu, že to zkrátka nemůže být pravda. Není možné, že se to děje právě jim a právě teď. „Proč my? Vždyť je tu ještě tolik dalších.“

	„Prostě jsme přišli na řadu, to je celé. Pomodli se za nás, Waltře. Věděli jsme přece, že je to jen otázka času.“

	„Ale proč musíme umřít? Ještě můžeme pracovat.“

	Blum pochodoval a v duchu si přísahal, že neumře bez boje. Jako jeho rodiče. Postavení zády ke zdi. Nejspíš jim nalhali něco podobného. Řekli jim, že jen hledají někoho v budově. A potom je pokosili jako obilí. Jeho otec, poslušný až do samého konce, nejspíš uklidňoval maminku a Leisu, aby si nedělaly starosti, za pár minut budou přece zpátky nahoře, popíjet čaj. Blum se vlekl ztěžka, bloudil očima kolem sebe. Musela být nějaká cesta ven. Vždycky byla. Tak jako v Krakově – tunel, střecha. Vždycky byla úniková cesta. Když jste ji našli.

	A pak si vzpomněl.

	Jak pokračoval kupředu, prohlížel si pozorně jednoho dozorce za druhým. Který z nich? Jeden z nich musí být ten pravý.

	Ten, kdo ho ušetří.

	Ruce ukryté pod košilí, roztrhl šev u opasku a uchopil do prstů ukrytý diamant. Srdce mu tlouklo jako splašené.

	V ruce byl na dotyk veliký, jako hladká vyleštěná ulita. Deset karátů. Blum na něj na malý okamžik pohlédl, jen aby se ujistil.

	Stál za celé zatracené jmění.

	Praktičtější než hotovost, řekl mu Strauss. Pro případ, že byste se dostal do potíží.

	Snad to zabere. Protože to byla jeho jediná šance.

	A tohle, jak Blum cítil podle paniky, která mu začínala vzrůstat v prsou, tohle do kategorie potíží rozhodně spadalo.
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	Blum pevně svíral drahý kámen v pěsti.

	„Nezpomalovat! Pokračujeme!“ postrkovali dozorci mumlající a naříkající lidi.

	S vědomím, že na příštím rozhodnutí závisí jeho život, se Blum rozhlížel po řadě dozorců. Stáli na deset kroků od sebe a vybízeli řadu k pohybu obušky a samopaly. „Pokračujeme, jdeme dál. Až budete umytí, bude vám mnohem líp.“ Většinu z nich Blum nikdy neviděl; byl v táboře teprve jeden den. Po levé straně řady uviděl Dormuttera, toho, který ho předtím mučil při vynášení kbelíků s výkaly. To by byla sebevražda, uvědomoval si Blum. Uviděl dalšího, který postával u hlavní brány, když vynášel vědra k odpadní jámě. A Müllera, Blockführera. Co jen o něm Blumovi říkali dnes ráno? Stará se jen o svou práci. Nic víc, nic míň.

	Ten ne.

	Času pomalu ubývalo.

	Tak koho? Míjel očima jejich lhostejné tváře. Vybere si špatně, a zastřelí ho přímo tady na místě.

	Popocházeli dopředu ve dvou řadách, každá dlouhá možná padesát metrů. Rosten, jehož práce se dnes ráno ujal, stál teď ve frontě před Blumem. Důvod k oslavě už neměl. O dvě místa dál stál sdílný muž, který ho ráno seznamoval s prostředím. Dokonce i blockschreiber, který tu vydržel už tak dlouho, stál o dvě místa dál, hlavu sklopenou.

	Teď už jim nebylo pomoci.

	Jak se blížili k přední bráně, postupně splývali s řadou žen přicházejících z ženské části tábora.

	Hlavy měly vyholené, ztrhané tváře sivé týmž nevědoucím strachem.

	„Proč my…?“ obracely se některé se vzlykotem k mužům. „My ještě nechceme umřít.“

	„Nemůžete nám pomoct?“ prosila jiná.

	„Nemůžeme pomoct ani sobě,“ odpověděl jim jeden z mužů. „Tak co bychom mohli udělat pro vás?“

	„Jen buďte silné,“ obrátil se na ně muž v tvídové čepici, který stál kousek před Blumem. „Co jiného vám můžeme poradit?“

	Všichni se modlili, naříkali, ale přesto postupovali zvolna kupředu.

	Blum se díval dozorcům do očí. Který z nich?

	Už nebyli daleko od cihlového stavení s kulatými komíny. A právě v tu chvíli před sebou Blum spatřil narudlé vlasy a tlusté rty Oberscharführera Fürsta s Lugerem připevněným na boku.

	Fürst.

	O tom se ráno dozvěděl, že „tu a tam se s ním dá domluvit.“

	Musí to být on.

	Vtom z vedlejší řady vyskočila žena se šátkem na hlavě a hlasitě vykřikla: „Já tam nepůjdu!“ Odtrhla se od davu, vzdorovitě zavrtěla hlavou a svižným tempem se vydala zpátky k ženskému táboru.

	„Vrať se do řady!“ doběhl k ní s křikem jeden z dozorců.

	„Ne, jdu zpátky,“ oznámila, ignorujíc jeho příkaz.

	„Vrať se! Hned!“ dožadoval se dozorce a zdvihl samopal.

	„Vrať se! Jdi zpátky!“ volali na ni lidé z obou dvou řad. „Vždyť tě –“

	A pak jako by to všem naráz došlo: a co na tom sejde? V řádu minut stejně všechny čeká tentýž osud. Ona to bude mít jen rychlejší. Řady lidí se zastavily a všichni utichli, zraky upřené na ženu.

	„Stát!“ zopakoval strážný. Tvář mu zrudla. Žena prostě šla dál, jako by ho ignorovala. „Hned!“

	Zazněla dávka ze samopalu. Žena padla kupředu, potrhané cáry, v nichž byla oděná, potřísnila krev. Žena se nepřestávala prodírat kupředu, plazila se, lapala po dechu, zarývala prsty do hlíny. „Pokračuj!“ začali na ni volat lidé z řad. „Jdi!“ Dozorce však došel nad ni a znovu se ozvala střelba. Nad ležící ženou se rozlehla chvíle naprostého ticha.

	„A teď jděte! Jděte! Nekoukejte kolem!“ začal je pobízet Müller.

	Dvě řady splynuly a rychle se přibližovaly k branám krematoria. Brzy bude na všechno pozdě.

	Blum se posouval davem k Fürstovi. Oberscharführer nevypadal jako člověk, se kterým by se dalo domluvit. Esesáckou čapku měl nakloněnou ke straně, stál na svém místě bez hnutí, aniž by mrkl okem, a pobízel vězně hlavní pistole. Blum ihned pochopil, že jestli se rozhodl špatně, může být v okamžiku po něm, může dopadnout jako předtím ta žena. Jenže během několika minut se všichni ocitnou v budově s plochou střechou, zavřou se za nimi dveře a budou všichni mrtví tak jako tak. Jinou možnost zkrátka neměl.

	Nyní stál na Fürstově straně řady, jen pár metrů od něj. V ruce svíral diamant. Tohle byla jeho jediná šance. Modlil se, aby se nemýlil, když v těch pronikavých, nehybných očích zahlédl jiskru námezdného žoldáka. Další krok; všichni se stále sunuli kupředu.

	Musel to udělat teď, hned.

	S tlukoucím srdcem se Blum odpojil od řady a vrhl se k polekanému Němci.

	„Ty! Okamžitě se vrať do řady!“ Fürst ustoupil o krok a zdvihl svůj Luger, oči žhnoucí zuřivostí.

	„Nestřílejte! Nestřílejte! Prosím…“ žadonil Blum německy. Šeptem dodal: „Něco vám dám, když mě z té řady dostanete. Je to diamant. Deset karátů.“ Roztáhl pěst na pár centimetrů. „Mám ho u sebe. Je váš. Jen mě dostaňte z té řady.“ Jejich pohledy se na okamžik střetly. „Co to říkáte?“

	Zpočátku si byl Blum jistý, že Němec prostě jen zmáčkne spoušť a na místě to celé ukončí. Ať už se dozorcovou vypočítavou hlavou proháněla jakákoliv „domluva“, kolem bylo zkrátka příliš mnoho lidí, než aby si to dovolil riskovat.

	Blum si byl jist, že tímhle skončil.

	Nato ho dozorce popadl a se znechuceným výrazem vyhrkl: „Jak že mi to říkáš, ty špíno? Dej ode mě pryč ty svý špinavý pazoury. Koukej vypadnout sem…“ Vytáhl Bluma z řady. „A ty taky, ty děvko…“ Vyvlekl z fronty překvapenou mladou ženu. „Co jste to říkali? Oba dva, tamhle, a na kolena!“ Oba je dostrkal za roh dlouhé ploché budovy. „Pro vás dva je sprch škoda!“

	Jakmile se ocitli za rohem z dohledu ostatních, Fürst natáhl kohout Lugeru, mrštil Blumem o stěnu a zapíchnul mu zbraň zespodu do brady. Žena začala naříkat, jistá, že se přiblížil její konec. Blum cítil na čelisti chladný kov a už se pomalu také loučil se životem.

	Pak dozorce tiše sykl: „Doufám, žes nekecal, jinak ti okamžitě proženu hlavou kulku. Ukaž to sem, rychle! Neodkládej to ani vteřinu, nebo tě za chvíli budou sbírat ze země.“

	Blum věděl, že se klidně může stát, že si Fürst zkrátka vezme diamant a potom ho zastřelí tak jako tak. Ale během pěti minut bude stejně mrtvý, tak co mu zbývalo?

	„Tady.“ Rozevřel dlaň a strčil diamant Němci pod obličej. Fürst na něj civěl rozzářenýma očima. Spokojeně si vzal diamant z Blumovy ruky a nacpal si ho do kapsy uniformy.

	Pak Bluma otočil zády k sobě a přitiskl mu Luger k zátylku.

	„Prosím…“ Blum stál, tvář přitisknutou na stěnu, srdce mu zevnitř bušilo do žeber. „Dal jsem vám ho. Jak jste chtěl.“ Zavřel oči a čekal, až ho obklopí temnota. „Dohodli jsme se.“

	„Koupil sis trochu času, Žide.“ odsekl Němec. „Ale nic víc. A teď odsud vypadni.“ Postrčil Bluma do zad. „Na tvém místě bych zapadl do prvního bloku, který uvidím, než si to stihnu rozmyslet.“

	„Děkuji.“ Blum přikývl a v žilách se mu opět rozproudila krev. „Provedu.“ Pak se otočil k dívce. Nebylo jí víc než osmnáct, pomyslel si. Hezká. Strachy bledá jako stěna. Oba věděli, co se Fürst chystá udělat. Blum se na něj podíval. „Ona taky.“

	„Ona? Ta už je stejně mrtvá,“ odfrkl si Němec. „Neplýtvej soucitem. Aspoň to bude mít dřív za sebou.“

	Vyděšená dívka, která nemluvila německy, ale rozuměla tomu, co říkali, natáhla ruce a popadla Bluma za nohu. „Prosím, neopouštěj mě. Neopouštěj mě!“ křičela polsky.

	Měl ještě hotovost. Mohl si koupit i její život. Žádný život není cennější než jiný, říká Midraš. Ale ty peníze bude zítra večer potřebovat k uplacení stráží. Bez nich Mendla ven nedostane. A proto tu přece je. Věděl, že i teď má už jen pár vteřin na to, aby zmizel, než si někdo všimne, co se tu děje.

	„Je mi to líto.“ shlédl Blum do jejích očí.

	„Ne, nechoď! Prosím…“ Zoufale se vrhla za ním, široké oči plné děsu.

	„Vypadni odtud teď hned,“ vložil se do věci Němec, „nebo umřete oba.“

	Blum se vymanil z jejího sevření a rozběhl se. Přimkl se ke stínům dlouhé tmavé budovy. Pak se naposledy ohlédl.

	Zaslechl výstřel. Vzlykavě prosby mladé ženy utichly. Pak uslyšel druhý.

	Ten měl ve Fürstově hře patřit jemu.

	„Zasraní špinaví Židi,“ ulevil si dozorce dost nahlas, aby ho slyšeli vzadu v řadě, a otřel si ruce do uniformy.

	Blum utekl do tmy a zatočil za odlehlou stranu budovy. Hned naproti ležel blok 12. Na tvém místě, řekl Fürst, bych zapadl do prvního bloku, který uvidím.

	Blum přeběhl cestu a otevřel dveře. U jediného okna se nahromadili vězni. „Kdo jsi? Co se tam děje?“

	„Potřebuju palandu,“ odpověděl Blum. Srdce mu mohlo vyskočit z prsou. „Byl jsem na dvacítce. Vedli nás do plynu. Podařilo se mi podplatit dozorce…“ Podíval se z okna a uviděl, jak konec řady jeho spolubydlících mizí u vstupní brány.

	„Můžeš spát tady.“ Někdo mu ukázal prázdné místo na palandě.

	Blum přikývl a ulehčeně vypustil z tváří vzduch. „Děkuji.“

	„Dvacítka…“ zašeptal někdo. „Levy byl na dvacítce, ne? Pořád nosil takovou tvídovou čapku.“

	„Jo,“ přikývl Blum, „byl.“

	„To je špatné. Byl to dobrý chlap. Vydržel dlouho.“

	Blum si vylezl na palandu, celé tělo ulepené studeným potem. Jedna jeho část se snažila potlačit nutkání zvracet, druhá byla na pokraji slz, s vědomím, jaké má štěstí, že je naživu.

	„Přestaň se klepat,“ napomenul ho spolunocležník, který s ním sdílel lůžko.

	„Promiň. Nejde to.“

	Do jeho mysli vstoupila mladá žena, kterou mu právě zabili před očima. Znovu slyšel, jak ho ve svých posledních slovech prosí, ať ji zachrání; před očima měl její mladou, hezkou tvář. Aspoň to bude mít dřív za sebou. V podstatě vyměnil svůj život za její, i když pravda byla taková, že by za pár minut byla stejně mrtvá. Strauss měl pravdu: Čekaly ho tu daleko horší věci než mrtvý kocour.

	Ležel na zádech, oči dokořán, srdce neschopné se uklidnit. Rozradostnělé a zahanbené současně.

	Zahanbené, že vykoupil svůj život jiným. A ona je teď mrtvá.

	Rozradostnělé, že jeho mise díky tomu mohla pokračovat.
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	ČTVRTEK BRZY RÁNO
LETECKÁ ZÁKLADNA NEWMARKET, ANGLIE

	Bylo už dávno po půlnoci, ale Peter Strauss nemohl spát. Za dvě předchozí noci nenaspal víc než hodinu nebo dvě.

	Místo toho psal dopisy své ženě a dětem a potom jen ležel na lůžku, hlavu plnou očekávání. Nechával se ukonejšit časně ranním hukotem flotily Wellingtonů, které se vracely z nočních náletů na Německo. Počítal letadla jedno po druhém, když vzlétala – dnes jich bylo třicet. Ve dvacetivteřinových intervalech se zvedala k nebi a mizela do noci, aby proměnila pobřeží Bretaně i „nedobytnou“ pevninu Německa v prach a sutiny. Potom, o mnoho hodin později, ale stále vzhůru, je počítal, když se vracela. Jako by se vsadil sám se sebou, v duchu si představoval, že to poslední nese na palubě Bluma s Mendlem. Modlil se, aby je přineslo Mosquito, které se pro ně vydá zítra večer. Strauss byl svědomitý muž a voják, ale poslední dvě noci se oddal podobným hrátkám s fantazií.

	Co jiného mu zbývalo, aby nezešílel? Každá hodina se táhla jako věčnost. Představoval si všechny drobnosti, které snad mohli přehlédnout, všechny maličkosti, které se snad mohly pokazit. Každou noc se musel až do svítání plavit nekonečným oceánem času, každý den předstíral, že dělá svou práci, ale jeho mysl se toulala úplně jinde. Ale vždyť poslední rok netrávil prakticky ničím jiným než plánováním této jediné mise. Znal Blumův program za zdmi tábora. Co asi dělá právě teď? Probouzí se? Snídá? Zapisuje se do pracovní čety? Získal přístup k ostatním lidem v táboře? Bylo to jedna ku miliónu. Neodhalil už někdo Vrbovo číslo? Nezabil už Bluma na lusknutí prstů některý z dozorců, aby se oni nikdy nedověděli, co se stalo?

	Byl Mendl vůbec ještě naživu?

	Jejich kontakt, Anja, jim dal vědět rádiem, že Blum úspěšně přistál na místě a pak, o den později, vstoupil do tábora. Zatím se tedy zdálo, že všechno pokračuje podle plánu. Jenže všechno se naplánovat nedalo. Teď už to bylo na Blumovi. Straussovi teď nezbývalo nic než čekat. A hrát si své hry.

	A modlit se.

	Ano, dokonce se začal modlit. Poprvé po letech. Pročítal si řádky Mišny Sanhedrin, které mu ukázal Blum, ty o tom, že kdo zachrání jeden život, jako by zachránil celý svět. Jeho otec chazan by na něj teď byl pyšný. Jak by teď nazval Bluma? „Pravý Kiduš ha-Šem,“ řekl by o něm. Muž, jehož chování je hodné úcty. Který si zasluhuje náš obdiv.

	Strauss se musel usmát. Byla to pravda. Zasluhoval si ho víc než kdokoli jiný, koho znal.

	Ale tato fráze měla ještě druhý význam, daleko tragičtější. Týkala se těch, kdo padli jako mučedníci pro svou víru. I oni byli Kiduš ha-Šem. A Strausse to nutilo přemýšlet. Co když všichni ti pochybovači měli pravdu? Dokáže se Blum dostat zpátky? Co když to, nač ho poslali, byla prostě sebevražedná mise? Bude s tím Strauss vůbec moct žít? Poslat muže na smrt za tak nesplnitelným úkolem? Až se jednou bude dívat na svého dospělého syna, nebude mu muset říct: „Nikdy jsem nezabil člověka vlastníma rukama, ale jednoho muže, dobrého muže, jsem poslal na divoký, nebezpečný hon a potom už jsem o něm nikdy neslyšel?“

	Přesto od okamžiku, kdy se Blum tehdy na odchodu z první schůzky u dveří Donovanovy kanceláře otočil a zeptal, jak ho chtějí vlastně dostat ven, si byl Strauss jistý, že vybral toho pravého.

	Zvenčí Strauss uslyšel vzdálené dunění prvního bombardéru, který se dnes v noci vracel domů. Nula dva třicet. Vstal z postele a vyšel ven. Na západě spatřil světla prvního vracejícího se Wellingtonu. Křídla měl stabilní, hladce se přibližoval k zemi, pak dosedl na přistávací dráhu a rychle z ní sjel, aby se za ním brzy nato objevil další.

	A pak ještě jeden.

	Večer jich napočítal třicet. S každým, který se teď bezpečně vracel, se cítil o něco lépe. Brzy jich bylo osm, pak deset, patnáct, dvacet. Vracely se další a další.

	Osmadvacet, devětadvacet…

	Díval se na nebe a čekal.

	Ještě jeden.

	K těm, které už přistály, uháněly ambulance a týmy techniků. Dva nebo tři letce, které zasáhly nepřátelské střely, odnesli na nosítkách. Ostatní piloti seskakovali z kokpitů.

	No tak, říkal si v duchu, oči přilepené k měsíčné obloze. Kde jsi? Zvládni to.

	V jeho fantazii to byl právě ten, který měl přinést zpátky do Anglie Bluma s Mendlem.

	Ještě jeden.

	Pak konečně zaslechl bzukot. Otočil se k západu. Spatřil světlo na křídle, které jako by kolísalo, jako by se zdvihalo a zase klesalo do noci.

	To se domů belhala poslední z obrovských létajících pevností. Dostala zásah. Klesala níž a níž, od levého motoru jí stoupal černý kouř. Zvládni to, ty mizero. Strauss sledoval letoun se zadrženým dechem a zaťatými pěstmi.

	Zvládni to.

	Konečně bombardér dosedl na zem. Strauss si oddechl úlevou. Dobré znamení. Všichni bezpečně zpátky na zemi. Vlastně nevěděl, na koho to v duchu křičel, ať to dokáže – jestli na Bluma, nebo na to letadlo.

	Zítra to bude on, kdo vyběhne ven a bude objímat Bluma s Mendlem, až se vysoukají z trupu letadla.

	Kiduš ha-Šem.

	Ať se stane cokoli, Strauss věděl, že si vybral toho pravého muže.
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	ČTVRTEK

	S prvním světlem vstoupil do bloku, kde Blum strávil noc, zdejší kápo. Začal tlouct do prken: „Všichni ven. Prezence. Nezdržovat! Ven, všichni! Poklusem!“

	Všichni vyskočili z paland a strkali se ven, někteří rychle běželi na záchod, otíraje si cestou z očí spánek. Všichni Blockführeři už byli venku. „Všichni seřadit u bloků,“ pokřikovali. Nařídili vězňům, aby na hlavním apelplacu utvořili řady po čtyřech. Potulovaly se tu tisíce vězňů. Celý tábor. Nikdo neměl tušení, co se děje.

	Blum měl neblahé tušení. Co to k čertu zase je?

	„Určitě se něco stalo,“ spekuloval Blumův soused, když se řadili podle instrukcí. „Takhle to moc často nedělají.“

	Blumovi přejelo po zádech znepokojené zamrazení. Už jednou tu přelstil smrt. Nalezl Mendla. Teď nepotřeboval nic víc než se schovat mezi tisíci ostatních a doklepat to do večera, pak se budou moct vypařit. Ale jak se díval na řadící se vězně a početné šiky dozorců, kteří je ze všech stran naháněli jako ovce – „Schnell! Schnell!“ – a prohledávali bloky, jakmile se vyprázdnily, bylo mu jasné, že takové pozdvižení musí mít nějaký důvod. Nedostávali najíst, nerozcházeli se do pracovních skupin. Přepočítávali bloky. Každého vězně. Jednoho po druhém.

	Pokud se kvůli tomu odkládala práce, muselo se něco stát. Skoro se zdálo, jako by něco věděli. Něco o něm.

	Všichni vězni stáli nastoupení na místech, třicet, čtyřicet minut, dokud se na obrovském apelplacu neseřadil celý tábor. Nato se před nimi objevil snědý major v kompletní uniformě, podle všeho vysoce postavený.

	Velitel tábora, napadlo Bluma.

	„Co tu sakra dělá Ackermann?“ podivil se nahlas Blumův soused. Byl malý, s těžkým obočím a velkýma ušima, a mluvil češtinou, které Blum trošku rozuměl. „A kdo je to s ním? To je nějaká návštěva.“

	„Já nevím.“ Blum natáhl krk, aby viděl.

	Po velitelově boku si vykračoval důležitě vyhlížející plukovník s šedivou uniformou zapnutou až ke krku a válečnou orlicí na prsou.

	„Rozvědka.“ To slovo se šířilo řadou jako požár. Přeskakovalo z jednoho bloku na druhý. „Z Varšavy. Nějaké velké zvíře.“

	„Rozvědka…?“ odfrkl si Blumův soused. „Co tu sakra dělá plukovník rozvědky? Musejí něco hledat…“

	Blumovo srdce začínalo nabírat na rychlosti. Každá odchylka od každodenní rutiny byla podezřelá, ale tenhle nástup, celý tábor, vysoce postavený důstojník Abwehru… A právě dnes. Rapportführer přecházel od bloku k bloku, zastavil před každým mužem a zaznamenal si jeho jméno. V každém baráku se hlásil každý vězeň jménem i číslem.

	Tohle nebyla žádná přehlídka. Jednoznačně někoho hledali.

	Blum si povyhrnul rukáv a zadíval se na číslo vytetované na zápěstí. A22327. Vrbovo číslo. Jakmile si ho spojí s tím, komu skutečně patřilo, bude se vším konec. Propracují se po něm až do bloku, kde teď Blum byl. A falešná identita, kterou pro něj vytvořili, Mirek z Gizycka, nesouhlasila s žádným vězněm v táboře. Naslouchal vyvolávaným jménům a číslům, natahoval krk, ztratil výhled na dva důstojníky postupující od řady k řadě.

	„Berger. A33546.“

	„Pecsher. T11345.“

	„Přesunutý z Terezína,“ zamumlal Čech. „Jako já.“

	Blumovo srdce začínalo pulzovat obavami. Strauss ho varoval, že tohle je jedno z velkých rizik, kterým bude muset čelit. Neexistoval zkrátka způsob, jak by mu mohli zajistit platné jméno a číslo. Všechna čísla v dokumentech, které vynesli ven Vrba s Wetzlerem, patřila už mrtvým lidem.

	Důstojníci s prezencí se přibližovali.

	Blum potřeboval jen čas. Jméno, které by tu skutečně někomu patřilo a získalo mu nějaký čas.

	Kontrola každého bloku zabrala nějakých patnáct minut. Velitel tábora a jeho mimořádný návštěvník se proplétali mezi řadami a sledovali vyvolávání jmen. Čas plynul – čtyřicet minut, hodina. Pak dvě. Všichni už byli vyčerpaní a nervózně přešlapovali. Teď byla inspekce u bloku devět, jen tři bloky od něj. Blum se ostražitě rozhlížel.

	Tu a tam některý z vězňů padl vyčerpáním na zem.

	Náhle se k Blumovi naklonil soused a šeptem se ho zeptal: „Ty jsi ten, co přišel včera v noci, ne?“

	Blumovi se zastavilo srdce. Díval se přímo před sebe a neodpovídal.

	„Z dvacítky? Jsi ten, co se vykoupil?“

	Blum váhal. Nervózně sledoval přibližující se dozorce.

	„Abramowitz. A447745.“

	„Aškov. T31450.“

	„Neboj, ode mě se nemusíš ničeho bát,“ našeptával mu tiše soused.

	Blum se znovu podíval na zápěstí. Číslo ho prozradí. Mirek nebude sedět. No a co, stejně mě za chvíli chytí. Blum se otočil k Čechovi a přikývl: „Ano.“

	Podepsal si právě rozsudek smrti?

	„No, tak to se ti asi fakt povedlo,“ poznamenal muž. „Podívej se tamhle. U dvacítky je dneska nějak prázdno.“ Blum se vytáhl na patách a ověřil si, co už stejně věděl – všichni, které znal a se kterými sdílel barák před dvěma dny, dnes chyběli. Jejich místo bylo prázdné. „To muselo být něco extra, cos jim dal, aby tě vyškrtli ze seznamu?“

	Blum se znovu podíval na plukovníka rozvědky, který kráčel kolem řad, ruce spojené za zády, pohled přimhouřených očí soustředěný, a zastavoval před každým člověkem v řadě. Vyslechl si každé jméno a číslo.

	„Weisz.“

	„Ferber.“

	Rapportführer si odškrtávat jména na seznamu, jedno po druhém. Bezvýrazně se díval každému vězni do tváře. Jako by někoho hledal. Jednoho muže. Tady, mezi tisíci. Jediného muže, kterého pozná v okamžiku, kdy se na něj podívá.

	Jeho.

	Čím víc se blížili, tím víc Blumovi v žilách koloval strach.

	„Krausz. A487193,“ zvolal další vězeň. Byli teď už u bloku deset Zbývaly už jen dva.

	„Hochberg. T14657,“ hlásil vězeň přivezený z jiného tábora.

	Skoro jako by věděli. Věděli, že je tady. Že se někde schovává. Pročesávali vězně, dokud ho nenajdou. Ale jak…?

	Vyvolávání jmen se přibližovalo. Blumovi začínalo v hrudi nepříjemně tepat. Už zbýval jen jediný blok.

	„Halberstram. A606134.“

	„Láska. B257991.“

	Rapportführer a oba důstojníci popošli dál. „Dvanáct,“ oznámil úředník.

	Blumův blok

	„Dvanáct! Co se stalo s jedenáctkou?“ zeptal se Blum muže vedle sebe.

	„Jedenáctka není.“ Muž si ho zvídavě prohlížel.

	„Jedenáctka není?“ Blum nervózně vydechl. Mirku, to se ti povedlo. Čím se ještě prozradíš? Zbývalo posledních několik vězňů.

	Plukovník rozvědky před každým mužem zastavil. Blum na něj teď viděl, když se trošku předklonil. Pod vojenskou čapkou měl prořídlé vlasy. Jeho oči trpělivého, metodického člověka zastavovaly na každé jedné tváři. Byly to oči muže, který se nedá jen tak odradit. Muže, který se nevzdává.

	„První řada…“ Rapportführer zastavil před dalším vězněm.

	„Aschensky. A432191,“ zvolal muž.

	„Kurtzman.“ nahlásil jméno další z vězňů a ukázal zápěstí.

	Blumovi stékala po šíji kapka potu. Znovu se podíval na své číslo, připravený ho ukázat. Všiml si, že soused po něm zvědavě pokukuje.

	Je to zvěd? Všechny ty jeho otázky. Blum mu už jednou odpověděl. Prozradí ho, jakmile před ním důstojníci zastaví?

	„Gersh. A293447,“ křikl vězeň hlasitě.

	„Bodner. T141234.“ hlásil další v řadě.

	Blum chvíli uvažoval o tom, že prostě padne na zem jako několik dalších. Třeba by ho odnesli na ošetřovnu. Potřeboval se přece jen dočkat večera.

	„Potřebuješ jméno, co?“ zašeptal mu náhle soused do ucha.

	Blum neodpověděl. Copak mu ten člověk četl myšlenky? Viděl jeho strach? Všude tu byli špehové a informátoři. Mělo by cenu královského výkupného odhalit podvodníka, jako je on. Někoho, kdo se včera v noci vykoupil z popravčí komory. Včerejší večer už byl však tak daleko, jako by to byl minulý život. Teď šlo jen o to, přežít tuhle prezenci.

	„Řada čtyři.“ Rapportführer se dostal na začátek Blumovy řady.

	„Livshitz. A366711.“ hlásil první vězeň.

	„Hirsch. 414311,“ řekl další.

	Blumovi teď poskakovalo srdce až v hrdle. Zbývalo nějakých deset lidí, než dojdou k němu.

	Co má dělat?

	„Jo,“ kývl Blum konečně k sousedovi s výrazem naprostého zoufalství, naléhavé žádosti.

	„Fišer,“ šeptl muž.

	„Fišer…?“

	„Použij ho. Budeš v bezpečí. Mě tady každý zná. Máš mé slovo.“

	Velitel a důstojník rozvědky už byli jen pár vězňů od něj. Blum měl pocit, že každičká buňka v jeho těle musí vybuchnout jako přetopená pec.

	„Liebman. A401123.“

	„Halpern. T27891.“

	Natahovali před sebe paže.

	Rapportführer zastavil před mužem, který stál dvě místa za Blumem. Velitel ho přeměřil pohledem, pevným a pronikavým, a pokračovali dál. Plukovník stál jeden krok za nimi. Každého z mužů si prohlížel pohledem lovce, který odhalí kořist v okamžiku, kdy na ni padne jeho zrak.

	„Koblic.“ oznámil muž vedle Bluma. „A317785.“

	„Sedm, osm, pět…?“ opáčil Rottenführer, a než číslo zapsal, zadíval se muži na zápěstí.

	„Ano.“

	Pak stanuli před Blumem.

	Blumovi se zastavilo srdce, jako by ho každý jeho úder mohl prozradit. „Fišer,“ řekl, ústa vyschlá jako poušť. „A22327.“ Vyhrnul si rukáv.

	„Fišer…?“ opakoval úředník a prohledával seznam.

	Velitel tábora a plukovník z rozvědky zastavili přímo před ním. Blum si byl jist, že jméno je falešné a že se právě prozradil. Pokud to za něj neudělala jeho vlastní tvář, která, jak cítil, byla smrtelně bledá, a čůrek potu, který mu stékal po šíji. Vyhýbal se plukovníkovým očím. Cítil, jak se na něj upíná jejich žár, prudký jako bodové světlo při policejním výslechu. Místo toho pohlédl na úředníka a polkl. „Ano.“

	Plukovník a velitel se na něj nedívali déle než vteřinu nebo dvě. Měl však pocit, jako by to byla hodina. Hodina, kdy musel vynaložit veškeré síly, jen aby se udržel na nohou. Jako by ho prohlédli skrz naskrz až do samého nitra. Napůl očekával, že vytáhnou pistole a nařídí mu, aby rovnou tady padl na kolena.

	„Další,“ řekl Rapportführer a posunul se k menšímu muži vedle Bluma.

	„Šetman.“ Muž ukázal zápěstí: „T376145.“

	Velitel a rozvědčík se přesunuli dál.

	Blumovo tělo, ještě před okamžikem napjaté jako pružina, se náhle uvolnilo. Z hrdla se mu vydral úlevný výdech.

	Oba důstojníci pokračovali dál podle řady. Vyvolávání jmen se vzdalovalo.

	Blum stál na místě nehybně jako socha, dokud nedošli daleko od nich.

	Potom slyšel, jak Rapportführer oznamuje: „Blok třináct.“

	Blum vydechl. Pohlédl na svého souseda, obličej zmáčený potem. „Jak jsi to poznal?“

	Drobný mužík se usmál a pokynul k číslu na jeho paži: „Staré číslo, nový inkoust.“

	Blum se podíval na číslo.

	„Když tu trčíš dost dlouho, takových věcí si prostě všimneš. Ještě v Žilině jsem býval policajt. Máš kliku, že si toho nevšimli.“

	Blum přikývl.

	„Navíc každý, kdo je tu aspoň týden, ví o bloku jedenáct. Z jedenáctky si berou lidi. Nikdy se odtud nikdo nevrátí. Je to místo, kde by ses nikdy, nikdy nechtěl ocitnout.“

	„Díky.“ Jedenáct. Už dvakrát ho osud ušetřil.

	„Jak jsi slyšel, jmenuju se Šetman.“ pokračoval mužík. „Ať schováváš cokoliv, u mě je to v bezpečí. I když co v téhle pekelné díře děláš, to ví jen sám Bůh.“

	Prezenci přežil. Aspoň dokud si nespojí jména s čísly a nenajdou rozpor. Pak… Teď prostě musel nějak přežít do večera. Pak to teprve začne být nebezpečné…

	„A kdo je tedy Fišer?“ naklonil se Blum k Šetmanovi.

	Muž pokrčil rameny. „Umřel včera večer. Je jich tolik, že jim trvá den nebo dva, než se to zanese do papírů. Ale nakonec se to stane, tím si můžeš být jistý. Doberou se podle toho až sem do bloku. Takže moc času ti to nezíská.“

	Blum sledoval, jak se plukovník s velitelem propracovávali k dalšímu bloku. Přišli na něj. Kdovíjak. Tím si teď byl jistý. Jen nevěděl jak. Snad ho udal některý z místních partyzánů. Možná sám Josef. To by znamenalo, že je v ohrožení i jejich únikový plán. Nebude pro ně cesty ven.

	Ne, řekl si v duchu, Josef by ho neudal. Odhodlání toho člověka viděl na vlastní oči.

	Ale ten plukovník tu byl z nějakého důvodu.

	„Dej mi vědět, jestli ještě něco potřebuješ,“ dodal ještě mužík. „Tu a tam umím něco zařídit.“

	„Díky. Dám vědět.“ Blum se k němu naklonil a potřásl mu rukou.

	Ještě deset hodin. Přepočítávání vězňů zabralo tři hodiny.

	Ještě deset hodin musí zůstat ukrytý v obrovských zástupech tábora a držet se z cesty plukovníkovi Abwehru. A pak odtud zmizí i s Mendlem.
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	Po prezenci se všichni rozešli na snídani a do pracovních čet. Blum se vydal davem na místo, kde byl shromážděný blok třicet šest. Zahlédl v zástupu Mendla, jak pomalu míří ke svému baráku. Vedle něj se šoural mladík, který vypadal tak na šestnáct let. Blum předpokládal, že je to zřejmě ten synovec, o kterém mu Mendl včera pověděl.

	„Jste stále připravený, profesore?“ oslovil ho Blum, když starce dohnal.

	Mendl se otočil, v tváři se mu zračilo překvapení, ale také jednoznačná radost, že Bluma vidí. „Jsem tak rád, že jste v pořádku,“ uchopil Bluma za ramena. „Všichni jsme slyšeli o bloku dvacet. Byl jsem si jistý, že jste mrtev. Jak se vám podařilo utéct?“

	„Měl jsem štěstí,“ odpověděl Blum. „Narazil jsem na dozorce, jehož chamtivost byla větší než jeho smysl pro povinnost.“

	„Který to byl?“

	„Oberscharführer Fürst.“

	„Správná volba. Podplatit kata cestou k šibenici…“ Mendl se zazubil: „Zasloužíte si pochvalu.“

	„Poslední tři hodiny při té prezenci pro mě taky nebyly procházka růžovou zahradou.“ odvětil Blum.

	„Ano, něco se zaručeně děje. Typičtí Němci. Počítat, počítat, počítat. Každopádně jsme oba moc rádi, že vás vidíme živého.“

	„To je ten chlapec, o kterém jste mluvil?“

	„Ano. Leo.“ Profesor položil chlapci ruku na rameno. „Leo, tohle je ten pán, o kterém jsem ti říkal. Teď už víš, že jsem se nezbláznil. A taky už máš představu, jak je duchapřítomný.“

	„Jsem Blum.“ Blum natáhl k mladíkovi ruku. Vypadal, že se sotva začíná holit. „Vysvětlil ti profesor podmínky, abys mohl jít s námi?“

	„Nemusíte si o mě dělat starosti,“ odpověděl chlapec.

	„Myslím, že zjistíte, že tady Leo je taky velmi vynalézavý a užitečný,“ poklepal si Mendl na čelo. „Ale mám strach, že se tu něco děje. Takovou kompletní prezenci jsme tu neměli celé týdny. A pak přijde právě dnes. Určitě jste si všiml toho důstojníka rozvědky…?“

	„Všiml. Všiml jsem si ho, když se mi díval přímo do očí. Myslel jsem, že to neustojím. Ale dnes v noci to už nebude náš problém. Musíme vyrazit. V devatenáct třicet.“

	„Nástup k noční směně je u brány pod hodinovou věží,“ vykládal Mendl, „tam, co jsme se včera potkali. Staví se továrna IG Farben. A koleje do Birkenau, které jsou už skoro hotové. Lidí pořád ubývá kvůli nemocem a úmrtím. A vždycky se najdou lidi, kteří se přihlásí kvůli jednomu jídlu navíc. S trochou peněz můžeme tu frontu předběhnout.“

	„Kolik budeme potřebovat?“ zeptal se Blum.

	Leo pokrčil rameny. „Jsem si docela jistý, že dvacet říšských marek na jednoho bude stačit. A čtyři pět liber šterlinků dokáže ještě víc.“

	„Říkal jsem vám, že je to bystrá hlavička,“ usmál se profesor. „A taky je tu docela slavný. Už teď je táborový šampion v šachu. Říkal jsem vám, že nás nebude brzdit.“

	„Á, mladý šachista.“ vzpomněl si Blum. „Ano, slyšel jsem o tobě…“

	„A to jste v táboře teprve dva dny. Vidíš, Leo, tvá sláva tě předchází. A za další den, jestli půjde všechno podle plánu, tu budeš hotová legenda!“

	„Ať se stane cokoliv.“ Blum ztlumil hlas a otočil se zády k míjející skupince vězňů, „počkáme, až na nás zaútočí partyzáni a pak se mě musíte držet.“ vysvětloval chlapci. „Můj úkol je dostat za každou cenu ven profesora. A přesně to mám taky v úmyslu. Jestli nebudeš vedle mě, nebo jestli budeš zraněný a nebudeš moct jít, nemůžeme ti pomoct.“

	„Rozumím.“ přikývl Leo.

	„A to platí i pro vás,“ otočil se Blum na profesora. „Jestli padne on, musíte ho tam nechat.“ Blum se mu zadíval do očí. „Rozumíte tomu, že, profesore? Tohle je moje podmínka, než vyrazíme.“

	„Připouštím, že to nebude snadné.“ řekl Mendl.

	„No, doufejme, že vás žádná taková volba nečeká.“

	„Musíte, Alfrede. Jestli mi to neslíbíte, nepůjdu s vámi.“ naléhal Leo.

	„Pak totéž platí pro nás oba,“ přikývl Mendl neochotně.

	„Souhlasím.“ řekl Leo.

	„Potřebuju, abyste mi na to přísahali. Oba,“ dodal Blum.

	„Přísahám.“ Oba dva znovu přikývli.

	Kdesi začala hrát hudba. Orchestr. Zněla odněkud z druhého konce pozemku zpoza ostnatého drátu poblíž ošetřovny. Hudba byla signálem, aby se vězňové začali řadit do pracovních čet. Händelova Hudba ke královskému ohňostroji. Předehra.

	„Zvedá se opona.“ poznamenal Mendl sarkasticky. „Myslím, že bychom měli jít. Mimochodem, máte dnes opět tu příjemnou práci jako včera?“

	Blum pokrčil rameny. „Myslím, že je to nejlepší krytí, jaké jsem mohl dostat.“

	„Takže se sejdeme u hodinové věže? V devatenáct třicet. Před noční směnou?“

	Blum přikývl. „Peníze budu mít. Pánbůh nás opatruj. Zítra touhle dobou budete v Anglii, profesore.“

	„V Anglii…,“ pronesl starý pán melancholicky, „nebo na onom světě.“

	„Raději v Anglii.“ dodal Leo.

	„Tentokrát s ním musím souhlasit,“ řekl Blum. „Takže dneska se držte stranou. A večer se všichni uvidíme. V devatenáct třicet.“

	Blum jim nenápadně zamával a vmísil se do davu. Před bloky už se utvořily fronty na jídlo, které se pozvolna dělily do pracovních čet. Bluma napadlo, že i kdyby jeho včerejší práci už dostal někdo jiný, ať po něm ten šťastný osud zdědil kdokoli, že si práci na jednotlivých blocích rád rozdělí. Potřeboval se jen držet někde z dohledu, dokud nepřijde čas jít.

	Orchestr začal hrát jinou skladbu. Poznával ji: Beethoven. Slavná předehra Leonore z opery Fidelio; vždycky to byla jedna z Leisiných oblíbených.

	Teď poprvé se Blum otočil a zaměřil se na hudebníky. Bylo jich sedm: trombon, lesní roh, cello, pikola, flétna, basový buben a klarinet. Věděl, jaký se za touto skladbou skrývá příběh. V posledním jednání měl Florestan, hrdina příběhu, zemřít jako svědek Pizarrových zločinů. On však žil dál, právě jako zde hudba tajně povzbuzovala všechny ubožáky, aby žili dál, aby se nepoddávali zoufalství a neztráceli naději a místo toho silou vůle vytrvali.

	„Budiž chvála dni, hodina soudu nadešla…“ doléhala k Blumovi slova. „Tak pomoz, pomoz ubohým…“

	Byl to Beethoven, hrdina Němců, ale ať kus vybral kdokoli, bylo to jako plivnutí do tváře silám, které tu vládly.

	Blum šel blíž. Orchestr seděl na vyvýšeném pódiu nedaleko ošetřovny na druhé straně ostnatého plotu. Kolem neviděl žádné dozorce. Zaměřil se na hudebnici, která hrála na klarinet. Byla to žena. Měla vyholenou hlavu a zchřadlé tělo, hrála jako duch, se zvláštní lhostejností, hlavu skloněnou. A přesto se zdálo, že její dovednost dalece převyšuje všechny ostatní.

	Zdálo se, jako by v ní dosud zůstala jakási prchavá jiskřička naděje, která si našla cestu do její hudby. I na tom nejtemnějším ze všech míst.

	Tóny hudby ho přitahovaly. Byly vzrušující a důvěrně známé a příjemně, matně mu připomínaly, jaké to je, naslouchat tak překrásné hře na hudební nástroj. Nikdo si ho nevšímal. Skoro všichni ještě jedli. Došel na několik metrů od nich. Zadíval se na ni. Pohyb jejích prstů na klapkách. Preciznost, s níž je tiskla. A ta procítěnost… Ta neobyčejná skrytá krása, a…

	Všechno v něm se náhle zastavilo.

	Žena zvedla hlavu, bledou, oholenou, jako by byla v transu, a upřela na něj zrak.

	Klarinet jí vypadl z ruky.

	Zvolna vstala, spodní čelist pokleslou. Do tváře jako by jí někdo vdechl život. Jejich pohledy se setkaly.

	„Doleczki,“ zašeptal Blum. Hleděl do tváře, kterou si v duchu tisíckrát a tisíckrát představoval.

	Oči se jí naplnily slzami. „Nathane“ špitla.

	Nemohl se pohnout. Srdce se mu zastavilo. Radost, neuvěřitelná radost se mu vlila na místo, kde byla poslední tři roky jen prázdnota.

	Díval se na svou sestru.
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	Nejdříve byl Blum tak plný šoku a nedůvěry, že nemohl ani mluvit. Měl hrůzu z toho, že se okamžik roztříští na kusy a ukáže se, že není skutečný. Že je to jen sen.

	Ale nebyl to sen. Ona tam stála. Ani ne deset metrů od něj. Zavolala jeho jméno. Všechny pocity, které v sobě za poslední tři roky zabil, které ho zanechaly žíznivého a s pocitem viny, se teď probudily k životu jako nádrž přetékající chladivou vodou.

	Osvobodily ho.

	„Leiso!“

	Oba se rozběhli k plotu a propletli jím prsty – chytali se, dotýkali se, nemohli uvěřit, zaplavoval je úžas jako závoj nevyjádřitelné radosti.

	„Nathane?“ řekla s očima doširoka otevřenýma. „Zdá se mi to?“

	„Ne. Nezdá,“ řekl. Stiskl její prsty, mezerou mezi ostnatými dráty se dotýkal její tváře. „O nic víc než mně!“

	Teprve když na ni položil ruce a stiskl, dokázal si plně připustit, že je to celé skutečnost.

	„Leiso, ty žiješ!“ Zíral na ni vytřeštěnýma očima a opíjel se tím neuvěřitelným pohledem. Měla na sobě jakýsi potrhaný beztvarý cár plný děr. Hlavu měla oholenou. Tváře plné boláků. A přesto nikdy neviděl nic krásnějšího. Oči mu zaplavily slzy. „Řekli mi, že jsi mrtvá. Že vás všechny zabili.“ Chytil ji za ruku a stiskl, po tvářích mu tekly slzy radosti.

	„Nathane, co ty tu děláš? Utekl jsi. Řekli nám, že jsi v Americe. Že jsi v bezpečí! Jak ses tu proboha ocitl?“

	„Leiso, já –“ Chtěl jí to říct. Vrátil jsem se. Mám tu tajné poslání. Našel jsem cestu ven. Dnes večer. Ale to samozřejmě nemohl. Ne tady. Stále kolem nich byli dozorci. Otočil se k ošetřovně. Vcházeli a vycházeli odtud lidé, vězni i zdravotníci. Kdokoli je mohl slyšet. Náhle mu proletělo hlavou, že jestli je tu jeho sestra, pak možná, proti veškeré logice, možná stále existuje aspoň malá šance, že to přežili všichni. Že to, co se k němu doneslo, nebyla pravda. „Leiso, je možné, že matka a otec jsou –“

	„Ne, Nathane,“ zavrtěla hlavou. „Jsou mrtví. Zatkli je, aby se pomstili za mrtvého německého vojáka. Postavili je ke zdi a popravili. Přímo na ulici před naším domem.“

	„Ano, to jsem slyšel. Ale i o tobě!“

	„Vyvázla jsem, jen protože jsem náhodou dávala hodinu hudby dceři pana Openského. Když jsem se vrátila, lidi mě ani nepustili k domu, abych to neviděla. Vzali mě na měsíc k sobě, šla jsem od jedněch přátel k druhým, až nakonec evakuovali celé ghetto a mě poslali sem.“

	Zadržoval další slzy, oči upřené do jejích, tentokrát plakal pro ně. Jeho rodiče byli uhlazení, zdvořilí lidé. Milovali hudbu, balet. Neměli v sobě ani špetku nenávisti, dokonce ani ke svým utlačovatelům. Takže to, co slyšel, byla pravda. Zůstali tam na ulici jako opuštění psi. Potkal je horší osud než nějaké zločince. „Je mi to líto, Nathane. Nebyl žádný způsob, jak bych ti to mohla dát vědět.“

	„Leiso, myslel jsem, že jsi mrtvá.“ Blumovi zářily oči. „Od té chvíle před dvěma lety se můj svět proměnil v noční můru.“

	„A já zase myslela, že jsi v bezpečí, Nathane. V Americe. A ty jsi tady!“ Znovu se na něj podívala a tentokrát bylo v jejím hlasu něco, co hraničilo se vztekem. Jako by ho kárala. „Utekl jsi. Nic víc si tatínek nepřál. Tak jak ses tu mohl ocitnout, Nathane? Jak?“

	„Rychle, pojď sem…“ Přesunuli se dál od orchestru, který pokračoval v hraní. „Pojď ke mně blíž. Leiso, nemohu ti to říct celé,“ šeptal tiše a kvapně, „ale musíš mi věřit, jsem tu jen do dnešního večera. Ty žiješ v ženském táboře? Víš o nějaké cestě přes plot mezi tábory?“

	„Ne, to nejde,“ zavrtěla hlavou. „Ale jak to myslíš, ‚jen do dnešního večera‘? Podívej se na sebe, jsi vězeň. Jsi tu zavřený jako my všichni. O čem to mluvíš, Nathane?“

	Rozhlédl se, jestli je nikdo neposlouchá. Apelplac se z větší části vyprázdnil. Všichni už se vrátili do svých bloků. Také dozorci byli zpátky na svých místech. Neměli moc času. K ošetřovně kolem nich procházela nějaká žena s hromádkou prostěradel. „Poslyš, můžeš sem přijít později? Těsně před setměním?“

	„Sem?“

	„Do hlavního tábora. K hodinové věži.“

	„Ne. Jakmile skončíme, mezi tábory se nedá projít. Kdyby mě tu našli, zastřelili by mě jako kohokoliv jiného. A proč bych sem měla chodit? Co tu vlastně děláš, Nathane?“ Její oči se chvěly nepochopením. „Co se mi to snažíš říct?“

	„Hraješ v orchestru. Musíš mít nějaké výsady. A co třeba dostat se na ošetřovnu?“

	„Máme vlastní, vzadu v táboře.“

	„Tak se mnou musíš jít hned.“

	„Hned…?“ Vypadala stejně vyděšeně jako zmateně.

	„Přes plot musí vést nějaká cesta. Já tě schovám, Leiso. Jsem tu jen do dnešního večera. Je to naše jediná šance.“

	„Co to říkáš, Nathane? Já ti nerozumím.“

	„Leiso!“ zašeptal někdo ostře. Další žena z orchestru znepokojeně gestikulovala k něčemu za jejich zády.

	Blum se otočil. Jeden z dozorců kráčel jejich směrem.

	„Leiso, ve kterém jsi bloku? V ženském táboře.“

	„Třináct. Ale proč?“

	Přes plot jí stiskl prsty a přiblížil ústa k jejímu obličeji. „Leiso, můžu tě odtud dostat! Vím, že to zní šíleně, ale teď mi musíš věřit. Proto tu jsem. Znám způsob. Ale musí to být dnes večer. Jestli se sem nějak dokážeš dostat, ať tě to bude stát cokoliv, můžu –“

	„Pssst, Nathane!“ Její oči hleděly za něho a chvěly se hrůzou.

	Dozorce došel až k nim a udeřil Bluma pažbou pušky mezi lopatky. Blum bez hlesu padl na kolena. „Žádné bratříčkování, hrdličky. Vrať se, kam patříš,“ vyštěkl na Bluma. „A ty.“ otočil se k Leise, „zpátky k muzice. Nebo se příště setkáte s druhým koncem mojí zbraně, je vám to jasné?“

	„Ano,“ přikývl Blum, jednou rukou stále svíraje sestřinu dlaň.

	„Už jdeme, pane,“ dodala Leisa. Třásla se po celém těle. „Prosím, nestřílejte. Nathane, musíme jít.“

	„Leiso…“ Srdce mu pokleslo, jako by spadlo do moře, obtěžkaná čirým smutkem. Nestihli jsme se domluvit…

	Dozorce ho nakopl do žeber a Blum upadl na zem. „Tys mě neslyšel? Jdi!“ Natáhl kohout pušky a namířil ji na Bluma. „Jdi, hned! Nebo chceš, abych vás oba rovnou zastřelil? Na místě?“

	„Ne. Ne!“ prosila Leisa dozorce. „My už jdeme. Nathane, jdi! Poslechni ho.“ Z očí jí vytryskly slzy bezmoci a žalu.

	Blum pustil její ruku, cítil, jak mu její prsty vyklouzávají z dlaně, možná naposledy. Nemohl ji tu jen tak nechat. Ne po těch třech letech. Poté co ji jako zázrakem zase nalezl. A teď, když má způsob, jak ji odtud dostat. Ale tady a teď, když se nad ním tyčil ozbrojený dozorce, nemohl udělat nic. Nic víc než se dívat, jak Leisa bezmocně ustupuje od plotu.

	Bolestně se vytáhl na nohy.

	„A teď jdi!“ zařval Němec a pošťouchl ho zbraní. „Padej!“

	„Nathane, prosím…“ Leisa se na něj naposledy podívala, v očích naléhavou prosbu. „Musím se už vrátit. Miluju tě. Ať jsi v bezpečí.“

	„Já tě najdu,“ zavolal za ní ještě, když klopýtal pryč. Věděl, že dozorce mu nerozumí. „Čekej na mě. Dnes večer.“

	Dozorce znovu připravil zbraň ke střelbě. „Řekl jsem dost! Tohle je poslední varování!“

	Leisa mu odpověděla přikývnutím, oči plné slz a naděje. Doběhla zpátky k ostatním hudebníkům. Ale Blum věděl, že tenhle slib Leisa nikdy nesplní.

	Žena s prostěradly odspěchala pryč.

	Leisa vystoupila na pódium. Flétnista, který seděl vedle ní, jí podal nástroj. Uprostřed skladby se vrátila ke hře. Blum se naposledy otočil, když už kráčel přes apelplac, dozorce stále za zády. Věděl, že každý pohled na ni, který se mu podaří ukořistit, může být jeho poslední. Uvědomoval si mučivou skutečnost, že ji nakonec našel, ale jen na pár prchavých vteřin. A jen proto, aby ji znovu ztratil.

	„Zamilovaný, he, Žide?“ šklebil se na Bluma dozorce, zatímco ho pošťuchoval směrem k blokům. „Já se snad rozbrečím.“

	„Ano,“ odpověděl a snažil se zadržet svá muka v sobě. Nemohl ji jen tak opustit. Neudělá to, ať se s misí má stát cokoliv.

	Znovu už ne.

	Otočil se a naposledy se na ni podíval. Orchestr přeladil na jakousi veselejší pochodovou skladbičku, ale on viděl, jak se jí v očích hromadí smutek.

	Vy byste tu nechal svou vlastní krev, pane Blume? zeptal se ho Mendl.

	Ne. To už jednou udělal. A bylo to naposledy.

	Mise pro něj dál byla vším. Dostat Mendla zpátky. Splnit slib, který dal Straussovi. Rooseveltovi.

	Ale pro něj, pro Bluma, který přes rozlehlý apelplac opětoval Leisin poslední toužebný pohled s přikývnutím plným příslibu, se cíl mise právě změnil.
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	Železné dveře bloku jedenáct se otevřely a dovnitř váhavě vstoupil velký muž s čepicí v ruce. Úzkostně se rozhlédl po řadě tmavých kobek podél stěny baráku, vyslechl několik zoufalých stenů lidí choulících se v jejich stínech. Z háků na stěnách visely jakési železné krámy připomínající řetězy nebo postroje.

	Franke opřený o zeď uviděl, jak po nich oči podsaditého muže znepokojeně přejíždějí, jako by právě pochopil, k čemu jsou určeny.

	„Pojďte dál.“ Lagerkommandant Ackermann vstal. „Prosím, posaďte se.“ Ukázal na dřevěnou židli na opačné straně stolu. „Jmenujete se Macák, správně?“

	„Ano, to jsem já. Macák.“

	„Pavel, mám pravdu? A řekli mi, že vám říkají Medvěd?“

	„Snad pro moje veselé založení.“ Vousatý muž se donutil k úsměvu. Němce příliš rád neměl, snad jen jejich peníze, a teď, když ho z práce vytáhla ozbrojená četa a dovedla ho sem, do téhle pekelné díry, kde na něj civěl zamračený strážce ode dveří a dvě velká zvířata z řad důstojníků, se i tak tvrdému muži jako on dal odpustit určitý pocit znepokojení.

	„To bezpochyby.“ zazubil se zástupce velitele tábora. „A jste předákem jedné ze stavebních skupin v Brzezince?“

	„To je pravda.“

	„A řekli mi, že jste chodil pracovat i do tábora? V poslední době?“

	„Ano.“ Předák nejistě přikývl a šlehl pohledem po Frankem, který se stále opíral o stěnu. „Chodíme pracovat všude, kde je práce. Právě teď je to tady u vás.“

	„Byli jste tu i včera, jestli se nepletu,“ pokračoval Lagerkommandant. „Vy a vaši lidé jste pomáhali stavět ty nové baráky u kuchyní, řekli mi?“

	„Jestli jste s nimi spokojen, pak ano, to je naše dílo,“ přikývl předák a znovu se přinutil k úsměvu.

	„A taky den předtím?“

	„Práce trvala tři dny.“ pokrčil rameny předák. „Udělali jsme, co po nás chtěli.“

	„Vaše práce je v pořádku, Herr Macáku. Jen se zdá, že došlo k menším nesrovnalostem v počtech lidí, kteří seděli v náklaďáku z Brzezinky a prošli branou do tábora, a těch, kdo odtud večer odjížděli. Ráno jich bylo jednatřicet, ale večer z nějakého důvodu odjelo jen třicet. Jsem si jist, že prostě jen došlo k chybě.“

	„Třicet, hm…?“ Předák si rukou probíral vousy. „Jsem si docela jistý, že to tak bylo. V číslech bývám vždycky přesný. A kromě toho…“ Z vedlejší cely k nim dolehl nářek. „Tohle není zrovna místo, kde by člověk chtěl dobrovolně zůstat, jestli víte, co tím myslím.“

	„Ne. Co přesně tím chcete říct, Herr Macáku?“ opáčil Lagerkommandant s ledovým úsměvem.

	„Neberte to jako neúctu.“ pokrčil předák rameny. „Jen –“

	„Ano, dělal jsem si z vás jen legraci, Herr Macáku. Chápu úplně přesně, co jste tím myslel. Vlastně nás zpočátku napadlo úplně totéž. Proč by tu chtěl někdo dobrovolně zůstat? Jenže když jsme narazili na tohle…“ Velitel vstal, sundal z háku na stěně jakýsi hadr a hodil ho předákovi do klína. „Bylo to v bedně na materiál. Poblíž místa, kde jste náhodou pracoval právě vy a vaše pracovní četa. Možná si vzpomenete na někoho, kdo to měl ten den na sobě. Jestli si dobře vzpomínám, v úterý nebylo právě horko. Dovedu pochopit, že si někdo sundá kabát, třeba v poledne, když se udělalo teplo. Ale když to pak najdete na dně bedny, pod starými hadry a kbelíky… A teď si to spojme s tou pohřešovanou osobou, která, jak říkáte, vůbec neexistuje. Číslo třicet jedna. Sám víte, že my Němci si potrpíme na přesnost. Napadá vás k tomu něco, Herr Macáku? Jen do našich záznamů…“ Lagerkommandant z něj nespouštěl oči.

	Předák hnětl v ruce čepici a cítil, jak mu po šíji stékají krůpěje potu. „To může být kohokoli.“ pokrčil rameny. „Těžko říct.“ V jeho hlasu už byl patrný záchvěv úzkosti.

	„Snad bychom vám nějak dokázali osvěžit paměť, co myslíte? Třeba prodloužením pracovní smlouvy na jednom ze stavenišť tady v okolí. Sehnat v dnešní době stálou práci není nic snadného, nemám pravdu?“

	„To máte,“ souhlasil předák. „A bylo by mi ctí ji od vás získat. Ale faktem je, že ten kabát nepoznávám,“ řekl Polák a pokusil se mu oděv vrátit. „Promiňte, ale jestli je to všechno,“ podíval se na hodinky, „moji lidi na mě čekají a…“

	„Takže my říkáme, že ve vaší partě bylo jedenatřicet lidí…“ Velitel si přitáhl židli přímo proti Macákovi, posadil se a zblízka na něj zíral. V ruce držel malý jezdecký bičík. „A vy říkáte třicet. Ale víte, co si myslím?“ Zapíchl prst do vzduchu: „Myslím si, že tenhle kabát patří tomu člověku, který nám v číslech doteď chybí. Takže se velice omlouvám vašim lidem…“ Jeho pohled ztvrdl z přívětivého na ledově chladný. „Obávám se, že to není všechno, Herr Macáku, a možná na pěkně dlouho, aspoň dokud nezjistíme přesně, kdo to je.“ Předák hlasitě vydechl. Pohlédl na Lagerkommandanta a poškrábal se ve vousech. Franke jasně viděl, že ten muž teď ví, že je jednou nohou v pěkné bryndě, a nyní v duchu hledá tu nejlepší možnost, jak do ní nespadnout celý.

	„Snad, aby se vám o tom lépe přemýšlelo, byste se rád stal zdejším hostem, Herr Macáku? To dokážeme zařídit. To pro nás není problém. Právě proto jsem chtěl, abychom se setkali právě tady. I když vám nemohu úplně jistě slíbit,“ velitel s upřeným úsměvem pokrčil rameny, „že váš pobyt na tomto místě bude trvat dlouho. Rozumíte tomu, co vám říkám, Herr Macáku?“

	Předák se zhluboka nadechl. Pohlédl na Frankeho, který se zatím ani nepohnul, ani nepromluvil, ale jehož přítomnost v místnosti – přítomnost důstojníka rozvědky v šedé uniformě poseté válečnými orlicemi – mu dávala důvod ke znepokojení.

	Pak se podíval zpátky na Ackermanna.

	„Můj bratranec.“ Předák polkl a znovu zvedl kabát. „Řekl mi, že ten chlap je tu na návštěvě. Že je to dobrý pracant. Pamatuju si, že si ke konci směny potřeboval odskočit. Pak už jsem ho nesledoval.“

	„Popište ho,“ přerušil ho Franke a podíval se na Ackermanna. Cítil v žilách, že tentokrát má pravdu.

	„Středně vysoký. Snědý, dost hubený,“ pokrčil rameny Macák. „Jako ti, co člověk vidí tady. Ale se soustruhem to vůbec neuměl, to vám tedy povím.“

	„A mluvil polsky?“ pokračoval Franke a vykročil teď před Macáka.

	„Ano.“

	„Jako místní? Nebo jako někdo, kdo se to naučil? Kdo pochází odjinud?“

	„On vlastně skoro vůbec nemluvil,“ připustil předák „Ale z toho, co jsem slyšel, mi jeho polština připadala normální.“

	„A ten váš bratranec?“ vložil se do debaty Ackermann a popleskal si bičíkem do dlaně. „Jak se jmenuje?“

	Macák si nešťastně povzdechl.

	„Ptám se vás, pane Macáku. Dříve nebo později to stejně zjistíme. I kdybychom sem měli dotáhnout celou tu vaši zasranou pracovní skupinu a prostřílet jim kolena. Takže jak to pro vás bude nejjednodušší, Herr Macáku? Bude pro vás těžké uživit se s kulkou v koleni, nemám pravdu?“

	Předák k nim znovu zvedl zrak a polkl. Z očí mu zmizela umíněnost. Zkusil to. Udělal prostě, co mohl. Co by od něj kdo čekal? Nechystal se umřít, aby toho chlapa zachránil. Byla válka a on ji musel přežít. A měl ženu a dvě dcery. „Josef,“ řekl a přejel si rukou po tváři. „Wrarinski. Je to pekař. V Brzezince.“

	„Brzezinka,“ potvrdil Ackermann.

	Macák nevrle přisvědčil.

	„Seberte ho.“ poručil plukovník rozvědky Ackermannovi bez sebemenšího zaváhání. „Hned.“

	Josefa znal Macák od narození. Pekař připravoval předákovi svatební dort, třípatrový se sladkou ořechovou náplní a vanilkovou polevou. Zůstal na svatbě dlouho do noci, tančil s nevěstou. Každý rok na svatého Stanislawa přinášeli s Mirou koláčky a biskupské chlebíčky.

	A teď Macák věděl, že svému bratranci právě podepsal ortel smrti.
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	Blum ukusoval okoralou kůrku chleba a usrkával řídkou kaši z misky před barákem, než se blok začne rozdělovat do pracovních čet.

	Věděl, že o tom může přemýšlet celý den, a stejně se nedobere k jiné odpovědi. Bude ho to stát jen čas. Drahocenný čas. A jakkoli byl jeho úkol, který ho sem poslali splnit, důležitý, v jeho nitru stihlo vyrůst něco dalšího. Něco, co bylo stejně důležité.

	Něco, co mu nedovolí odejít.

	Není na světě většího neštěstí než jednotlivce, který se bojí udělat správnou věc. Není to psáno v Talmudu? Že couvnout před morální odvahou, třebaže víte, co je správné, je smrtí všeho světla. Začínalo to být stejné jako to, co kolem sebe viděl tady. Zachrání to životy, nebo to bude stát další? Někdy na tom prostě nezáleželo. Uvědomoval si, co všechno by tím riskoval. Slib, který dal Straussovi. Prezidentu Rooseveltovi. Svou misi i se vším, co s sebou nesla. Všechny, jejichž životy závisely na jejím výsledku. Cítil nad tím nesnesitelnou lítost.

	Ale jemu teď šlo o jediný život. Život, který pro něj znamenal všechno.

	A zachránit ten život znamenalo zachránit celý svět.

	Jednou už ji opustil, tam v Krakově – nechal ji tam umřít. Všechny je tam nechal umřít.

	Přísahal, že se to už víckrát nestane. A teď dostal příležitost to dokázat.

	Podrobná prezence, kterou prošel celý tábor, zabrala polovinu dopoledne. Už bylo po desáté. Zbývalo tedy pouze devět hodin, než se on, Mendl a Leo měli pod hodinovou věží přihlásit do noční pracovní směny. Blum věděl, že nepozorovaně uprchnout bude pro čtyři lidi ještě obtížnější než pro tři. Leisa nikdy nepatřila ke statečným lidem. Musel by zůstat s ní. A taky s Mendlem. A přece věděl, že to musí aspoň zkusit. Nad táborem visel celý den černý mrak, cesta v Blumově nitru však byla světlá a jasná.

	Zazněly píšťalky. Snídaně skončila. „Seřadit! Pracovní čety!“ volali kápové. „Poklusem! Rychle!“

	U kohoutku spatřil Šetmana, jak si vymývá misku. Blum došel k němu. „Říkals, ať ti dám vědět, když tu budu ještě něco potřebovat?“

	Mužík pokračoval v mytí misky. „Co potřebuješ?“

	Blum si k němu přiklekl. „Je nějaký způsob, jak se dostat do ženského tábora?“

	Šetman pokrčil rameny. „Vždycky je nějaký způsob. Kdy se tam chceš dostat?“

	„Dnes. Hned,“ odpověděl Blum. „Během dalších několika hodin.“

	„Dalších několika hodin…?“ Šetman se zasmál a protočil oči. „Chlapče, ty na tom musíš být fakt zle.“ Tajné výlety do několik stovek metrů vzdáleného ženského tábora mívaly typicky sexuální motiv.

	„Je to těžké,“ pokrčil rameny Šetman. „A něco to stojí.“

	„Kolik?“ Blum zajel do podšívky mundúru a vytáhl z ní čtyři úplně nové padesátilibrové bankovky. Britské libry.

	„Ale když máš peníze, vždycky se to dá nějak udělat.“ Mužíčkovy oči se rozzářily. „Dokonce i tady.“

	„Má to jen jeden háček…“

	„Háček…?“ podíval se na něj Šetman.

	Blum vytáhl další dvě padesátilibrovky. „Potřebuju ji odtud přivést sem.“

	„No, tak to bude drahé.“ Šetman se mu podíval do očí a usmál se. Otřepal misku a schoval bankovky do dlaně.

	„A dokud dávám…“ Blum vytáhl dalších padesát liber. „Potřebuju ještě jeden mužský mundúr. Malý.“
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	Žena váhavě vstoupila do Lagerkommandantovy kanceláře. Na sobě měla šaty z pytloviny, hlavu oholenou, ovinutou šátkem.

	Byla na ní patrná nervozita. Očima přeskakovala z Lagerkommandanta na plukovníka rozvědky, Frankeho, který se pohodlně usadil u stolu. Ona zatím stála na prahu, se strachem vkročit do místnosti, do jámy lvové, kde úřadoval muž, jenž vládl nad životem a smrtí.

	„Nebojte se,“ lákal Ackermann ženu k sobě. „Slibuju, že vás neukousneme. Posaďte se, prosím.“ Ukázal na židli. „Řekla jste Obersturmführerovi, že jste zjistila něco důležitého.“

	Žena přistoupila blíž k jeho stolu a přikývla. Mohlo jí být stejně tak čtyřicet jako šedesát; tady se to dalo těžko odhadnout. „Můj syn,“ pronesla nervózně, „je mu teprve dvacet. Je někde v hlavním táboře. Neviděla jsem ho od příjezdu.“

	„A teď ho uvidíte, má drahá, uvidíte ho,“ odvětil velitel dobrosrdečně. „A dám vám své slovo, že na něj budu osobně dohlížet. I na vás. Jakmile si vyslechneme, co nám chcete říct.“

	„Mám tedy vaše slovo?“ Prohlížela si ho s nedůvěrou.

	Franke na ní viděl, že by Lagerkommandantovi neuvěřila ani, že by ji polil vodou, kdyby hořela a on držel vědro. Tady by tomu nevěřil nikdo.

	„Slovo důstojníka, madam. Ujišťuji vás. A teď k věci. Plukovníka Frankeho a mě čeká plno práce. Co nám tedy můžete říct?“

	„Dnes dopoledne jsem náhodou vyslechla jeden rozhovor.“ začala žena. „Neslyšela jsem všechno, jen útržky. Ale řekli mi, že by vás mohlo zajímat, že tady v táboře je někdo, kdo se sem dostal zvenčí.“

	Franke se v židli narovnal. Poslali už celé komando pro toho pekaře, ale tohle byl další důkaz, že jeho podezření bylo oprávněné. „Slyšel jste to? Vidíte, je tady!“ zvolal na Ackermanna. V krvi mu kolovala elektřina „Teď už o tom není pochyb. Jste si tím jistá, madam?“ Otočil se zpátky k ženě: „Viděla jste ho?“

	„Ano.“

	„A kde jste to slyšela, madam?“ zeptal se Ackermann.

	„U orchestru. Dnes dopoledne. Nesla jsem čistá prostěradla na ošetřovnu. Tvrdil, že se sem vetřel tajně. A že zase odejde. Dnes večer.“

	„Dnes večer?“ Teď Franke vyskočil a došel k ženě blíž.

	„Ano. Říkal, že zná způsob. Ale musí to být dnes večer, to pořád opakoval. Je mi líto, ale myslím, že mě viděli, takže jsem nemohla zjistit víc.“

	Frankemu se hrnula krev do hlavy. Jeho podezření byla správná. Ještě před pár dny to byla jen skládačka, hádanka, kterou měl vyřešit, a když se kousky začaly pomalu sbíhat dohromady, rozhodl se riskovat úplně všechno. Kariéru. Pověst. Věděl od samého začátku, že tohle je ono! Jeho velká šance. Teď už stačilo jen zjistit proč. Proč tu ten chlap je? A jak ho zastavit.

	Dnes večer. To jim moc času nedávalo.

	„Kdo, madam?“ Franke přistoupil k ženě. „Kdo je ten muž? Když jste ho viděla, poznala byste ho mezi ostatními?“

	„Tady…?“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, kdo to je. Ani ze kterého je bloku. Slyšela jsem ho jen chvilku, když jsem šla kolem.“

	„Tak ho popište.“

	„Byl hubený, vysoký asi jako vy,“ ukázala na Frankeho. „Snědý typ. Ve vězeňském mundúru. Vypadal mladě. Nemohlo mu být víc než pětadvacet. Vím, že vám to moc nepomůže. Snažila jsem se ho sledovat, když ho odváděli.“

	„Odváděli?“

	„Jeden dozorce. Ale pak se zamíchal do davu. Netuším, v jakém je bloku. Mrzí mě to, Herr Lagerkommandante. Ale vím taky něco jiného…“

	„Povězte nám to, madam,“ vybídl ji Ackermann.

	„Říkal jste, že uvidím svého syna.“ Hledala u něj poslední potvrzení. „Je to váš slib?“

	„Ano, ano.“ Pobízel ji gestem ruky. „Uvidíte. Pokračujte.“

	Nejspíš v plynové komoře, pomyslel si Franke, tomu se tady snad věřit dá. „Myslím, že tu má sestru.“ zadívala se na něj žena.

	„Sestru…?“ zopakoval Franke a vytřeštil oči.

	„Ano. A to není všechno… Hraje v orchestru.“ Žena přikývla: „Ji poznám bezpečně.“
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	„Mirku, tohle je Levin.“ Šetman Blumovi představil šéfa táborového týmu mechaniků. „Řekli mi, že tady pan Mirek dokáže vyzvednout karburátor z hrobu a přivést ho zpátky k životu. Jak jsme se domluvili, dneska se k tobě přidá.“

	Hlavní mechanik na Bluma spiklenecky kývl.

	Šetman tvrdil, že právě opraváři mají nejlepší možnost přecházet bez omezení mezi mužským a ženským táborem. Měli propustky, které je opravňovaly k volnému pohybu, jak vyžadovala situace. A hlavní táborové vodní čerpadlo, umístěné obvykle v hlavním táboře, se běžně tahalo do ženského tábora a zase zpátky, v mnoha případech jen jako záminka sexuálních návštěv, a často s tichým souhlasem dozorců, kteří bývali vždycky dobře zaplacení za to, že se budou dívat na druhou stranu.

	„Fajn. Šikovné ruce se vždycky hodí.“ Hlavní mechanik si složil do dlaně několik zcela nových bankovek.

	Blum dal Šetmanovi za tu službu tři sta padesát liber, ohromnou částku.

	„Půjdeš se mnou a neřekneš ani slovo,“ instruoval ho mechanik. „Jestli začne mít někdo z dozorců podezření, je se vším konec. Jsi v tom sám. Žádné diskuze. A peníze se ti nevrátí. Takové jsou podmínky.“

	„Rozumím,“ souhlasil Blum. Co jiného mu zbývalo?

	„Většinou nám dají tak dvacet minut na natlakování čerpadla,“ Levin se zachechtal, „jestli víš, co tím myslím. Vědí, o co tu jde. Za to pro ně máme dárky. Tady máš propustku.“

	Blum se díval na čtvercový kus papíru popsaný těžko čitelným rukopisem.

	„Neměj strach. Je dokonale platná. S tou si starosti nedělej. Spíš se zabývej tím, co se chystáš udělat. Ještě nikdy jsme odtud žádnou neodvedli.“

	„Pak díky, že to se mnou zkusíš.“

	„Já ne.“ Ukázal před sebe: „Půjde s tebou Rozen. Přihlásil se dobrovolně.“

	Objevil se před nimi muž s hustými tmavými vlasy a rameny jako ramínko na šaty. Blum mu potřásl rukou.

	„Mělo by to vyjít. Jestli půjde všechno normálně. V jakém je bloku?“ zeptal se hlavní mechanik.

	„Třináct,“ odpověděl Blum.

	„Třináct?“ Hlavní mechanik spiklenecky mrkl na Rozena. „Co to s tou vodou na třináctce je? Naposled jsme tam byli minulý čtvrtek.“

	Šetman podal Blumovi slíbenou vězeňskou uniformu a poplácal ho po rameni. „Hodně štěstí.“

	 

	„Proč?“ zeptal se Blum Rozena, když vlekli k vstupní bráně chatrné staré čerpadlo.

	„Proč co?“

	„Proč to děláš? Levin říkal, že ses přihlásil dobrovolně.“ Oba věděli, že kdyby je chytili, na místě je zastřelí. Nebo pověsí na jednu ze šibenic a nechají je tam pro výstrahu ostatním.

	Rozen zastavil káru a vyhrnul si rukáv. „Podívej se na to číslo.“ Blum ho poslechl. A11236. „Jsem tu od samého začátku. Od jedenačtyřicátého. Neexistuje, že by se člověk jako já ještě někdy dostal ven. Viděli jsme příliš mnoho.“ Znovu se chopil voje: „Drží si mě tu, protože jim to dává kšefty. A tak se mezitím snažím udělat pár dobrých skutků.“

	„No, v každém případě ti děkuju,“ řekl Blum.

	„Kromě toho, jak řekl Levin, tak trochu mě to baví.“ Znovu se dali do chůze. „Takže kdo to je? Tvá žena? Snoubenka?“

	„Sestra,“ odvětil Blum, který tlačil káru zezadu. Čerpadlo mělo válcový plechový kryt zakrývající čerpadlo a přívodní hadici, které byly usazené na nestabilní dřevěné desce na čtyřech kolech s tažnou voji.

	„Sestra? Tak k čemu ji chceš mít tady?“ ohlédl se na něj Rozen překvapeně.

	„Nevadí, když ti to povím až zítra?“ opáčil Blum. Pak už na tu otázku nebude muset odpovídat. Bude pryč.

	„Nemusíš mi to říkat vůbec,“ pokrčil Rozen rameny. „Nic mi do toho není.“

	Minuli kuchyně a administrativní budovu na opačné straně drátu. Dozorci, které míjeli, je velkoryse přehlíželi. Rozen několik z nich pozdravil přikývnutím. Nikdo je nezačal obtěžovat. „Pracuju tu už dlouho. Z těch u bran jich většinu znám,“ vysvětloval. „Vyjednávání se ujmu radši sám, jestli je to v pohodě.“

	„Samozřejmě.“

	„Musíme jít teď,“ zvedl zrak k hodinové věži, „po celé, právě proto, aby se nestihly vystřídat směny, než se vrátíme.“

	U hlavní brány podali dozorcům propustky. Blum stále cítil, jak se mu svírá žaludek. Četař SS se samopalem zavěšeným na rameni se otočil k čerpadlu.

	„Pohotovost v ženském táboře,“ vysvětlil mu Rozen. „Blok třináct.“

	„Třináct? To už je podruhé za poslední týden,“ odfrkl si dozorce a zavrtěl hlavou. „Co tam sakra s tou vodou dělají?“

	„Kdybyste nás nechali opravit ty trubky pořádně, nemuseli bychom ten krám tahat sem a tam.“

	„Ty.“ Dozorce vykročil k Bluntovi. Ten mu podal svou propustku. „Jsi nový…? Neviděl jsem tě tuhle nosit kyblíky sraček?“

	Blum si uvědomil, že je to jeden z těch, pro které hrál včera Dormutter své divadýlko. Nebyl si jist, jak mu má odpovědět.

	„Vypadá mladě, ale zjistili jsme, že je to vynikající mechanik,“ zasáhl Rozen. „Proč plýtvat takovým talentem na latrínách?“

	Dozorce si měřil Bluma od hlavy až k patě. „Dobré povýšení.“ Vrátil Blumovi propustku. „Užij si pěkný výhled.“

	Zamávali na ně, ať jdou. Vydali se okolo cihlové zdi souběžně se silnicí. Chatrná kára s čerpadlem potřebovala vydatnou pomoc, aby překonala trsy křovin a výmoly v cestě. Ženský tábor byl po silnici vzdálený jen pár stovek metrů, ale s těžkým čerpadlem se cesta zdála nekonečná. Čím víc se přibližovali k Birkenau, tím hutnější zápach se vznášel ve vzduchu. Zdálo se, jako by s Rozenem mířili přímo do nízkého šedivého mraku, který se neustále vznášel nad táborem.

	Minul je náklaďák plný vojáků. O něco dál na západ rozeznával Blum železniční trať, která se ještě budovala, a za ní linii borovic a javorů, odkud na ně měla v noci zaútočit Josefova partyzánská skupina. Tenhle les byl jedinou skvrnou zeleně, kterou Blum od svého příjezdu spatřil. V duchu si vybavil Vrbovu mapu. Byla poměrně přesná, pomyslel si, když měl teď před očima okolí tábora. Úzkostně nasál do plic vzduch. Později.

	„Brána ženského tábora je přímo támhle. Tam to začne být nebezpečné,“ upozornil ho Rozen. „Blok třináct, říkáš? Ví, že přijdeš?“

	„Ne. Že jsem tu, se dozvěděla teprve dnes ráno.“

	„Pak opravdu dost riskuješ, jestli nevadí, že ti to říkám. Víš dobře, že to může být naposled.“

	„Vím.“ Víc než jeden pokus stejně nemám, pomyslel si Blum.

	Orchestr už nikde po táboře neslyšel několik hodin; většina vězňů se rozešla pracovat. Předpokládal, že hudebníci teď mají volno. Odpočívají nebo spí. Bylo něco po druhé hodině odpoledne. Před sebou Blum spatřil malé cihlové stavení u silnice, před nímž drželi stráž dva esesáci.

	Rozen se otočil. Tvářil se vážně. „Tak jsme tady.“

	Celý ženský tábor obíhala cihlová zeď, tu a tam přerušená strážní věží osazenou kulometem.

	„Ááá, Scharführer!“ kývl Rozen přátelsky na dozorce, když dotáhli těžkou káru k bráně.

	„To jste zpátky tak brzy?“ Dozorce jen protočil oči.

	„Věřte mi, taky pro mě není žádná radost tahat ten krám sem a tam. Můj život by byl daleko příjemnější, kdyby tu měly vlastní čerpadlo.“

	„Až budu příště mluvit s Führerem, určitě mu to nezapomenu navrhnout.“ zašklebil se muž sarkasticky. „Tak kam to bude dneska? Do třináctky? Už zase?“ poznamenal, když mu Rozen ukázal propustky. Blum si byl jist, že mezi nimi zahlédl vloženou bankovku.

	„Tak co tam máš?“ Dozorce přistoupil k Blumovi a prohlédl si ho od hlavy až k patě. „Manželku?“

	Blum šlehl očima po Rozenovi. Nebyl si jistý, jak má odpovědět. Hlavní mechanik na něj rychle přikývl.

	„Ano. Je tam moje žena.“

	„Pak doufám, že ta stará pumpa funguje, jestli víš, co tím myslím.“ Spiklenecky se rozchechtal. „Uvidíme se za dvacet minut,“ mrkl na Rozena, „jestli tu ještě budu.“

	Rychle projeli bránou. Dozorce se cestou na stanoviště podíval do dlaně a zastrčil si něco do kapsy uniformy.

	Byli uvnitř.

	
55

	Ženské baráky byly podobné jako ty jejich – dlouhé dvoupatrové stavby s okny nahoře a strouhami okolo stěn. U některých byly zepředu dokonce malé zahrádky osázené lučními květinami. Postávalo tu několik zarputile se tvářících dozorkyň v hnědých uniformách SS se zbraněmi na opascích. A také dozorci. Jak procházeli táborem, přiblížilo se k nim několik vězeňkyň. „Pojďte k nám, chlapci. My potřebujeme taky hadici! Kampak to táhnete?“

	„Do třináctky.“

	„Jak to, že se pořád všechno děje ve třináctce? Co tam mají, že to my nemáme? Podívejte!“

	„Přestala téct voda, to je všechno,“ odpovídal Rozen a dál táhl čerpadlo okolo řady bloků.

	„Nám taky neteče!“ volala jedna z žen. „Přineste tu svou velkou pumpu sem k nám.“ Několik žen se hlasitě rozesmálo.

	„Uvidíme se cestou zpátky.“

	Většina z nich měla vyholenou hlavu a na kostnatých tělech beztvaré hadry. Jen vzácně zahlédli jiného muže než dozorce, kteří se k ženám chovali se stejnou brutalitou jako k mužům.

	„Třináctka je tamhle,“ ukázal Rozen k dlouhému baráku, který se nijak nelišil od ostatních. „Ty otevřeš kryt. Já spustím čerpadlo. Máš dvacet minut. Vlastně míň, protože to musí vypadat, že tu opravdu něco děláme. A nesmíš lézt dovnitř do baráku. To je zakázané. A nezapomeň, můžeme ji vzít, jen když kolem nikdo nebude. Na moje potvrzení. Jinak sbalím nářadíčko a nechám vás tu oba.“

	„Rozumím.“ Blumovi se rozbušilo srdce očekáváním. Rozhlédl se. I ženy měly vlastní Blockführery a úřednice, které na všechno dohlížely. Nejen dozorce a dozorkyně. Dvojice žen právě pracovala na zahrádce u bloku.

	„Dámy… už jsme tu zas,“ ohlásil Rozen. „Musíme tu rozběhnout tenhle krám.“ Dovlekl čerpadlo k boku baráku, aby bylo z větší části skryté pohledům. Blum otevřel kryt čerpadla. Na dřevěné cívce byla namotaná tlustá gumová hadice, kterou rozmotal a podal Rozenovi. Ten spustil motor a dotáhl hadici k venkovnímu kohoutku. Klekl si na zem, otočil kohoutek a pustil vodu. Začal z něj téct čůrek špinavé vody. To je zřejmě všechno, co z něj dostanou, když je právě dobrý den, pomyslel si Blum, právě tak jako v mužském táboře. Rozen vytáhl francouzský klíč, předklonil se a odšrouboval kohoutek. Připevnil gumovou hadici čerpadla k trubce a se slovy: „Maestro, prosím…!“ dal signál Blumovi, který začal pohybovat ramenem pumpy, aby ji natlakoval.

	Pak se na Bluma podíval znovu a nenápadně na něj kývl. Což znamenalo: jdi! „Teď to vezmu za tebe.“

	Blum přikývl. Vykročil ke dvěma ženám na zahrádce před barákem a rychle je polsky oslovil: „Prosím, paní, zná některá z vás Leisu Blumovou tady z bloku třináct?“

	Jedna zavrtěla hlavou a odvětila: „Greco.“ Jsem Řekyně. Nerozumím.

	Druhá pokrčila rameny. „Blumová? Ne.“ taky zavrtěla hlavou. „Neznám holky podle jmen.“

	„Je v orchestru. Hraje na klarinet.“

	„Ááá, klarinet, ano!“ Její tvář se rozjasnila. „Tu znám.“

	„Mohla byste mi ji najít? Prosím, rychle!“

	„Ale nevím, jestli je tady.“

	Žena odešla do baráku. Blum došel zpátky k čerpadlu a poklekl u kohoutku, předstíraje, že kontroluje tlak, zatímco Rozen pumpoval ramenem. Na vzdálené straně nádvoří uviděl podsaditou dozorkyni, jak nemilosrdně bije holí bezbrannou ženu; ta křičela a snažila se bránit zdviženýma rukama. Brzy se však přestala hýbat. Dozorkyně ještě několikrát nakopla nehybné tělo, aby se ujistila, že je mrtvé, a potom je nohou překulila na záda. Blum oněmělý hrůzou co chvíli otáčel hlavu k bloku. Uplynulo pět minut. Co když tam Leisa není? Co když se bude muset vrátit s prázdnýma rukama a s vědomím, že tentokrát ji mohl zachránit, ale zklamal?

	Vzpomínal by na ten okamžik po celý zbytek života.

	Pak se žena konečně vrátila, rozhodila ruce a zklamaně zavrtěla hlavou. „Promiň, není tu. Ale někoho jsem pro ni poslala…“

	Co když je předtím někdo viděl, jak spolu mluví? Co když orchestr právě někde hraje? Co když tisíc dalších možností? Bluma se začala zmocňovat panika. Podíval se na Rozena. Už to bylo deset minut. Tak kde jen je?

	Náhle se před blokem objevila Oberaufseherin, úřednice, která plnila stejnou funkci jako u mužů blockschreiber, a obořila se na Rozena: „Co je to tady? Neposílala jsem pro vás.“

	„No, někdo pro nás poslat musel, madam,“ pokrčil Rozen chladnokrevně rameny. „Vidíte, že je tu nějaký problém. Každopádně teď se zdá, že se nám tlak začíná vracet.“

	Zdálo se, že ji to uklidnilo. Vydala se zpět ke své kanceláři a křikla za nimi přes rameno: „Příště to musím nařídit osobně!“

	Čas ale běžel. Nemohli tu zůstat věčně.

	Pak Blum konečně spatřil, jak se od vedlejšího bloku blíží rozrušená žena a několik kroků za ní také Leisa. Díky Bohu! Jakmile ho spatřila, zastavila, evidentně v šoku, nějakých dvacet metrů od něj. Blum ji gestem ruky poslal ke straně baráku, kousek dál za čerpadlo, jako by byli dva milenci, kteří se snaží strávit nějaký čas o samotě. „Nathane, co tu děláš?“ zašeptala nevěřícně. „Cvičila jsem. Já –“

	„Pst.“ Odtáhl ji dál za barák, aby byli zcela o samotě. „Leiso, teď mě jen poslouchej.“ poručil tiše. „Říkal jsem ti, že vím, jak se odsud dostat. Ale musí to být dnes v noci. A ty teď musíš jít se mnou do mužského tábora. Hned.“

	„Do mužského tábora?“ Oči jí zaplavila hrůza. „Teď? Ale jak, Nathane?“

	„V čerpadle. Pojď blíž,“ vysvětlil, „a tvař se, že jsme milenci. To půjde, Leiso. Vejdeš se tam. Rozen jezdí sem a tam v jednom kuse. Ale není čas na přemýšlení. Musí to být hned. Nesmíš se ani pro nic vrátit. Nesmíš se ani rozloučit. Musíš mi jen věřit. A jít se mnou.“

	„Teď…?“ Vyděšeně zavrtěla hlavou. „To nemůžu, Nathane.“

	„Proč?“

	„Nevím. Prostě nemůžu. Je to moc narychlo. Mám tu kamarádky…“

	„Musíš. Jinak tu umřeš, Leiso. I se svými kamarádkami. Copak jsem ti někdy lhal?“

	„Ne. Nikdy,“ řekla. V jejích očích však viděl, jaký svádí duševní boj.

	„A nebudu ani teď. Podívej, vím, že se bojíš. Já se taky bojím. Vím, že to celé vypadá jako nějaký sen, takhle mě tu najednou potkat. Ale mám tu poslání, Leiso. Mám někoho dostat z tábora. Vědce. A máme způsob, jak se dostat ven. V noci pro nás přiletí letadlo. Odnese nás pryč. Do Anglie.“

	„Letadlo…? Anglie…“ Blum si všiml, jak její tvář na okamžik ožila, ale potom se rozhlédla, jestli nejsou kolem nějací dozorci, a znovu zbledla. Do jejích očí se vrátil strach. „Nathane, já nemůžu. Chci, ale prostě nejsem připravená, já –“

	„Leiso, poslouchej mě. Ty musíš!“ Chytil ji za ramena. „I kdyby jen pro památku našich rodičů. Víš dobře, že by to pro tebe chtěli. Pro nás. Musíme to aspoň zkusit.“

	Blum odhadoval, kolik zbývá času. Uplynulo možná patnáct minut. Mají nanejvýš pět minut. Pět minut, aby sestru přesvědčil, aby se vzdala všeho, co za poslední roky znala jako skutečnost, a s důvěrou svěřila svůj život do rukou jemu. Stínu z minulosti, který náhle ožil. Aby podstoupila smrtelné riziko. Ohlédl se k čerpadlu. Rozen každou chvíli začne být nervózní. Blum popadl sestru za paže. „Teď když jsem tě našel, už bez tebe neodejdu, Leiso. Je mi jedno, co všechno je v sázce. Nenechám tě tu. Už nikdy tě neopustím.“

	Skrz rozpor v jejích očích jí viděl hluboko do srdce. Viděl strach, který tam přetrvává. Její důvěru k němu, která, jak věděl, byla bez hranic. Byla jen strnulá, zamrzlá, i uvnitř zavřená za ostnatým drátem. Tohle místo z ní muselo vysát úplně všechno. Vůli. Schopnost jednat. Naději. Ale hluboko v jejím nitru stále doutnala malá jiskřička. Blum ji viděl. Jako malé světýlko na konci dlouhého černého tunelu v jejích zmatených očích. Položil jí dlaně na tváře a naléhavě ji oslovil: „To jsem já, tvůj bratr. Musíš mi věřit, Dolly. Pojď!“

	Nejprve se její oči zachvěly nerozhodností. Potom náhle přikývla. „Tak dobře, půjdu. Půjdu, Nathane.“ Přikyvovala dál a dál: „Věřím ti. Půjdu.“

	Blum ji radostně chytil za ruce: „Já to věděl.“

	„Jen si musím dojít pro –“

	„Ne.“ Blum zavrtěl hlavou. „Nemáme čas. Musí to být teď hned.“

	„Můj klarinet… nemůžu ho tu nechat.“

	„Ani tvůj nástroj, Leiso. Nic. Už jsme ztratili moc času. Musíme jít hned.“

	S výrazem odhodlání polkla a přikývla. Setřela si z tváře poslední slzu. „Tak dobře… Jdeme.“

	„Dokážeme to,“ pohladil ji po tváři. „Slibuju. Dobře, Doleczki?“

	Trhaně se nadechla, jako by sbírala odvahu, a usmála se. „Ano.“

	Dovedl ji za ramena zpátky ke káře s čerpadlem. Kývl na Rozena, který stál dosud u pumpy.

	Je připravená.

	„Fajn, už je to natlakované,“ oznámil opravář. Vrátil se ke kohoutu a odpojil od něj hadici. Rozehrál kolem ní velké divadlo. „Jen se pojďte podívat…“ Přišly k nim dvě nebo tři ženy a otočily kohoutkem. Začala z něj téct voda, snad nepatrně silnějším proudem než předtím. Špinavá však byla stejně. „Jen pojďte, napijte se,“ vybízel je. „My jsme tu hotoví.“

	Ženy si plnily hrnky vodou, zatímco Blum dovedl Leisu k plošině čerpadla a dívka se vmáčkla do kovového krytu. Bylo tam právě tak dost místa na její vychrtlou postavu. Nato Rozen dotáhl zpátky gumovou hadici a navinul ji na dřevěnou cívku vedle jejího schouleného těla. Čím víc hadice se na cívku navíjelo, tím lépe byla Leisa schovaná. Když byla hadice uvnitř, Blum zavřel dvířka krytu. „Vím, že je tam tma,“ zašeptal jí otvorem. „Ale budeš v pořádku. Slibuju. Jen zůstaň klidná.“

	„Dobře, Nathane.“ ozval se její pokorný hlas. Věděl, jak vyděšená musí být, schoulená v tom malém prostoru. Jeho mladší sestřička nikdy nepatřila k těm, kdo se v létě na chatě vrhali ze skal do jezera nebo v ghettu toulali venku po zákazu vycházení.

	Rozen pohlédl na Bluma: „Připraven?“

	Blum přikývl. „Ano.“

	„Tak pojďme.“

	Opravář se rozhlédl, ale neviděl nikoho, kdo by jim věnoval pozornost. Jen rutinní pochůzka dvou mechaniků, kteří se vracejí domů. S Rozenem v čele začali tlačit čerpadlo zpátky přes apelplac. „Sbohem, dámy,“ zamával. „Tak zase příště.“

	„Příště by sis měl trochu užít sám, Rozene.“ zavolala jedna.

	„Užiju.“ zamával jí. „Slibuju.“

	Začali vléct čerpadlo – které teď bylo kvůli Leise ještě těžší – přes apelplac ženského tábora a potom zpátky k zadní bráně. Blumovi se podlamovaly nohy, když došli k bráně a tentýž dozorce jako předtím jim znovu zkontroloval propustky, přejel očima čerpadlo a zadíval se na Bluma s posměšným úšklebkem. „Dneska nějak brzo. Vy Židi nejspíš moc dlouho nevydržíte.“

	„Říkal jste dvacet minut, Unterscharführere.“ podotkl Rozen a díval se, jak četař obchází čerpadlo. „Jsem si jist, že kdyby měl dost času, vydržel by můj přítel celé hodiny.“

	Blum dobře věděl, že by stačil jediný namátkový pohled dovnitř, zběžná kontrola v rámci normální práce dozorců, a byli by všichni na místě mrtví. Už se viděl viset na šibenici, jak někdy vídal jiné vězně, nebo se válet s kulkou v hlavě na zemi přímo na místě, kde teď stál. A Leisu taky, což jeho obavy ještě umocňovalo.

	Jen buď klidná, Leiso… Nehýbej se, zapřísahal ji v duchu.

	„Jsi nějaký pobledlý. Bylo toho na tebe moc?“ dobíral si Bluma dozorce.

	„To jen… jen jsem svou ženu už dlouho neviděl.“

	„A nejspíš zase dlouho neuvidíš. Je lepší brát každou chvilku jako poslední. Dobře, pokračujte.“ Četař je konečně nechal projít. Tlačili čerpadlo a snažili se, aby nebylo poznat, že je teď o hodně těžší než předtím. Už byli téměř na cestě. Náhle ze strážního domku vyšel druhý dozorce a oznámil: „Musím jít. Volají mě do strážnice v hlavním táboře. Dovedu je zpátky.“

	Blumovo srdce jako by se zřítilo volným pádem. Šlehl znepokojeným pohledem po Rozenovi vepředu u voje. Opravářův pohled vyjadřoval neklid, ale nabádal ho: Jen zůstaň v klidu a nepanikař. A doufej, že Leisa vydrží. Nic jiného udělat nemohli.

	„Tak jdeme, židáci. Poklusem.“ Dozorce popadl zbraň. „Nemám na vás celý den.“

	Blumovy se svíraly útroby děsem. Tlačili káru po nerovném terénu. Od hlavního tábora je dělilo několik stovek metrů. S ukrytou Leisou byla kára ještě těžkopádnější než předtím. Její vratká kolečka poskakovala po brázdách a strouhách. Blum si představoval, že sestra musí uvnitř strachy přicházet o rozum. Musela to všechno slyšet. Musela vědět, že ji, je všechny, dělí od smrti jen vlásek.

	„Máme dnes pěkné odpoledne, že, Herr Scharführere?“ oslovil dozorce Rozen, hlavně aby Leisu upozornil, že mají společnost, kdyby se snad chystala něco říct.

	Dozorce však na řeči neměl náladu. „Jen se soustřeď na práci. Nemám na vás celý den.“

	Pár metrů za nimi si zapálil cigaretu a začal kouřit. Zamával několika skupinám vojáků, kteří projížděli po cestě. Blum se veškerou silou, která mu zbývala, snažil udržovat káru v rovině. Kdyby se náprava zlomila o kámen nebo vystouplý kořen stromu, znamenalo by to pro ně rychlý konec.

	Nakonec se probojovali až k bráně mužského tábora. Štěstí dnes stálo při nich. Bránu hlídali stejní dozorci, jako když odcházeli.

	„Podívejte, co jsem vám přivezl,“ zachechtal se dozorce, který je doprovázel, a zahodil nedopalek cigarety. „Dva smradlavé pytle sraček. Připravené na hromadu hnoje. Teď už jsou jen vaše.“

	„Pohotovost je vyřešená…?“ protočil oči četař, který Rozena znal, a ušklíbl se „Jsem si jistý, že všechny ženské se teď vesele cachtají ve své nové čerstvé vodě.“

	„Propustku,“ nařídil Rozenovi druhý dozorce a natáhl ruku. „Ukaž.“ Tenhle byl bezpochyby nový a zdálo se, že své povinnosti bere o něco vážněji než jeho zkušenější kolega. Měl úzké modré oči, pod čapkou světlé vlasy a krátký, placatý nos.

	Rozen mu podal propustky.

	„A tvoji…“ vyštěkl na Bluma formálně.

	Blum mu podal neveliký bílý dokument.

	Dozorce si propustky prohlížel, kontroloval je až dolů k datu, podle všeho bral svou práci velmi vážně.

	„Tu a tam musejí použít vodní čerpadlo z mužského tábora tamhle u ženských,“ snažil se mu četař vysvětlit situaci. „Stává se to každou chvíli, nemám pravdu, Rozene?“ spiklenecky na vězně mrkl.

	„Přesně tak, pane. Každou chvíli.“

	„Tu a tam,“ zachechtal se starší strážný, „si i Židi potřebují smočit svoje malé zobáčky do polívky, že ano?“

	„A jaká to byla polívka,“ odvětil Rozen spiklenecky a mrkl na Bluma.

	Blonďatý desátník v nové, naškrobené uniformě SS začal obcházet čerpadlo. Prohlédl si vratká kolečka káry a rozviklanou dřevěnou desku a potom, k Blumově hrůze, poklepal hlavní pušky na kovový kryt čerpadla. „Co je tam?“

	„Čerpadlo, pane.“ řekl Rozen.

	„Čerpadlo…“ Dozorce znovu zaklepal na kryt „Otevři to. Chci se podívat.“

	Blum strnul.

	Četař na Rozena pohlédl s výrazem bezmoci, jako by si stěžoval: Je tady nový. Jen ho poslechni. Musí dělat svou práci. Blum však věděl, co se stane, jestli kryt otevřou a dozorci najdou uvnitř Leisu.

	„Je to jen pumpa, desátníku.“ namítl Rozen.

	Nový dozorce na něj mlčky hleděl. Pak se otočil na dvířka. „Tak to otevři.“

	Blumovými útrobami se začala šířit panika. Nesmí to otevřít. Jestli ta dvířka otevře, budou všichni mrtví. Leisa uvnitř umře strachy. Zůstaň úplně klidná, nařizoval jí v duchu. Musela slyšet každé slovo. Blum se podíval na Rozena. Nevěděl, co říct. Dozorce znovu poklepal na dvířka. „Hned.“

	„Jak si přejete…“ pokrčil Rozen rameny, šlehl očima po Blumovi a obešel čerpadlo. „Ale kdybyste nás vy zasraní Němci nechali, abychom ty pitomé trubky opravili jednou pořádně, nemuseli bychom ten zatracený krám tahat v jednom kuse sem a tam.“

	„Cos to říkal?“ Dozorce vytřeštil oči. Nevěřil vlastním uším.

	„Nic.“ Rozen se narovnal a očekával spršku ran, která bude následovat. „Jen jsem –“

	„Zasraní Němci…?“ Desátník zdvihl pušku a udeřil Rozena pažbou do čelisti. Vězeň se skácel na zem. Ústa se mu zaplnila krví, na zem vypadl jeho zub. „Zasraní Židi!“ zaburácel, tvář brunátnou vztekem. Kopal Rozena do žeber a do slabin, zatímco se opravář snažil krýt kostnatýma rukama. „Špinavé pytle sraček!“ řval a znovu a znovu vězně kopal. Pak zvedl zbraň, natáhl kohout a přiložil ústí Rozenovi ke spánku.

	Blumovo srdce pádilo hrůzou. Zoufale toužil nějak zasáhnout. Ale co by měl udělat? Jakýkoliv jeho čin by byl sebevraždou jak pro něj, tak pro Leisu schovanou uvnitř.

	Rozen si držel hlavu v dlaních a čekal konec.

	„Desátníku…“ Četař položil kolegovi ruku na rameno. „Já ho znám. Je tu už od začátku. Brzy na něj dojde…“

	Mladší dozorce držel strnule prst na spoušti, zbraň namířenou na Rozena, oči žhnoucí vztekem.

	„Ale dnes ještě ne… Jak se to říká? Na každého jednou dojde,“ pokračoval starší dozorce. „Ale souhlasím, zasraní Němci…“ Došel k Rozenovi a ostře ho nakopl do žeber. Opravář zalapal po dechu, rukama se držel za bok. Četař ho nakopl znovu. „Ještě jednou uslyším něco podobného a můj nový desátník si s tebou udělá, co bude chtít, rozuměno? A s mým požehnáním.“

	Rozen schoulený do klubíčka vyplivl z úst krev a vděčně přikývl. „Ano, pane. Omlouvám se.“

	„A teď zvedněte ty svoje židovské zadky a zmizte odtud. Souhlasíte, desátníku?“ oslovil mladšího dozorce, který stále držel pušku namířenou Rozenovi na hlavu.

	„Počítej dny, Žide.“ Mladší konečně sklonil hlaveň k zemi. Naposledy Rozena nakopl do žeber. Opravář se překulil a zasténal bolestí. „A teď už kurva jděte a buďte rádi, že jste měli štěstí. Hned!“

	„Ano, pane.“ Rozen se zvedl na kolena, načež ho desátník nakopl do zadku a opravář spadl zpátky, obličejem na zem. Blum ho oběhl, pomohl mu na nohy a chopil se voje káry. „Děkujeme, pánové. Oběma.“ Blum začal vléct pumpu, pomáhaje současně Rozenovi, který kulhal po jeho boku zlomený v pase a vykašlával krvavé sliny. Blum se ohlédl a spatřil, jak četař poplácává nového desátníka po rameni s chápavým úsměvem.

	Podařilo se.

	„Pane Bože, to bylo štěstí. Jsi celý?“ procedil Blum skrz zuby, jakmile se ocitli z doslechu. Celé scéně přihlíželo několik vězňů, a dokonce i esesáků.

	Rozen se rozkašlal a přikývl. Pak na Bluma mrkl s vítězným úsměvem. „Pár kopanců do žeber je mnohem lepší než kulka do hlavy, kdyby ta dvířka otevřel. A štěstí…?“ ušklíbl se. „Jediné štěstí je, že jsem toho bastarda podmázl už tolikrát, že se zřejmě nedokázal smířit s představou, že by to do konce války musel doklepat beze mě.“

	Blum se vězni podíval do prohnaných očí a sám se neubránil úsměvu.

	„A kdo tu vlastně k čertu potřebuje zuby?“ Rozen vyplivl další krvavý chuchvalec. „Stejně nedostaneme nic jiného než tu šlichtu.“

	Dovezli čerpadlo zpátky k opravářské boudě. Kolem nikdo nebyl. Jakmile se Blum přesvědčil, že vzduch je čistý, Blum otevřel dveře krytu a zašeptal dovnitř: „Leiso, teď už můžeš vylézt. Jsme v bezpečí.“

	Povytáhli hadici o kus ven a Leisa se vysoukala, strachy bílá jako stěna. Úlevou padla bratrovi kolem krku a nechtěla ho pustit. Také Rozena vděčně objala.

	„Tady,“ podal jí Blum uniformu, kterou mu sehnal Šetman. „Oblékni si ji, rychle. Tamhle.“

	Schovala se za náklaďák, svlékla si šaty a vklouzla do malého pruhovaného mundúru.

	Byl jí trochu velký a visel jí na ramenou; jen zdůrazňoval její vychrtlost. Blum jí podal vlastní čapku. S vyholenou hlavou a hladkou pletí vypadala jako čtrnáctiletý, patnáctiletý chlapec. Ne-li mladší.

	„Tady…“ Rozen nabral ze země trochu prachu, potřel si jím ruce a rozmazal ho Leise po tvářích a pod očima. Rázem vypadala o rok o dva starší. „Teď aspoň vypadáš, že už můžeš pracovat. Vítej v mužském táboře.“ Zatímco si rukou třel bolavý bok, spiklenecky na ni mrkl. „I když nevím, co tu hodláš dělat.“

	Blum muži potřásl rukou. „Děkuji.“

	Nikdy by ho nenapadlo, že by ho návrat do téhle pekelné díry mohl naplnit takovou radostí.

	Do odjezdu zbývaly už jen čtyři hodiny.

	
56

	„Kurte…“ Greta Ackermannová se překvapeně otočila, když do ložnice nečekaně vstoupil její manžel.

	Byly tři hodiny a ona se chystala odejít na ošetřovnu. V tuto denní dobu se její manžel ukázal doma jen zřídkakdy. Greta si právě dočesala vlasy a vybrala skromné šaty. „Neslyšela jsem tě jít po schodech. Obědval jsi?“

	„Nemám hlad,“ odpověděl a stoupl si za ni před zrcadlo, když se chystala obléct si šaty přes spodní prádlo. „Počkej, pomůžu ti s tím.“

	„Mohla jsem říct Heddě, ať ti něco připraví. Myslím, že v lednici ještě zbyl kousek kuřete…“

	„Už jsem obědval.“ řekl, zrak upřený na její tělo. Ovinul ji zezadu pažemi. „Mmmm, krásně voníš. Už jsme spolu tak dlouho nebyli.“

	„Teď ne, Kurte, prosím…“ Snažila se od něj odtáhnout. „Právě jsem chtěla zajít na hodinku na dvě na ošetřovnu. Slíbila jsem, že pomůžu sestřičkám v –“

	„Přece nechceš plýtvat tak krásnou vůní na ty prašivé židáky,“ řekl, aniž by povolil sevření. Zabořil jí obličej do šíje pod vlasy. „Za chvíli budou stejně mrtví. Anebo máš snad schůzku se svým mladým židovským přítelem…? Vždycky ses pro něj hezky oblékla, nemám pravdu? Rozepnula sis knoflíček nebo dva, aby měl pěkný výhled. Myslíš si, že to nevím…“

	„Nevíš co, Kurte…? Říkáš hlouposti.“ Pokusila se dosáhnout na šaty. „Je to ještě chlapec. A kromě toho, dneska je čtvrtek. My hrajeme vždycky v úterý. A navíc jsi mě žádal, abych s ním už nehrála, takže jsem další partii odložila na neurčito.“

	„To je dobře.“ V duchu se zaradoval. Jeden problém se tím vyřešil. A teď k tomu dalšímu. Sundal si čepici a hodil ji na postel. Rozepnul si horní knoflíky uniformy. „Už je to tak dlouho. Nespali jsme spolu od toho večera, co byla oslava u Von Hoellena. Už jsou to celé měsíce.“

	„Ano, a byl jsi tehdy namol, jak si vzpomínám. Teď ale, Kurte, musím jít. Prosím. Čekají na mě.“ Pokusila se mu vykroutit ze sevření.

	Uchopil ji zezadu ještě pevněji, jednou rukou pod ňadry, druhou za rameno, a přitáhl si ji blíž.

	„Kurte, prosím… Jestli jsi sem přišel kvůli tomu, vrať se zpátky do kanceláře. Teď na to není vhodná chvíle.“

	„Zdá se, že ta není nikdy.“ Olízl jí ušní lalůček, uchopil ji ještě pevněji a klidným hlasem jí pošeptal; „Pro něj bys to přece udělala, že? Pro toho malého židovského šachistu. Pěkně by ses celá načančala a vychrápala se s ním, nemám pravdu? Ale já nic. Tvůj manžel.“

	„O čem to mluvíš, Kurte? Já – a pusť mě, bolí mě to… Prosím, nech mě.“ Pokusila se vyprostit z jeho sevření, ale on ji stiskl ještě pevněji. Nehodlal ji pustit. Hnusil se jí, když začal být takový, nesmlouvavý, násilnický. Obvykle když se opil. Cítila ho za sebou, tvrdého a připraveného. Měl pravdu – nepustila ho k sobě celé měsíce. Dokázala sotva snést, když se o ni v posteli náhodně otřel. U jídla naslouchala donekonečna nudným detailům jeho dnů: počty příchozích a zemřelých; dokonané poslání. Chodila na důstojnické večírky a dívala se, jak se její manžel se starými kumpány opíjejí a vyzpěvují své hloupé popěvky, a celou tu dobu se snažila předstírat úsměv. Poslouchala jeho nepřetržité žvanění o tom, co obětuje pro kariéru; o jeho ambicích a skutečné ceně; o jeho cíli nahradit Hösse, který brzy dostane ještě vyšší místo; o tom, jak chce v téhle pekelné jámě, za kterou zodpovídal, zvelebit jejich společnou budoucnost. A při tom všem se jí hnusil tón jeho hlasu, sebemenší náhodný dotek jeho těla; veškerou hanbou, kterou v sobě ještě dokázala cítit, litovala svého mladistvého rozhodnutí, toho, že se jím nechala unést, že si ho vzala. Litovala toho, v jaké pasti se teď ocitla. Jakmile se k ní v posteli otočil, děsila se; co kdyby otěhotněla? Co kdyby v sobě nosila jeho dítě? Co pak?

	„Kurte, ne.“ Radši by měla kolem krku obtočeného hada. Odtlačovala ho od sebe. „Prosím…“

	„Žádné ne – ano,“ řekl. Jeho tón v sobě nesl náznak varování. „Dneska se mě nezbavíš. Dneska není žádné ne, Greto. Dnes je ano.“

	„Já nejsem jeden z tvých vězňů, Kurte,“ pohlédla na něj rozhněvaně do zrcadla. „Mně nebudeš poroučet, co mám dělat“

	„Ale ty vlastně jsi moje vězeňkyně, Greto. Jsi moje žena. A já ti to teď poroučím.“ Přejížděl jí špičkami prstů po paži. „Neexistuje způsob, jak by se to mohlo změnit.“

	Otočila se v jeho náručí a i v jejích očích se objevil oheň. „V tom případě zní odpověď ano, Kurte.“

	„Ano…?“ Usmál se; čišela z něj radost, že ji konečně přesvědčil.

	„Ano. Radši bych spala s tím malým Židem než s tebou.“

	„Ty malá děvko!“ Do tváře se mu nalila krev. Zdvihl paži a udeřil ji hřbetem ruky.

	Greta zalapala po dechu. Doklopýtala k posteli. Dotkla se rtu a zjistila, že jí po bradě stéká krev. „Jsi hnusný bastard, Kurte!“

	„Tak dneska ne, slyšel jsem dobře…?“ Znovu ji udeřil, až upadla. „Ale ano, dneska ano.“ Klekl si nad ni, vklínil jí kolena mezi stehna a rozepnul si kalhoty. Snažila se ho odehnat, tloukla do něj pěstmi, snažila se kopat, ale držel ji pevně, jednu ruku pod její bradou, kterou z ní vytlačil všechen vzduch, druhou jí stáhl podvazek a nacpal se do ní. Zírala na něj s čirou nenávistí, oči plné slz, když vítězoslavně prohlásil: „Dnes, Greto, si vezmu já tebe.“

	 

	Později, poté, co jí zakryl rukou ústa, aby ztlumil její křik, když jí násilím zvedl nohy do výšky a vtlačil se hluboko do ní; poté, co z ní strhal podprsenku a rozlil jí svůj odporný sekret všude po stehnech a povlečení; poté, co ji nechal, aby si štkající mohla osušit slzy, se Kurt svalil z postele a zasmál se mezi ukojenými výdechy hněvivým, bezcitným smíchem.

	„Vidíš,“ řekl s výsměšnou jiskrou v oku. „Pořád pro tebe dokážu být chlap, jakého potřebuješ.“

	„Jsi pro mě jen bastard, Kurte. Jsi ďábel.“

	„Ach, Greto, to mě přeceňuješ. Pořád jsem jen Lagerkommandant. Ale mám před sebou ještě dlouhý den a spoustu práce. Dva vlaky. Jeden ze Západu. Praha, myslím. Druhý z Maďarska.“ Vstal a zapnul si kalhoty. „A pak je tu ta záležitost s tou zpravodajskou krysou z Varšavy… Čmuch, čmuch.“ Nakrčil nos jako lasička. „Myslí si, že se do tábora vetřel někdo zvenčí. A kdo ví, třeba má pravdu. V každém případě ho brzy chytíme. A mezitím nám zbývá jen zpomalit ten dnešní nával.“ Zvedl sako od uniformy a pečlivě ho vyhladil. „Ta čísla, to je naše budoucnost, Greto… Víš to přece, nemám pravdu?“

	Neodpověděla. Jen se nepřítomně dívala z okna. Za jejich oknem nevisely ostnaté dráty a hustý dým, ale les, rozkládající se do dálky. Aspoň něco příjemného, zeleného.

	Daleko, daleko odtud.

	„V každém případě se s ním brzy uvidím. S naším malým hledačem lanýžů.“ Kurt provlékl sakem paže a zatahal se za klopy. „A k té druhé záležitosti, miláčku. Na tvém místě bych si ho opravdu nenechával příliš přirůst k srdci.“ Zapnul si knoflíky na saku.

	„Jaká druhá záležitost, Kurte,“ opáčila Greta vylekaně. „O kom to mluvíš?“

	„O tvém malém šachistovi. Bylo by to docela plýtvání, víš. Tvou pozorností. Zvláštní zacházení nabírá každým dnem na rychlosti.“

	„Zvláštní zacházení…?“

	„Nebuď naivní, miláčku. Víš stejně dobře jako já, co tady děláme. Jak se jmenují, ty malé hodiny, co odměřují čas při šachové partii?“

	„Šachové hodiny, Kurte,“ odpověděla.

	„Ano, šachové hodiny. Měla bys je radši přecvaknout, miláčku. Tik, tak, tik, tak, tik, tak… Protože moc času už ti nezbývá.“

	Posadila se a v jejím nitru se hromadily obavy. Znala Kurta a vůbec se jí nelíbilo, jak teď mluvil. V jeho posměšném tónu bylo něco, co znělo jako rozhodnutí, které už stihl učinit. „Už jsem s ním přestala hrát, Kurte. Přesně jak jsi chtěl. Řekl jsi, že na něj budeš dávat pozor.“ Přetáhla si šaty přes prsa.

	„Myslím, že jsem říkal, dokud to půjde…“ Podíval se do zrcadla a uhladil si uniformu. „Ale obávám se, že ta věc už není v mých rukou.“

	„Slíbils mi to, Kurte.“ Greta vstala. „Jednoho Žida můžeš pořád ušetřit, i v téhle pekelné díře. Děláš to jen, abys mi ublížil.“

	„Obávám se, že mám svázané ruce.“ Pokrčil rameny a otočil se k ní zády. „Mám rozkazy přímo z Berlína. Přímo od nejvyššího vedení. Tik, tak. Čas se zrychluje. Nemám pravdu, miláčku…?“

	Hleděla na něj mlčky, zaplavovalo ji zhnusení a prostupovalo jí kůží jako pot. „Kdo k čertu vlastně jsi, Kurte?“

	„Kdo jsem já…?“ vyslovil s nádechem úsměvu.

	„Co se to z tebe stalo? Něco, co nepoznávám. Dříve jsme snívali o tom, jak se náš život bude odvíjet. Myslel jsi, že budeš dělat právníka. Co za zvíře se to z tebe stalo?“

	„Stejné zvíře, jaká jsou všude kolem nás, Greto. Díváš se na to každý den, jen to nevidíš. Jsi snad slepá? Ano, dnes budeme mít velkou noc…“ Položil jí ruku na tvář a usmál se. „A víš přece, jak rád vítám naše nové hosty.“

	Kurt se na sebe podíval do zrcadla a tvářil se spokojeně. Vzal si čepici, posadil si ji na hlavu a naklonil ji přesně v tom pravém úhlu. „A teď k našemu příteli z rozvědky a jeho hledači lanýžů… Vyšlo najevo, že ta malá lasička má tady v táboře sestru. A zrovna v orchestru. Ale nemusíš mít strach, drahoušku, to my všechno vyřešíme.“ Sklonil se k ní a políbil ji na tvář ústy suchými jako smirkový papír. „Přeju ti hezké odpoledne, lásko.“ Vydal se ke dveřím. „Ach, a miláčku?“

	Pohlédla na něj. V břiše jí pulzovala bolest, jako by v sobě nosila dítě a věděla přitom, že je mrtvé.

	„Až budeš na ošetřovně, pozdravuj ode mě našeho pana doktora. Měli bychom ho brzy pozvat na večeři, souhlasíš?“
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	Blum odvedl Leisu do bloku a ukryl ji až dozadu, na místě vyhrazeném pro nemocné.

	„Tady si lehni,“ zašeptal a uložil ji na jednu z postelí. Podal jí jednu z tenkých dek. „Přehoď to přes sebe.“ Začínalo se připozdívat. Brzy se začnou sestavovat pracovní čety. „Tady budeš v bezpečí. Nikdo tě tu nenajde.“

	Jinak spal na místě jen jeden další vězeň, ústa otevřená, na pohled víc mrtvý než živý.

	„Nathane, nemůžu uvěřit, že jsi opravdu tady.“ Leisa mu položila ruce na tváře, její oči přetékaly úžasem. „Že se tě opravdu dotýkám.“

	„A já zase nemůžu uvěřit, že po tom všem jsi opravdu naživu! Tak dlouho jsem si myslel, že –“

	„Teď o tom nemluv,“ položila mu prst na rty.

	„Nemůžu si pomoct. Je to pro mě, jako bys vstala z mrtvých. Vrátila se mi moje sestřička. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, když jsme byli malí?“

	„Ovšem. Dolezcki,“ odpověděla „Dolíčky. Ale myslím, že teď už ani nejsou vidět. A tys byl Myszka. Protože jsi byl vždycky jako malá myška. Vždycky ses snadno dostával do potíží a z potíží.“

	Blum se zasmál. „Ano, Myszka… Úplně slyším mámu, jak mi to říkávala. Když mě vyháněla z kuchyně. ‚Ven, Myszko, kšá, kšá, nebo na tebe pošlu velkého kocoura.‘“ Oči se mu při té vzpomínce rozjasnily. Potom se podíval stranou. „Víš, že jsem si nikdy neodpustil. Ani na vteřinu. To, že jsem odešel. Že jsem je tam nechal. A tebe.“

	„Neopustil jsi nás, Nathane. Otec tě donutil, abys jel.“

	„Kdybych tam byl, nikdy bych jim nedovolil vyjít na to náměstí. Znal jsem cesty, kudy utéct. Byt pana Loracyka vedl nahoru na střechu vedlejšího domu. Stačilo jen jednou skočit. Mohli jsme tudy utéct a pak se dostat ven vedlejším domem na Cimilianskou ulici.“

	„A pak co? Běhat ze sklepa do sklepa jako nějací zloději, dokud by nás někdo neudal? Oni by se jen tak nevzdali, Nathane. Dobře to víš. Každého z ghetta nakonec někam poslali. Jejich osud by se tím nijak nezměnil.“ Pohladila ho, jako by mu chtěla z tváře setřít smutek. „Vzpomínali na tebe s pýchou, můj velký bráško. Vždycky tě moc milovali a vkládali do tebe své největší naděje. Vlastně to byla nakonec naše jediná naděje. Že ať se nám stane cokoliv, dokázals to aspoň ty. Ty jsi přežil. A teď se podívej…“ Do očí jí opět vstoupily slzy. „Jsi tady… v tomhle táboře. Tak jako my ostatní. Tak k čemu to celé bylo?“

	„Bylo to k tomu, že teď se odsud dostaneme ven oba, Leiso.“ Vzal ji za ruku. „Ty i já. Uvidíš.“

	„Tak jako mě Chaim přišel zachránit?“ zvedla se na lokti. „Hledala jsem ho, Nathane. Přesně jak jsi mě žádal. Neměla jsem se kam obrátit. A víš, kde byl? Na prkně. V márnici, na ústředí gestapa. Čekal, až ho hodí do hromadného hrobu. Dějí se hrozné věci, Nathane, věci, které ani ty nemůžeš ovlivnit. Je čas se s mámou a tátou rozloučit.

	Ale o tom už dost. Chci ti něco ukázat,“ řekla a tvář se jí rozjasnila. „Myslím, že se ti to bude líbit.“ Zula si botu a roztáhla prasklinu v dutém podpatku. Vytáhla z něj malý, pevně složený kousek papíru a opatrně ho rozbalila. „Od toho dne, cos odjel, ho nosím pořád u sebe. Vždycky jsem ho někam schovala, dokonce i tady. Pamatuješ, slíbili jsme si…“

	Blum na papír mlčky hleděl.

	Byla to její polovina úvodní stránky Mozartova koncertu pro klarinet, kterou tehdy na požárním balkoně, než odjel, roztrhla na dvě poloviny.

	„Samozřejmě že si to pamatuju,“ řekl a vzal si od ní notový záznam.

	„Koncert A dur. Měli jsme ho u sebe nosit tak dlouho, dokud…“

	„Dokud se zase neshledáme.“ Lítostivě se na ni podíval. „Leiso, byla to dlouhá cesta. Dostat se do Ameriky, pak žít s tím, že jsi mrtvá. Bojím se, že–“

	„Nathane, já vím.“ Položila mu dlaň na tvář. „To je v pořádku. Nedělej si s tím starosti. Rozumím tomu…“

	„Bojím se, že proto jsem to sám musel schovat hrozně pečlivě,“ dokončil se širokým úsměvem. Sáhl pod podšívku mundúru a vytáhl odtud podobně poskládaný čtvereček papíru. Rozbalil ho a objevila se druhá polovina notového záznamu.

	„Ty jsi hrozný, Nathane!“ vyhrkla Leisa nadšeně.

	„Sám jsem bez něj nebyl ani jediný den. Je to můj šťastný talisman. Jen by mě nikdy nenapadlo, že bychom tohle ještě někdy mohli udělat.“

	Položili obě roztržené poloviny na lůžko a přiložili je k sobě, až tvořily opět jediný celek.

	Leisa se radostí rozplakala.

	„Úplně to v duchu slyším. La-la, la-la-la, la-la…“ prozpěvoval tiše Blum a mával přitom rukou jako dirigent. „Vidím maestra Bemheimera, jako bych ho měl před očima.“

	„Jasně. Pan Baňka.“ Leisa se rozhihňala. „Vždycky vypadal jako nějaká zmuchlaná postavička přímo z Tolstého románu. Taky ho úplně vidím.“

	„Vsadím se, že už je mrtvý,“ nadhodil Blum.

	„Ano. Slyšela jsem, že byl mezi prvními, které sebrali,“ přikývla Leisa. „Skoro všichni, které jsme znali, jsou už mrtví.“

	Zatleskal na ni rukama: „Ale sestřičko, zítra se probudíš a všechno ti to bude připadat jako zlý sen. Tohle místo. Všechno zlé, co se stalo. Všechno to bude za tebou. Budeme v Anglii.“

	„V Anglii?“ Nevěřícně na něj zamrkala. „Jak?“

	„Už jsem ti říkal. Přiletí letadlo. Přistane kus odtud. Dnes v noci. Já nás teď dostanu do jedné z nočních pracovních čet. Budeš předstírat, že jsi kluk. Vím, že to nevypadá tak jednoduše, ale bude noc a fronta bude nacpaná lidmi. Bude to fungovat. V půl jedné na nás zaútočí místní partyzáni. Poskytnou nám krytí k útěku. Když půjde všechno dobře, odvezou nás k letadlu.“

	Oči se jí rozšířily úžasem. „Jak ses k tomu všemu dostal, Nathane? Z tebe je teď voják?“

	„Ano. Po roce ve škole jsem narukoval do americké armády. Vyslali mě sem na misi. Jsem tu, abych odsud dostal významného vědce, kterého Amerika nutně potřebuje.“

	„Vědce…?“

	„Pravda je, že vlastně ani nevím, co dělá. Vím jen, že je to pro Ameriku v téhle válce extrémně důležité. Asi tomu nebudeš věřit, Leiso, ale tuhle misi schválil osobně prezident Spojených států.“

	„Roosevelt?“

	„Ano,“ přikývl Blum.

	„Ty ses s ním setkal?“

	„Ne. Ale mluvil jsem s ním po telefonu. Z Londýna. Popřál mi hodně štěstí.“

	„Tobě volal prezident? A co ti říkal?“

	„Říkal mi, že je to pro mě velká čest. Ale že žádné velké štěstí nepotřebuju…“ Zdvihl polovinu notového záznamu. „Dokud mám u sebe šťastný talisman od své malé sestřičky.“

	„Ach, přestaň. O tom jste se určitě bavili…“ Leisa protočila oči. S vyholenou hlavou a propadlými rysy připomínala Blumovi tu malou holčičku, kterou si pamatoval z dětství. „Jsi hrozně statečný, Nathane. Matka a otec by na tebe byli moc hrdí. No jen si to představ, sám prezident…“

	„Jasně. Mamka by nejspíš upekla mandlový dort a poslala ho do Bílého domu.“

	„A táta by se zeptal, jakou nosí velikost klobouku, a nějaký by mu poslal. Třeba nějaký pěkný tvrďák.“

	„Řekl bych, že dává přednost fedorám. Nebo snad panamě, v létě. Viděl jsem to ve filmovém týdeníku.“

	„V každém případě by musel být pěkně pevný a odolný, řekl by tatínek.“ napodobila Leisa otcův hluboký hlas.

	„Ale určitě ne příliš tuhý,“ dodal Blum.

	„Ne, ne. Za žádnou cenu by nesměl být tuhý.“

	Vězeň na lůžku naproti nim se zavrtěl, pohlédl jejich směrem skelnýma očima a otočil se k nim zády.

	„A co když se to všechno, Nathane…?“ Leisiny oči zesmutněly obavami. „Co když se to nepovede?“

	„Co myslíš?“

	„Myslím dnešek. Co když to tvé letadlo nedorazí? Co když nás najdou Němci? Co když si dozorci všimnou, že nejsem muž? Měl bys mě tu nechat. Víš, jak je to pro tebe a toho druhého pána riskantní, snažit se odtud dostat i mě?“

	„I tak by to celé stálo za to, moje malá sestřičko. Vrátit se sem. Najít tě. Ať nás dnes čeká cokoliv. Nikdy v životě jsem nebyl šťastnější, než když jsem se dnes vydal za zvukem klarinetu a zjistil, že to hraješ ty.“ Vzal svou polovinu roztržených not a znovu ji zabalil do čtverečku. „Ty a já, už jsme zase jeden celek. Nikdy bych tě tu nenechal. Bez ohledu na riziko. A na výsledek. Už nikdy.“

	Naklonila se k němu a dlouze a vroucně ho objala.

	„Ale tyhle úvahy jsou nesmyslné,“ dodal Blum a něžně ji poplácal po zádech. „Protože my to dokážeme. Brzy ty dvě poloviny spojíme dohromady v Americe. A ty budeš hrát na klarinet v Carnegie Hall.“

	„A ty tam budeš se mnou?“ Odtáhla se a zkoumavě se na něj podívala. Uviděl, že má tváře zmáčené slzami.

	„Samozřejmě. Přímo na pódiu. Vedle tebe.“ Setřel jí z tváře slzu. „A budu se snažit zahrát aspoň stupnici.“

	Rozesmálo ji to.

	„Ale teď musíš dělat, že spíš. Musím ještě zařídit pár věcí. Neboj se, tady budeš v bezpečí. Tohle si zatím nech.“ Podal jí dva pevně složené čtverečky. „Už jsme zase jeden celek. To je to jediné, na čem záleží. Už tu musíme vydržet jen několik hodin.“

	„Dobře.“ Nacpala si oba čtverečky zpátky do boty.

	„A aby tě to nepřekvapilo: je tu ještě někdo, kdo s námi večer půjde. Je to mladý chlapec, profesorův synovec. Je to moc chytrý mladík. Je jen o rok nebo dva mladší než ty.“

	„Takže půjdeme čtyři?“ Z jejího hlasu vyznívaly obavy.

	„Ano.“ Snad cosi na jeho tváři naznačilo, že mu hlavou běží podobné obavy. „Ale neboj se. My to dokážeme, Leiso.“ Pevně jí stiskl ruku. „Bůh chce, abychom to dokázali. Jak jinak bych se mohl dostat tak daleko?“

	„Nejsem si jistá, jestli nás Bůh vidí,“ řekla Leisa. „Kdyby ano, tohle místo by nemohlo existovat.“

	„Ať tak či tak, já tě odtud dostanu. Tak je to lepší?“ mrkl na ni Blum.

	„Ano, můj statečný bratříčku. V to věřit dokážu.“ Leisa se usmála a znovu mu padla kolem krku.
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	Josef Wrarinski se rozhlížel po tmavé místnůstce a věděl, že jeho čas nadešel. Z řady malých, uzavřených cel za ním vycházelo tlumené sténání. Na stěnách visely nástroje, o nichž Josef věděl, že jejich jediným účelem je způsobovat bolest. Ruce měl spoutané za zády. Stáli před ním dva vojáci: jeden byl zástupce velitele tábora s pohlednou tváří, v níž byl napsán falešný soucit; druhý byl plešatící plukovník s netrpělivýma, ale cílevědomýma očima, jehož uniforma nesla insignie vojenské rozvědky.

	Stranou postával svalnatý četař s tlustými rty a krátkýma, silnýma rukama, rozepnutou uniformou a vyhrnutými rukávy, který jako by čekal, až přijde jeho chvíle.

	Když jsem tady, říkal si Josef, pak musejí vědět.

	Mohl to oddalovat, přesvědčoval se v duchu. Mohl všechno zapřít; až do ochraptění trvat na své nevině. Mohl padnout na kolena; mohl zazpívat opilecký šlágr Die Holzhackerbaum a pozvat je na pár piv. Ale věděl, že to všechno bude k ničemu. Zvolil si tuto cestu a teď po ní musí jít. Josef věděl, že odtud nikdy neodejde po svých.

	Už nikdy nespatří svou rodinu.

	„Herr Wrarinski, vítejte v bloku jedenáct,“ ozval se velitel s rozvážným a falešně úslužným pohledem. „Můžete se tu klidně rozhlédnout a nasát zdejší atmosféru. Nepochybně rozumíte tomu, co je to za místo a co se tu obvykle odehrává.“

	Josef neodpověděl.

	„Takže nebudeme ztrácet čas ani si hrát. Máme málo času. Povím vám, proč jste tu. Zaprvé se nám nesnažte namluvit, že jste jen pekař, tak jako vám já, Lagerkommandant tohoto tábora, nebudu tvrdit, že provozuji luxusní lázeňské letovisko pro zbohatlíky. Před dvěma dny někdo pronikl do našeho tábora. Myslíme si, že sem přiletěl v letadle, vyzvedla ho skupina partyzánů, včetně vás, a další den ho dostala do pracovní čety, která jela pracovat do tábora. Taky plukovník Franke, který, jak víte, je z vojenské rozvědky ve Varšavě, si myslí, že cílem toho muže je propašovat z tábora některého z vězňů. Máme za to, že útěk je naplánovaný na dnešní noc, takže jistě chápete, že nemáme čas na obvyklé hry na kočku a na myš. Rozumíte mi? Takže mi teď, Herr Wrarinski, jde o tohle: pokud se odtud chcete ještě někdy vrátit domů, povězte mi, kdo je ten muž. A jakým způsobem se odtud dnes chce dostat?“

	„Nevím. Nevím, o čem mluvíte.“ pokrčil rameny Josef. Jako poručík Armie Krajowe byl připraven přijmout všechno, i nejhorší mučení. Všichni jeho druhové na to přísahali. O riziku věděl už dávno a teď se mu musí postavit čelem.

	„A to je vaše odpověď?“ zeptal se velitel.

	„Má jediná, protože odpověď, kterou hledáte, prostě neznám,“ přikývl partyzán.

	„Hm, to je ale škoda,“ povzdechl si plukovník rozvědky a začal si rozepínat knoflíčky na manžetách. „Protože to znamená, že buďto vy, anebo váš bratranec pan Macák, který je stále naším hostem v té cele hned za vámi, nám lžete. Protože nám výslovně sdělil, že jste to byl vy, kdo za ním předevčírem přišel a podstrčil toho člověka do jeho pracovní čety. Tihle bratranci…“ Pokrčil rameny a začal si pomalu vyhrnovat rukávy. „Kdo dokáže přesně rozluštit, který z nich říká pravdu? Ale protože nemáme moc času, budeme muset předpokládat, že lžete oba. Teď tedy můžeme postupovat různým způsobem, abychom zjistili, kdo z vás mluví pravdu, a s tím druhým se vypořádali. Můžu požádat tady Herr Dormuttera, aby využil svých dovedností, a řekli mi, že se umí vyptávat velmi přesvědčivě a vytrvale.“

	Josef se otočil k dozorci, který se s ironickým úšklebkem opíral o zeď.

	„Anebo se vás můžu zeptat ještě jednou…“ Franke se posadil na stůl proti Josefovi a otevřel složku. „A tentokrát vám připomenout, že máte doma taky ženu a dvě krásné děti, Karla a Nikolase, správně? Ještě jsou docela malí, takže je mi smutno při pomyšlení, jak by se jim líbilo, kdyby pro ně tady major Ackermann dojel a umístil je sem – v zájmu naší debaty, řekněme, ještě dnes večer. Bohužel mi řekli, že mnoho lidí, včetně žen a dětí, tu nevydrží ani jediný den.“

	Josef se díval z dozorce se svalnatými pažemi a ironickým úšklebkem na důstojníka rozvědky s ocelově chladnýma očima, který teď vstal, došel k místu, kde Josef seděl, a na židli vedle něj pohodil složku, schválně tak, aby Josef letmo zahlédl fotografii Miry a svých chlapců.

	„Škoda,“ plukovník pokrčil rameny a poškrábal se na obočí, „že budou muset zaplatit za vaše mlčení.“ Posadil se na kraj stolu a díval se na něj ne zcela bez soucitu, pomyslel si Josef, ale zato s odhodláním, které se dalo jen těžko přehlédnout. „Váš čas vypršel, Herr Wrarinski.“ pronesl Němec. „Jediná otázka teď zní: co bude s vaší ženou a dětmi?“
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	Při odpoledním jídle Alfred uviděl, jak se plným nádvořím prodírá jejich litevský kápo Zinčenko s neodmyslitelným obuškem v ruce, který obvykle sestavoval noční pracovní čety.

	„Smím na chvíli, kápo…?“ oslovil ho Alfred.

	„Když to bude rychlé.“ Zinčenkův temperament visel vždycky na vlásku. Alfred ho osobně vidět zbít desítky mužů do bezvědomí bez očividného důvodu, jen pro to potěšení, anebo ještě hůř, prostě proto, že mohl. Alfredovi se za tím mužem ani nechtělo chodit, protože se nikdy nedalo poznat, v jaké bude zrovna náladě a co se od něj dá čekat, ale teď mu ve vlastním zájmu nic jiného nezbývalo.

	„Doufal jsem, že byste mě dnes v noci mohl vzít pracovat na trať.“ naklonil se k němu Alfred.

	„Tebe?“ Kápo si pobaveně odfrknul.

	„Proč ne?“

	„Proč ne… Už jsi někdy v životě držel v ruce krumpáč nebo lopatu?“ ušklíbl se na něj kápo. „Podívej se na sebe, na těch tvých kostech už nezbyl ani kousek svalu, pokud tam vůbec někdy byl.“

	„Snad. Ale mám ještě dost síly, abych si odpracoval jedno jídlo navíc, kdybyste mi to dopřál.“

	Noční pracovní čety se skládaly hlavně tak, že kápové chodili od bloku k bloku a zvedali z lůžek muže, kteří se právě vrátili z dvanáctihodinových pracovních směn. Aby se všichni hned neskáceli k zemi, podávala se o krátké přestávce po půlnoci druhá miska polévky, a ráno po snídani pak tihle pracovníci obvykle směli spát. I přesto to nebyla žádná procházka růžovým sadem. Dozorci na nočních směnách bývali vždycky nevrlí a vznětliví, a několik z těch, kdo šli večer do práce po svých, se každé ráno vracelo jako pokroucené mrtvoly naložené na káře.

	„Když budete souhlasit, budete z toho něco mít. Britské libry…“ přesvědčoval Alfred kápa, v jehož očích se rázem zažehla obchodnická jiskřička.

	„Co si o mně myslíš?“ zamračil se na něj Litevec. „Jen za tu otázku bych ti mohl udělat do té tvé přecpané lebky díru.“

	„Promiňte. Nic jsem tím nemyslel,“ bránil se Alfred. „Chtěl jsem jen jedno jídlo navíc.“

	„Jídlo,“ prskl kápo a narovnal se. „Britské libry, povídáš…?“ Alfred věděl, že je to jako strčit potkanovi pod nos večerní pytel odpadků. „Čety se skládají v sedm třicet pod hodinovou věží,“ souhlasil Litevec.

	„Děkuji vám, Zinčenko. Budu tam.“

	„Ale neštvi mě, profesore. To není jen potravinový lístek. Přijdeš, budeš makat, tak jako všichni ostatní. Nebo uvidíš.“

	„Rozumím,“ přikývl Alfred. „A poslyšte…“ vykročil za odcházejícím kápem. „Vím taky o pár dalších, kteří by toužili po stejné výsadě.“

	„Další?“

	„Jeden z nich je Leo. Znáte ho. Je to šachový šampion tábora.“

	„Nepokoušej štěstí, starče. Nebo tě zpátky povezou na káře a z toho jídla nebudeš mít nic.“

	„Jen jsem myslel, že přijít tu k librám není jednoduché… Stejná cena, samozřejmě.“

	Kápo nejdříve vykročil pryč. Jeho myšlenkové pochody však byly průhledné jako pomalé tik tak levných hodinek. „Povídáš šterlinky, hm…?“

	„Úplně nové bankovky. Sebrané z nového transportu. Co jiného bych tu s nimi dělal?“ pokrčil Alfred rameny. „Všechny neřesti už mám za sebou.“

	„Deset liber za jednoho,“ poškrábal se kápo na nose.

	„Deset? To je dvakrát víc než v markách.“

	„Taková je cena. Jinak se musíš prohrabat kuchyňským odpadem, jestli se chceš najíst.“

	„Za to bych si ve Vilniusu koupil přepychovou večeři,“ zmínil Alfred kápovo rodiště, jako by ho Litevec chtěl sedřít z kůže.

	„Pak si tam na tu večeři klidně zajeď. Jde to na mě.“ Kápo se otočil k odchodu.

	„Dobře, dobře. Co mám s vámi dělat? Budeme tam.“

	„Počkejte na konci fronty.“ odvětil kápo s lačným úsměvem. Za jediný večer bude mít vodku na celý měsíc. „A peníze vezměte s sebou. Já si vás najdu.“
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	Když byl Martin Franke ještě chlapec a vyrůstal v Essenu, jeho otec, dělník v železárnách Krupp, se choval, jako by měl jen jednoho syna.

	Ale oni byli tři.

	Jeho otec byl věčně podrážděný, vznětlivý opilec a každý večer po směně, zatímco jeho žena seděla v ložnici a šila povlečení, chlastal až do noci v kuchyni, pak odklopýtal do postele a se svými dětmi sotva kdy prohodil slovo. Jeho věčná tvrdost vůči dětem neměla za cíl inspirovat chlapce k tomu, aby si zlepšili životní situaci vzděláním nebo tvrdou prací. Neměl v úmyslu nic jiného než je ponižovat, připomínat jim tmavou, horoucí pec, která na ně čeká, ke které se den co den plahočil, a skrovné, chudé živobytí, které jim hodlal předat a ze kterého se on sám nikdy nedokázal vymanit.

	Hans, nejstarší ze synů, byl v mládí místní fotbalovou hvězdou a jeho úspěchy otec často a rád předhazoval Martinovi, který se fyzickou konstitucí svému staršímu bratrovi nemohl nikdy rovnat. U jídelního stolu se vždycky choval, jako by Hans byl internacionální hvězda, národní reprezentant, přestože to nikdy nedotáhl dál než do místní ligy.

	„Proč jsi takový malý zmetek?“ díval se vždycky na Martina zklamaně. „Podívej se na svého bratra. Ten má před sebou budoucnost. Co z tebe ve fabrice bude? Německo potřebuje pevné, vysoké jedle, a ne takové zkroucené zakrslíky.“

	Ernst, prostřední ze synů, zas neoplýval kdovíjakou inteligencí, ale zato jste se při každé rvačce mohli spolehnout, že zůstane poslední na nohou. Když se Ernst podíval do zrcadla s otcem za zády, otec v něm viděl obraz svého mládí, tvrdého chlapa s pevnými pěstmi, který snad míval nějaké sny, dokud ho obrat po první světové válce nedonutil jít pracovat do fabriky. Jak často Ernst nechával Martina dostat co proto za všechny maléry a přestupky ve škole nebo chybějící pivo v ledničce. Vynikal domýšlivou, pokryteckou chvástavostí člověka, který ví, že nemá v životě čím přispět, ale kterého chce mít každý za spojence a který předstírá, že je dokonalý. Ještě dnes, když si na něj Martin vzpomněl, nevybavilo se mu nic jiného než obraz bratrova placatého nosu a tlustých rtů ve věčném opovržlivém úšklebku.

	Martin byl ten tichý chlapec, od raného věku spíš divák než muž činu, kterému se nikdy nedostalo mrštnosti ani svalů jako jeho starším bratrům. Zato však měl metodickou mysl. V pivem otupených očích jeho otce Martinovy dobré známky ve škole vyvolávaly spíš lhostejnost než hrdost. V jejich městě nikdy nikdo nešel jinam než do továrny, která byla jako obrovská výheň, jež člověka už jako mladíka spolkla jako kus dřeva. Hans, jehož fotbalové dovednosti nikdy nedosáhly dál než k pár zmínkám v místních novinách, po škole odešel dělat do železáren hutníka. Pracoval tam s otcem. Ve čtyřicátém druhém roce, kdy mu bylo čtyřicet šest let, narukoval, když musel do armády vstoupit každý, kdo mohl chodit, a o rok později se doslechli, ještě než přišel telegram, že umrzl někde ve Stalingradu. Násilník Ernst v pětatřicátém roce, kdy se k moci začal dostávat Hitler, narukoval do SA a trávil čas rozbíjením oken synagog, vykopáváním výkladních skříní a bitím Židů, přičemž jeho pěsti konečně našly pořádné využití. V roce 1938 ho našli mrtvého v postranní uličce v Dortmundu s nožem zabořeným do khaki uniformy a židovskou hvězdou na prsou.

	Martin zatím odešel po škole na místní policejní akademii. Jeho rozvážná ostražitost mu vysloužila reputaci mimořádného vyšetřovatele. Za deset let se vypracoval na nejčastěji oceňovaného inspektora essenského sboru. V roce 1937 narukoval do Abwehru s hodností kapitána. O tři roky později ho odměnili převelením do Francie a v roce 1942, kdy byl také povýšen do své současné hodnosti, na ambasádu v Lisabonu.

	Ale v té době už byl jeho otec mrtvý. Zemřel při pracovní nehodě se soustruhem a na prsou svého syna nikdy neviděl ani jedinou medaili.

	A právě na to myslel Martin Franke toho večera v kanceláři Lagerkommandanta Ackermanna, když čekal na svou kořist. Jak překvapený by byl jeho otec, tedy kdyby byl natolik střízlivý, aby vůbec něco viděl, že jeho malý zakrslý synek, který se neuměl postavit opilému starci, odhalil spiknutí, o kterém se dozví všechna velká zvířata až v Berlíně.

	 

	„Tak kde je ta holka z orchestru?“ zeptal se Ackermann poručíka Fromma, když jeho pobočník přispěchal do kanceláře. „Měl jste na to tři hodiny.“

	„Našli jsme dvě ženy, ale podle naší svědkyně,“ odpověděl mladý poručík, „to není ani jedna z nich. Ta třetí, která hraje na klarinet – jmenuje se Blumová – se odpoledne po návratu pracovních čet už neukázala.“

	„Tak ji sakra najděte. Kde to vázne? Přiveďte mi ji,“ trval na svém Ackermann.

	„To je právě ten problém, Herr Lagerkommandante. Šli jsme do jejího bloku, třináctky, v ženském táboře, ale není nikde k nalezení. Už nějakou dobu ji tam nikdo neviděl.“

	„Od dnešního dopoledne…?“

	„Od odpoledne, kdy do jejího bloku přišli ti opraváři. Dozorkyně bloku třináct tvrdí, že s jedním z mechaniků mluvila. V tu chvíli měli všichni za to, že šlo o manželskou návštěvu.“

	„Manželskou? Nerozumím.“

	„Přivezli tam vodní čerpadlo. I když podle všeho si to oficiálně nikdo nevyžádal.“

	„Tak tady to máme!“ otočil se Ackermann vzrušeně k Frankemu, který seděl u jeho stolu. „Myslím, že už víme, koho sem ten váš hledač lanýžů přišel najít.“

	Franke pomalu vstal. Skepticky zavrtěl hlavou. „Aby tu našel svou sestru? Ne, to se mi nezdá, majore. Kvůli sestře by ho sem nedovezlo letadlo a nespojil by se s místním odbojem. Ne, jsem si jistý, že nás tu čeká něco mnohem důležitějšího. To se ještě dozvíme.“

	„Útěk kteréhokoli z vězňů mi připadá dost důležitý,“ odvětil Ackermann. Nařídil poručíkovi: „Najděte mi hlavního opraváře z toho týmu. Chci s ním okamžitě mluvit.“

	„Ano, Herr Lagerkommandante…“ Pobočník si odkašlal, ale zůstal stát na místě.

	„Jděte, Fromme. Na co tu ještě čekáte?“

	„Já si totiž myslím, že už vím, kde je hledat, Herr Lagerkommandante,“ hlesl poručík SS.

	„Tak ven s tím. Anebo snad čekáte, až vám pošlou pohlednici z Londýna?“

	„Při velké prezenci dnes ráno v mužském táboře jsme objevili něco neobvyklého. Přišli jsme na to teprve před chvílí.“ Poručík si znovu odkašlal.

	„Čekám…“

	„Jeden z vězňů na bloku dvanáct hlásil jméno Fišer. Ale jistý Pavel Fišer byl na seznamu mrtvých. Včera. Blockführer potvrdil, že v jeho bloku byl jen jeden Fišer.“

	„A jaké měl tenhle Fišer číslo?“ naléhal na pobočníka Ackermann.

	„Dnes?“ Poručík se podíval do poznámek a přečetl číslo: „A22327, Herr Lagerkommandante.“

	„A…?“ čekal Ackermann. „Chci vědět, jestli se číslo toho Fišera shodovalo s číslem toho mrtvého, Obersturmführere Fromme, kdybyste byl tak hodný.“

	„Neshodovalo, pane,“ odpověděl nervózně pobočník. „Číslo A22327 totiž patří úplně jinému vězni.“

	„Komu?“ Ackermann začínal ztrácet trpělivost. Luskl prsty: „Rychle, Fromme. Nemáme čas.“

	„Rudolfu Vrbovi.“ hlesl poručík nesměle.

	„Vrba.“ Ackermann vyskočil, z tváří mu vyprchala barva. To jméno znal, samozřejmě. Znali ho všichni v tomhle táboře, vězňové i dozorci. A teď mu bylo jasné, že jestli tohle praskne, aniž by ještě dnes pochytali všechny, kterých se to týká, bude z toho po Hössově návratu opravdu velký malér a zdlouhavá konverzace o jeho budoucí kariéře. Ať plnil kvóty sebelépe.

	„Co se děje?“ nechápal Franke.

	„Měl jste pravdu, plukovníku. Tady jde o něco mnohem, mnohem většího než o záchranu něčí sestry. Nechte okamžitě nastoupit celý blok!“ nařídil Ackermann Frommovi. „Každého posraného židáka. Chci je vydrbané a prohlédnuté, abychom jim spočítali každou zatracenou veš! Rozumíte mi, poručíku?“

	„Ano, Herr Lagerkommandante. Rozumím.“ Esesácký pobočník se postavil do pozoru a vykročil ke dveřím.

	„Ještě moment, poručíku…“ Franke pokynul pobočníkovi, aby neodcházel. „Majore, teď je v sázce víc než jeden člověk a nějaký útěk. Je naprosto nezbytné, abychom přesně zjistili, proč sem přišel.“

	„A co tedy navrhujete, plukovníku?“

	„Navrhuji, abychom tu akci nechali proběhnout.“

	„Proběhnout? Proč chcete tolik riskovat?“ nechápal Ackermann. „Víme, kde je. Už je máme.“

	„Není to zas takové riziko, nemyslíte? Pracovní čety se budou sestavovat každou chvíli, nemám pravdu?“ Franke se podíval na hodinky. Jedna jeho část si teď vybavila obraz otce – tupé oči, v tílku, shrbený v kuchyni nad pivem. Jeho dva úžasní synové upadli v zapomenutí, zatímco pokroucená větvička nehodného potomka se chystala odhalit spojenecké spiknutí, které by jí mohlo vynést klidně i Železný kříž. „Říkám vám, nechte to proběhnout podle plánu. V řádu minut budeme vědět přesně, o co tu jde.“
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	Alfred seděl na svém lůžku mezi vyčerpanými vězni a minuty plynuly. Snědl večerní jídlo – doufal, že poslední v tomto táboře. Ze všech odporných věcí, které tu prožil a na které chtěl zapomenout, patřila ta hnilobná břečka, kterou jedli dvakrát denně a která je taktak udržovala naživu, až na samý vrchol seznamu.

	Jeho mysl se zatoulala k Martě a Lucii.

	Jak obě mluvily o tom, že se jednou dostanou až do Ameriky. Usadí se v nějakém krásném rušném městě s proslulou vzdělávací institucí. Snad v Chicagu, u Fermiho. Nebo v kalifornském Berkeley u starého přítele Lawrence. Nebo v New Yorku. Jednou tam byl přednášet, v roce 1936 na sympoziu o atomových vědách. Pokračovat v práci na místě, kde bude bezpečno a nikdo nebude pronásledovat Židy, to byl jeho sen.

	Byl to sen jich všech, když utíkali z Polska do Holandska a Francie s falešnými dokumenty v rukou.

	Ale teď pojede jen on sám. Pokud to měl napsáno v osudu. Ten bledý, podvyživený stín jeho někdejšího já, tak vychrtlý, že by se na něj Marta mohla dívat celé minuty, a stejně by ho nepoznala.

	On a jeho chlapec.

	Bylo to jako s Heisenbergovým teorémem, uvažoval Alfred. Jedinou jistotou na tomto světě je nejistota. To je to jediné, s čím se dá stoprocentně počítat. Dokonce i v miniaturním měřítku jediného atomu existovaly určité meze, nakolik přesně lze události předpovědět.

	A ve velkém měřítku života platí evidentně totéž.

	Musel se usmát při vzpomínce, co si údajně zamumlal sám velký Einstein, když mu řekli, že to byla jeho teorie, E = mc2, co otevřelo velký nový svět a odhalilo radioaktivní dopady hmoty a energie.

	„Ist das wirklich so?“ Opravdu je to tak?

	Ani tak ohromná mysl jako Einsteinova si nedokázala představit, jaké následky může mít její náhodné hloubání na stránce vytržené z poznámkového bloku.

	Nyní Alfred věděl, že právě neznámé je krásou života. A také jeho velkým žalem.

	Kdybyste identifikovali polohu částice, vzpomínal, řekněme tím, že byste ji nechali projít vrstvou sulfidu zinečnatého, změnili byste její rychlost, a tudíž o své informace přišli. Kdybyste ji bombardovali zářením gama, rovněž byste nenávratně změnili její dráhu, takže jak se pak dá přesně změřit, kde je? Každé nové měření vždycky promění to předchozí, i kdyby proběhlo jen o okamžik dříve, v nejisté. A stejně tak i to další i to další, řekl Heisenberg.

	K jasnosti vede jedině celost.

	A kdy dostaneme příležitost ji spatřit? Kdy dokážeme spatřit celý obraz?

	Vy to teď vidíte, nemám pravdu, Marto? A Lucy? Vím, že ano. A já musím jít dál, tak daleko, jak mi Bůh dovolí.

	S tím chlapcem.

	Jediným okamžikem naprosté jasnosti je konec.

	Vstal z lůžka a nasunul zmodralé, oteklé nohy do tvrdých dřeváků. Pečlivě poskládal tenký, proděravělý hadr, který mu poslední měsíce sloužil jako přikrývka, a úhledně ho položil do nohou své matrace.

	„Odcházíš, profesore?“ zeptal se z protější palandy pašerák Ostrow, když si všiml, jak po sobě Alfred uklízí.

	„Jen mám hlad.“ vysvětlil Alfred. „Tak si chci najít něco k jídlu.“

	„K jídlu? Pár kusů okoralého chleba? Trochu břečky? Uvařené k dokonalosti. Nebo hroudu loje?“ rozchechtal se Ostrow.

	„Ne,“ podíval se na něj Alfred. „Vlastně jsem myslel na lívanečky.“

	„Lívanečky?“ Příštipkář sledoval, jak se Alfred vydal k východu z bloku. Byl si jistý, že všechna ta jeho čísla a teorémy mu zamotaly hlavu a že stařec už nadobro přišel o rozum.

	„Přihlásil jsem se na noční směnu na trati,“ ohlásil Alfred Blockführeru Panishovi.

	„Ty?“ Panish překvapeně zvedl obočí.

	„A proč ne? To je tak divné, že chci taky přiložit ruku k dílu?“

	„Ne, ne divné, jen…“ Blockführer si pomyslel, že je to od starého pána jako sebevražda. Že se rozhodl, jak se tu čas od času stávalo, že se vším skoncuje. „Sbohem, profesore. Ať tě provází Bůh.“

	„Děkuju, Panishi. Budu to potřebovat.“

	Blockführer si zapsal do záznamníku, že lůžko číslo 71 je volné k obsazení.

	U dveří Alfred zastavil a otočil se, aby si naposledy prohlédl barák. Byl sehnutý, vychrtlý, kost a kůže. Sbohem. K jasnosti vede jedině celost, pomyslel si. Uvidí se teprve zítra. My vidíme jen části, kousky. Úlomky. Vidíme, co nám vesmír dovolí spatřit. To ostatní… To ostatní jsou jen věci, které poletují kolem. Nejistota.

	„Ist das wirklich so?“ Usmál se a vykročil ven do noci.
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	Blum seděl na okraji lehátka, kde ležela a spala jeho sestra, a mlčky se na ni díval.

	Položil jí ruku na rameno. Pod dlaní cítil její pravidelný dech, jak se jí naplňují a vyprazdňují plíce, a uvažoval nad tím, jestli je v jejích snech nějaké vzdálené místo, kam utíká, místo bezpečí a důvěry, daleko od pachu smrti, kterým tu byla prostoupena každá píď. Přejel jí hřbetem ruky po tváři.

	Doleczki.

	Přemýšlel, proč tu vlastně je. Proč se vrátil do země, která pro něj přichystala jen ty nejkrutější vzpomínky. Proč si navlékl pruhovaný mundúr, vplížil se do téhle pekelné díry, proč čelil riziku okamžité smrti, kdyby vyšlo najevo, kdo je a co tu dělá.

	Teď už věděl, že to není proto, aby své nové vlasti pomohl vyhrát válku, ani aby vrátil Němcům, co provedli jeho rodině.

	Ne, o to tu nešlo.

	Byl tu proto, aby se zbavil hanby, kterou tak dlouho cítil – studu, že byl tím, kdo odešel. Aby splatil ve svém srdci dluh za ty, které opustil.

	A teď, když se láskyplně díval na tvář své spící sestry, si uvědomil, že ten dluh splatil tím nejpozoruhodnějším způsobem.

	Cítil se povzneseně.

	Jedno z prvních děl, které kdy Leisa hrála na recitálu, byl úryvek z Orfea v podsvětí. Od Němce Offenbacha. Vyprávěl o truchlícím, zoufalém milenci, který se odvážil vydat s lyrou do podsvětí a míjí tamní duchy a trýzněné duše neznámých; dokáže okouzlit Kerbera, strážce hlubiny se třemi strašlivými hlavami, a obměkčit dokonce chladné srdce samotného Háda natolik, že dovolí, aby se Orfeova láska Eurydika vrátila s ním nahoru na zem.

	Ať se bude dít cokoliv, nesmíš se ohlédnout, zní jediná podmínka vládce podsvětí.

	A Blum se teď svým způsobem cítil jako sám Orfeus. Našel si cestu do pekla, obelstil smrt – ne jednou, ale hned několikrát; obešel ostnaté dráty i zabijácké dozorce, až ho překrásný zvuk hudby magicky dovedl až k ní.

	Až na to, že tentokrát už ji tu nenechá.

	Proto, a ne pro výpočty nějakého profesora, ho sem Bůh poslal.

	„Leiso,“ zašeptal a jemně jí stiskl rameno. „Probuď se.“

	Sestra se s leknutím probudila a potom, když zjistila, že Nathan stále sedí vedle ní, se usmála. „Měla jsem příšerný sen,“ řekla. „Byli jsme zpátky v Krakově. Schovávala jsem se. Na půdě otcova obchodu. Pamatuješ, jak jsme si tam spolu hrávali, mezi nekonečnými řadami klobouků a forem?“

	„Jistě.“

	„Jenže teď jsem tam byla zamčená. Byla tma, a když jsem volala, nikdo mě neslyšel, a chvíli jsem měla hrozný strach. A tak jsem hrála. Měla jsem u sebe klarinet, a musela jsem hrát pořád hlasitěji a hlasitěji. Byla jsem si jistá, že nikdo nepřijde. Že tam zůstanu sama věčně. Ale pak jsi přišel ty. Našel jsi ke mně cestu. Zachránil jsi mě, Nathane.“

	„Já vím,“ odvětil s úsměvem. „Taky jsem míval podobné sny. Bylo to přesně jako dnes.“

	Obrátila se k němu. „Dokážeme to, viď, Nathane?“

	„Ano. Dokážeme.“

	„Ne, chci říct, doopravdy. Mně to můžeš říct. Protože bych do toho nemohla jít, kdybych tě měla nějak ohrozit. To bych tu radši umřela, Nathane. Já –“

	„Pssst.“ Stiskl jí paži. „Nikdo umírat nebude. Pamatuješ na ten slib, co jsem dal tátovi, když tě držel u otevřeného okna…?“

	„Pamatuju, žes mi o tom vyprávěl.“ Leisa se usmála: „Byla jsem ještě maličká.“

	„Stačí, abys věděla, že můj slib platí pevněji než kdy dřív. Takže ano, dokážeme to. Slibuju.“ Pohlédl k muži, který spal na lůžku proti nim. „Teď si obleč tohle.“ Podal jí svou čapku a stáhl ji sestře hluboko do očí. Zabořil ruce do štěrku u základů a pomazal jí tváře špínou. „Teď vypadáš jako silný mladý muž.“

	„To není zrovna lichotivé, Nathane.“

	„Možná. Ale dneska ti to zachrání život. Takže jdeme.“ Podal jí ruku a pomohl jí vstát. Srdce mu začínalo naléhavě bušit. „Už je čas.“
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	LETECKÁ ZÄKLADNA NEWMARKET, ANGLIE

	Strauss se právě účastnil na letištní dráze brífinku s leteckými posádkami, které se chystaly k odletu, když k němu přiběhl radiotelegrafista s tím, že má důležitý hovor. Strauss muže následoval ke komunikačnímu středisku.

	Byl to Donovan. Byl zpátky ve Washingtonu.

	„Tak dnes máte tu velkou noc, Petere?“ zeptal se ředitel OSS.

	„Ano, pane. Přesně tak.“

	„Jsem si jistý, že je to pro vás náročná doba. Máte nějaké nové zprávy?“

	„Jen to, co jsem si poskládal. Blum je na místě. Letecká posádka si chystá letový plán. Poslali jsme bombardéry do Hamburku a Drážďan, aby odlákaly pozornost. K útoku partyzánů dojde podle plánu za pět hodin.“

	„Pak jste svůj úkol splnil dobře, synu. Můžete být hrdý bez ohledu na výsledek Chtěl jsem vám jen popřát hodně štěstí.“

	„Děkuji vám, plukovníku.“

	„Jak se to říká v hebrejštině, kapitáne?“

	„Be-haclacha, pane.“ odpověděl Strauss. „Doslova to znamená ‚s úspěchem‘.“

	„S úspěchem…? Víte, v tomhle oboru platí, že je dobré nedělat si příliš velké naděje. V těchhle věcech se může vždycky mnohem víc pokazit než podařit A v našem případě zvlášť. Od začátku jsme oba věděli, že šance na úspěch nejsou nijak závratné.“

	„Rozumím, plukovníku. Ale stejně si myslím, že můj člověk by vás mohl příjemně překvapit.“

	„Nic by mi neudělalo větší radost, než kdybych mohl sdělit prezidentovi právě to. Takže řekněme, že v tomto případě si děláme určité naděje my oba.“

	„Děkuju vám, pane. Cením si toho.“

	„Tak tedy be-haclacha.“ vyslovil šéf OSS namáhavě. „Víte, mazel tov se mi zdá mnohem jednodušší.“

	Strauss se zasmál. „Ano. Uvidíme, pane. Už brzy.“

	„Budu sedět za stolem, dokud se nedozvím, jak to dopadlo.“

	„Ano, pane. Jakmile budu něco vědět, budu vás informovat.“

	Strauss položil telefon. Marně se snažil poručit srdci, aby se uklidnilo. Měl v nitru dobrý pocit. K čertu se šancemi, usmíval se. Cítil téměř jistotu, že dnes v noci přivítá své lidi živé a zdravé.
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	Těsně před půl osmou se pod hodinami u hlavní brány utvořila řada vězňů. Postávalo jich tu třicet nebo čtyřicet. Většina z nich, včetně mnoha, kteří pracovali už celý den a někdo je právě probudil ze spaní, projevovala jen malé nadšení ze své přítomnosti. Blum přišel s Leisou a postavil se do nepravidelné řady. Na bratrův pokyn měla Leisa sklopený zrak a čepici naraženou hluboko do čela. Díky snědé pleti a tvářím pomazaným špínou se příliš nelišila od dospívajícího chlapce. Padl soumrak. Kolem postávalo čtyři nebo pět dozorců z řad SS, kteří měli za úkol udržovat pořádek. Další, ozbrojení samopaly, obkličovali celou oblast kolem hlavní brány. Psi štěkali a napínali vodítka, jako by jim pach Židů vlekoucích se do práce připomínal, že se blíží doba krmení.

	Do fronty se vmísil Alfred se svým synovcem.

	„Všechno hotovo?“ zeptal se Blum.

	Mendl přikývl. „Ale kdo je tohle?“ zeptal se, překvapený, že vidí někoho s Blumem. V jeho tváři bylo zapsáno to, co Blum dobře věděl: že tři už je tak dost, a čtyři, ať je ten nový kdokoli… Čtyři se budou ukrývat obtížněji, až se po útoku pokusí vytratit. Čtyři byli příliš mnoho.

	„To vy jste říkal, že byste tu nenechal vlastní krev,“ odvětil Blum a ukázal na Lea.

	„Ano, ale…“

	„A já bych to taky neudělal. Leiso, to je ten člověk, kterého jsem přišel zachránit.“

	„Leisa?“ opáčil Mendl a vytřeštil oči údivem.

	„Má sestra.“ zašeptal Blum. „Nečekaný vývoj situace. Ale půjde s námi. Nějaké námitky?“

	„Vaše sestra?“ Mendl viděl, že Blumova tvář nese výraz pevného odhodlání. „Žádné námitky.“ řekl proto. Teď nebyl čas se dohadovat.

	„Jsem Leo.“ představil se Leise Mendlův chráněnec. „Teď musíme držet pospolu.“

	Leisa přikývla s rozechvělým úsměvem.

	Blum vtiskl Alfredovi do ruky několik bankovek. „Tady. Běžná taxa, stačí to na čtyři lidi.“

	Dorazilo dalších několik opozdilců. „Zůstaňte v řadě!“ Dozorci a kápové postrkovali lidi do jednoho shluku. Řada se začala zvolna pohybovat. Psi štěkali, vrčeli na šourající se vězně, v útoku jim bránili jen mlčenliví psovodi Blum sledoval, jak Mendl navázal oční kontakt s kápem, který obcházel řadu s obuškem v ruce.

	„Připraven na noční šichtu, profesore?“ Podle záludného pohledu se zdálo, že kápo profesora poznal

	„Doufejme, že to nebude tak hrozné. Tahle fronta je na železniční trať, že?“

	„Jo, železnice,“ přikývl kápo.

	Alfred natáhl paži a vtiskl kápovi do ruky bankovky od Bluma. Zinčenko si je letmo prohlédl a vypadal překvapeně. „Nakonec jsme čtyři,“ řekl Alfred.

	„Čtyři?“

	„Co na tom? Dorazil ještě někdo další. Peněz je dost na všechny.“

	Kápo ho probodl pohrdavým pohledem, ale zastrčil si peníze do kapsy. „Zůstaň v řadě, nebo dohlédnu, aby ti odzvonilo nadobro.“ zamával obuškem na vězně stojícího za nimi.

	Před vstupní bránou zastavily náklaďáky. Pracovní síly z tábora obstarávaly různá staveniště. Někteří vězňové pracovali na železnici do Birkenau, jiní na výkopech za branami tábora, které se používaly jako stoky nebo masové hroby pro ty, kdo se nedožili pecí, vzdálených odtud jen na desítky metrů. Další pracoviště – provoz IG Farben a továrna na munici – ležela dva tři kilometry na západ u Auschwitzu 3. Záleželo hlavně na tom, jako když sem Blum poprvé dorazil, aby se postavili do správné fronty; jinak bylo po všem. Až zaútočí partyzáni, byli by někde jinde, daleko od nich. Zůstali by tu navěky.

	„Nezapomeňte, utíkáme k řece.“ zašeptal Blum Alfredovi do ucha. „Jakmile začne střelba. Ne do lesa. Zajistí nám krytí.“

	„Já ho tam dovedu.“ prohlásil Leo.

	„Uděláš to, na čem jsme se domluvili,“ odsekl mu Alfred ostře. Blum si poprvé uvědomil, jaké starý pán cítí pochyby, zda bude schopen utíkat mezi střelbou. Všechno ale záleželo na tom, aby se dostal na místo. Živý.

	„Budete se mě držet,“ nařídil Blum a postavil se mezi Alfreda a Leisu. Teď musel chránit dva místo jednoho.

	„Co když tam budeme a k žádnému útoku nedojde?“ zeptal se Alfred. „Co když dostaneme jen naběračku hnusné polívky a budeme se muset vrátit?“

	„Pak na tom nebudete o nic hůř než dneska ráno,“ pokrčil Blum rameny. „Na rozdíl ode mě.“

	Leo ukázal dopředu: „Jdeme.“

	Řada se dala do pohybu. Důstojník u brány odpočítával lidi, kteří kolem něj už prošli. Alfred a Leo se zařadili za Bluma.

	„Je něco, co musíte vědět,“ přitočil se Mendl zezadu k Blumovi. „Kdybych to náhodou nepřežil.“

	„Přežijete to.“

	„Jde o Lea.“

	„Vašeho synovce? Nemějte strach, udělám všechno, abych ho taky ochránil. Dávám vám své –“

	„Ne, jde mi o něco jiného. Já –“

	Náhle dozorce na začátku řady zavolal: „Vierzig! Nur vierzig. Nicht mehr.“

	Čtyřicet. Jen čtyřicet.

	Počítal každého vězně a při průchodu mu poklepal prstem na hlavu.

	Blum strnul. Díval se dopředu. Bránou už prošlo možná patnáct nebo dvacet vězňů. A před nimi jich zbývalo ještě jednou tolik. Sevřel se mu žaludek. „My tu zůstaneme,“ špitl Mendlovi s obavami. Aby si byli jistí, že projdou, museli by předběhnout aspoň tři čtyři vězně.

	„Zinčenko…“ Mendl oslovil kápa, kterého předtím podplatil. „Říkali, že jen čtyřicet…“

	„Jídlo jako jídlo, profesore,“ odvětil kápo lhostejně. „Jsou tu i jiné fronty.“

	„Ostatní pracovní čety jsou spíš jako pochody smrti.“ naléhal na něj Mendl. „Zaplatili jsme. Obchod je obchod, Zinčenko. Držte slovo.“

	„Ty se chceš hádat, profesore?“ Kápo zvedl obušek. „Tady máš odvolací soud.“ Tomu bastardovi se evidentně nelíbilo, když se mu někdo postavil.

	Bluma se začala zmocňovat panika. Díval se před sebe a zjistil, že zbývá poslední desítka vyvolených, dozorce nahlas odpočítával: „Třicet jedna, třicet dva…“ Poklepával prstem na hlavy šťastlivců.

	Před nimi bylo ještě nejméně patnáct lidí.

	„To neprojdeme.“ šeptal Blum s rostoucími obavami. Copak to bylo opravdu všechno k ničemu? Jejich letadlo už je možná ve vzduchu. Chystá se útok… Je to teď, nebo nikdy. Musejí se dostat dopředu.

	„Tam, odkud jsem měl peníze, jich bylo víc, Zinčenko,“ našeptával kápovi Mendl, který měl stejné obavy. „Můžu vám je sehnat.“

	„Dreiunddreißig, vierunddreißig…“ volal dozorce. Třicet tři, třicet čtyři.

	Před nimi bylo deset lidí. A už jen šest volných míst.

	„Zinčenko…“ šeptal Alfred.

	„Tady! Další melivo na dnešní noc.“ zavolal kápo, postrčil profesora s Leem dopředu a popadl Bluma za límec mundúru. Blum se tiskl k Leise. Kápo čtveřici dostrkal na začátek řady a na dozorce, který odpočítával, zavrčel: „Tihle čtyři jsou dneska na mě. Samí špičkoví pracanti.“

	„Ani jeden nevypadá, že by udržel v ruce lopatu.“ odpověděl Němec, když je přeletěl očima. Nato se vrátil k počítání, jako by na tom nesešlo. „Třicet pět, třicet šest, třicet sedm, třicet osm…“ Každého z nich chytil za rameno a postrčil kupředu. „Už jen dva.“ oslovil vězně za nimi. „Všichni ostatní zůstanou v řadě. Půjdete do jiné čety.“

	Dostali se ven.

	Blum s úlevou stiskl Leise paži a všichni pomalu prošli hlavní bránou obklíčenou dozorci, kteří civěli bez výrazu před sebe, jako by vězni byli dobytek a ne lidé. Mnoho vězňů v četě polohlasem láteřilo na svou mizernou smůlu. Vytáhli je z postelí a obrali o noční spánek. A aby toho nebylo málo, měl službu Hauptscharführer Scharf; ten startoval na první našlápnutí, i když byl právě vyspaný do růžova. Z nákladních prostorů aut se sundaly plachty a vězňové na začátku řady začali nastupovat dovnitř. Dozorci kontrolovali počty a pobízeli vězně zbraněmi, psi vrčeli a hlasitě štěkali, memento pro každého, koho by snad napadlo pokusit se za branami tábora o útěk.

	Blumovi tlouklo srdce očekáváním. Zmizet s Mendlem byla jedna věc, ale s Leem a Leisou to bude mnohem náročnější. Ale už byli skoro u cíle. Už jen jedno kontrolní stanoviště. Další dozorce před nimi kontroloval čísla vězňů. Dostat přes něj Leisu bude jejich poslední překážkou. Díky oholené hlavě a umouněným tvářím však nevypadala o nic ženštěji než Leo. „Prostě jen řekni jméno a ukaž ruku.“ zašeptal jí Blum do ucha. „A nedívej se mu do očí. Měj sklopenou hlavu. To bude v pořádku.“ Statečně přikývla, ale Blum cítil, jak jí nervózní srdce tluče jako splašené.

	Mendl šel jako první. Uvedl své jméno a číslo. Dozorce ho beze slova poslal dál. Pak Leo. Tentýž výsledek. Další měl jít Blum. Vzal Leisu za ruku a postrčil ji před sebe.

	„Blum,“ zamumlala co nejhlubším hlasem a ukázala předloktí.

	„A390207,“ četl nahlas dozorce. Leisa měla sklopený zrak.

	Blum sledoval Luger na boku dozorce. Kdyby Leisu nepustil, kdyby přišla ta chvíle, Nathan by se po zbrani vrhnul. Byli by v okamžiku mrtví, pochopitelně. Ale nedovolil by, aby je zajali a mučili. Nevzdá se bez boje jako jeho rodiče.

	„Další.“

	Leisa prošla.

	Bylo to za nimi.

	„Mirek. A22327.“ hlásil Blum.

	„Mirek. A22327…“ potvrdil dozorce. Přejel pohledem na vězně stojícího za ním. „A ty…“

	Dokázali to. Pracovní četa začala nastupovat do náklaďáku. Blum stiskl Leise rameno. Zatím šlo všechno podle plánu. Teď zbývá už jen odpracovat pár hodin a počkat, až přijde útok. Jakmile k němu dojde, začnou střílet samopaly, možná přiletí jeden dva granáty, kolem nastane chaos. Kouř. Lidi budou pobíhat sem a tam. Ještě ovšem zbývala poslední překážka, prokličkovat mezi tou vřavou a dostat se až k řece. A teď, když byli čtyři, to bude o hodně složitější. Ale když to bude nutné, Blum byl připraven zneškodnit některého z dozorců; bude tam takový zmatek, že tomu nebude nikdo věnovat pozornost. To nejtěžší už mají za sebou. Dostal se do tábora, podařilo se mu najít Mendla a k tomu i Leisu. Teď už musí všechno fungovat, byl si tím jistý. Cítil to hluboko v srdci. Za pár hodin přistane jejich letadlo v Anglii a oni se vydají na cestu do Londýna. A pak do Ameriky. Hlavou mu bleskla myšlenka o Orfeovi, který si přivedl Eurydiku zpět z říše mrtvých – přesně to udělá i on. A nato se mu vybavilo Hádovo varování:

	Ať se bude dít cokoliv, Leiso, nesmíš se ohlédnout.

	Zbývaly už jen vteřiny.

	Asi polovina pracovní čety vyšplhala do prvního náklaďáku. Dozorci spustili a zajistili plachtu a ostatní vězně poslali k druhému autu. Začali pomalu nastupovat. Pět, potom deset, dozorci je rychle zaháněli do nákladního prostoru. „Schnell! Schnell!“

	Jejich čas už téměř nadešel. Blumovo srdce tlouklo jako splašené. Jeden z dozorců postrkoval každého z vězňů, který se soukal do auta. „Ty. Ty.“ Teď byla řada na nich. Leo položil nohu na stupačku a naskočil jako první. Otočil se, aby pomohl Alfredovi, který neohrabaně posadil nohu na stupačku, přijal Leovu ruku a vytáhl se nahoru s rychlým, ale spokojeným úsměvem, který jako by říkal, Zatím dobré. Blum přiblížil rty k Leisinu uchu a zašeptal: „Pomůžu ti nahoru. Už tam skoro jsme. Je to jen–“

	Dozorce je zastavil nataženou paží. „Halt!“

	Okamžik nato se kolem rozsvítila jasná světla; všechno zalila oslepující zář. Blum si zaclonil oči. Kolem štěkali psi, vynořovali se z okolní temnoty, všude zuby a klapající čelisti. Pronikavé kvílení výstražné sirény.

	Co se to tu děje?

	K Blumově hrůze se za bokem náklaďáku objevil velitel, kterého viděl dnes ráno při velké prezenci. V jeho patách kráčel plukovník Abwehru, který se jí také účastnil, s taseným Mauserem v ruce.

	Kde se tu vzali? Co se ksakru pokazilo?

	Potom ho někdo mezi německy křičícími hlasy popadl za ramena. „Tihle čtyři!“

	Plukovník rozvědky se zastavil před ním a prohlížel si ho očima zářícíma uspokojením. „Podívejme se, náš hledač lanýžů, konečně…“ pronesl anglicky. „A který z vás je jeho kořistí?“

	Velitel pozdravil Alfreda. „Herr Professor.“

	V tom okamžiku Blum jedním rázem pochopil, že je všechno ztraceno. Celá mise. Mendl. Leisa. Všechno je ztraceno. S pádícím srdcem se vrhl po plukovníkově zbrani a pokusil se mu ji vyrvat z ruky. Věděl, že jeho čin je zcela marný. Každou vteřinou ho nejspíš rozsekají na kusy kulky ze samopalů. Uvědomil si, že čím usilovněji se snažil sestře zachránit život, o to jistěji ji teď o něj připravil. Přesto však skočil. Dosáhl rukama až na plukovníkovu zbraň. Nezajímalo ho nic jiného než skutečnost, že nepadne tak jako jeho rodiče, bez protestů a se strachem, když vtom ho někdo udeřil do zad tvrdým, tupým předmětem, Blumovi se podlomila kolena a padl na zem.

	Leisa se k němu rozběhla s křikem, zalehla Nathana vlastním tělem, volajíc jeho jméno.

	„Leiso, ne, ne…“ žadonil Blum. Hleděl na ni srdcervoucím pohledem, s vědomím, že ji zase zklamal. Zklamal je všechny.

	„Ááá, a tady máme naši pohřešovanou klarinetistku…!“ zaradoval se velitel. Leise spadla z hlavy čapka a odhalila její dívčí tvář. „Můžeš si být jistá, že až půjdeš na šibenici, tvoji přátelé ti zahrají pěknou serenádu.“ Kývl na jednoho z dozorců a ten ji udeřil do zad pažbou pušky. Dívka se s tichým vyjeknutím sesula na zem.

	„Leiso, ne! Neubližujte jí. Prosím!“ Blum za ní natahoval paže.

	„A kohopak to máme tady.“ pokračoval velitel. Jeden ze strážců stáhl z náklaďáku Lea.

	„Mrzí mě to, mladíku.“ stihl říct Mendl, než dozorce i jeho strhl z náklaďáku a zasypal starce ranami pažbou pušky do zad a hlavy.

	„Alfrede!“ Leo se vytrhl dozorci, doběhl ke starci a dostal zásah pažbou do hlavy, který ho poslal k zemi vedle profesora.

	Bluma vytáhli na nohy. Mžoural do ostrého světla. „Nechte ji jít,“ řekl, aniž by aspoň rozeznával obličeje před sebou. „Máte mě. Prosím, nechte ji jít.“

	Pak mu zezadu do hlavy narazilo něco tvrdého a tupého a pohled na bezvládné sestřino tělo vláčené po zemi zahalila vlna milosrdné temnoty.
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	„Ve vzdáleném světě…“ předčítala Greta muži ležícímu tak tak při vědomí na lůžku, který hleděl bez výrazu před sebe, „mlžným závojem vidíš obraz dokonalé krásy…“

	Chodila sem předčítat téměř každé odpoledne. Dnes, po tom, co jí provedl Kurt, se domů vrátit nemohla. Jakkoli těžké bylo vídat churavějící, znetvořené tváře, kosti potažené kůží, mnohé ve smrtelné agónii, bylo to současně jedno z mála míst, kde se cítila být celá. Nutilo ji to dál věřit v život. Spatřit letmý záchvěv úsměvu nebo jiskřičku v oku člověka na pokraji smrti, jehož mysl teď byla osvobozena. Neměla dovoleno pečovat o nemocné, protože nebyla vyučená sestra, a Kurt také trval na tom, že není vhodné, aby se manželka Lagerkommandanta dotýkala Židů, natož aby se je pokoušela uzdravovat. A tak aspoň dělala, co mohla.

	Promlouvala uklidňujícím hlasem k umírajícím a ujišťovala je, že nejsou sami. Nikdo by neměl opustit tento svět, aniž by ho někdo držel za ruku nebo mu seděl po boku. Jednou propašovala do nemocnice drahocenný sulfanilamid, aby pomohla pacientovi s gangrénou, která se tu obecně rovnala rozsudku smrti. A jednou, když jedna vězeňkyně, která se také starala o nemocné a udržovala v tajnosti své těhotenství, porodila – ve stavu ochromujícího strachu, protože porod obvykle znamenal smrt jak pro matku, tak pro dítě, neboť Kurt trval na tom, že tohle nejsou žádné jesle a že přivést na svět židovské dítě nestojí ani za mléko, kterým se musí nakrmit – vzala novorozené miminko a nařídila své služebné Heddě, aby ho vynesla ven z tábora. A se vší nadějí, která v ní ještě zbývala, se modlila, aby sama nepřivedla dítě na tento svět, kde jedno nemluvňátko dodnes žije její zásluhou.

	Jedno proti všem, kteří zemřeli.

	Většinou předčítala. Rilka. Heina. Holderlina. Většina lidí, u kterých sedávala, už byla víc mrtvá než živá. Tři dny, a pak vás odvezli do krematoria a váš osud byl zpečetěn. Věděla ale, že rádi slýchají zvuk ženského hlasu, který je aspoň dočasné přenáší do říše klidu a odpočinku. A když takhle pomáhala aspoň některým, aby jejich myšlenky mohly uprchnout z šedivého mračna a ostnatých drátů k jejich domovům a rodinám, měla Greta aspoň na krátkou chvíli pocit, že není tak sama, že není tak v pasti.

	Téměř svobodná.

	„Paní…“ Pacient, kterému právě četla, natáhl ruku a dotkl se její paže. Rty se mu chvěly. Naznačoval, že by se rád napil vody.

	„Jen odpočívejte. Hned se vrátím.“ Dala do knihy záložku a vstala, aby mu došla pro kalíšek vody.

	V tu chvíli se ozvaly sirény.

	Nezaměnitelné, neutuchající kvílení, pronikající celým táborem jako ostrá čepel, jehož účelem bylo zburcovat dozorce v případě útěku nebo poplachu a oznámit vězňům, že uprchlík byl opět chycen, protože za druhou řadu elektrifikovaného drátu se nikdy nikdo nedostane.

	V duchu vždycky provolávala slávu těm, kdo byli dost stateční, aby to zkusili.

	Z toho, co slyšela od Kurta, teď ale měla obavy, že chytili toho špiona, po kterém šel důstojník rozvědky. Demoralizovalo ji, že zase vyhráli, přesně jak Kurt předpovídal.

	Přesto aspoň na krátký okamžik doufala, že tentokrát nezvítězili. Třeba se tentokrát někomu podařilo dostat na svobodu.

	Přiložila pacientovi ke rtům kalíšek vody a nechala ho napít. Potom se omluvila a vyšla ven.

	Všichni dozorci se zbraněmi v rukou běželi směrem k přední bráně.

	„Rottenführere Langere,“ zavolala, když zahlédla nedaleko běžet známého četaře. „Co se děje?“

	„Pokus o útěk.“ oznámil.

	„Útěk…?“ Třeba toho špiona ještě neobjevili. Ještě byla naděje.

	„Ale nedělejte si starosti, Frau Ackermannová,“ dodal Langer s jasně patrným sarkasmem. „Jistě vás potěší, že se nezdařil.“

	Potěší… Potěšilo by ji, kdyby se někomu podařilo dostat za dráty, byť jen na okamžik, aby tam zemřel, tak jako mnozí před ním, jen aby s tou bídou skoncovali nadobro. Ale ať dnes utíkal kdokoli, ona věděla, že tak rychlá smrt je nečeká. „Vynikající, četaři,“ odpověděla s tak špatně maskovanou ironií, že to musel pochopit i hlupák jako Langer.

	„Myslím, že vás, Frau Ackermannová, bude zvlášť zajímat totožnost jednoho z uprchlíků…“ Rottenführerovy oči se rozzářily škodolibou radostí. „Je to ještě chlapec, obávám se,“ šklebil se.

	„Chlapec…?“ Srdce se jí sevřelo hrůzou.

	„Váš šachový soupeř Wolciek, Frau Ackermannová.“

	„Leo?“ Gretě se zastavila krev v žilách.

	„Vždycky jsem věděl, že v sobě ten malý zmetek má něco nevyzpytatelného,“ odfrkl si Rottenführer, „i při vší laskavosti, kterou jste ho tak velkoryse obdařila. Měla byste se přesvědčit, jestli vám něco neukradl, než to s ním skoncujeme.“

	Leo.

	Srdce jí pokleslo, jako by na něj uvázali závaží a svrhli ho do moře. Na chvíli ji napadlo, že to snad celé zosnoval sám Kurt. Věděla dobře, jak nelibě nesl jejich sblížení. A to, co jí řekl: Mám svázané ruce. Že už ho nemůže dál chránit. Věděla, že by Kurt udělal všechno na světě, aby jí co nejvíc ublížil. To byla voda na jeho mlýn.

	Leo.

	Cítila se otřesená. Věděla, že Leo už je předem mrtvý. A hůř než to. Pro ty, které chytili při pokusu o útěk, vymyslel Kurt vždycky něco speciálního, na výstrahu těm, kteří by snad měli podobné úmysly. A v tomto případě se do toho s potěšením pustí sám. Jak se před ní bude později vychloubat s tím svým odpudivým sebejistým úšklebkem „já jsem ti to říkal“. „Jestli si vzpomínám, Greto, říkal jsem ti, abys neotevírala naše dveře Židovi.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekla Greta Langerovi. „Podívám se.“ V nitru ji ta ničivá zpráva rozcupovala na kusy. „A kam ho odvedli, Rottenführere?“ zeptala se, i když samozřejmě předem znala odpověď.

	„Tam, kam je vodí vždycky, Frau Ackermannová,“ ušklíbl se Langer cynicky. „K milému přivítání zpátky v táboře. Ale na tom nesejde. Do snídaně bude viset na šibenici, aby ho všichni viděli. Takovou škodnou je třeba exemplárně potrestat, nemyslíte?“ poškleboval se. On, který doprovázel Lea návštěvu za návštěvou k jejím dveřím a tam na něj musel čekat, se teď podle všeho nemohl nabažit bolesti, kterou jí svou řečí způsoboval.

	„Ano, četaři,“ přikývla Greta. „To rozhodně.“

	Četař se se samolibým úsměvem omluvil a odspěchal s polohlasným chechotem. Nebylo pochyb, že do hodiny se tomu bude řehtat celá strážnice. Exemplárně, řekl. Ano. Jako vzor.

	Greta zamířila domů. Leo byl jediným kouskem dobroty, kterého se tu kdy dotkla.

	Ale v jednom měl Rottenführer pravdu.

	To bylo přesně to, za co měli takoví lidé ostatním sloužit. Za vzor
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	Polili ho vodou. Blum přišel k sobě. Byl zavěšený spoutanýma rukama na háku v malé cele, nohy tahal po podlaze. Byla tu tma. Paže ho bolely. Cela páchla výkaly a močí. Hlava se mu ještě motala z utržené rány. Chtěl se zeptat: „Kde jsou? Leisa? Mendl? Co jste s nimi udělali?“ Pak si ale uvědomil, že má ústa přelepená páskou. Před ním stáli v cele dva muži. V jednom poznal Hauptscharführera Scharfa. Tomu se kliď z cesty, rozený zabiják, říkali mu v táboře. Druhý byl Zinčenko. Netušil, kolik uplynulo času. Snad hodiny. Letadlo už nejspíš přiletělo a zase odlétlo. Jeho jediná zpáteční jízdenka.

	Co na tom teď záleželo?

	Stejně tu brzy umře.

	„Herr Vrba.“ zasmál se Němec a popadl ho za zápěstí. „A22327. Vítejte zpátky. Neměli jsme tušení, jak moc se vám po nás stýská.“

	Sundali jeho ruce z háku, na kterém visel.

	„Promiňte, ale musíme vás na náš rozhovor trochu vyparádit. Zdáte se nám nějaký rozcuchaný,“ bavil se esesák. Nato vší silou zarazil pěst Blumovi do žaludku. Rána mu vyrazila z plic všechen vzduch a zlomila ho v pase. Zinčenko ho sebral a Scharf mu zasadil další ránu. Každá buňka Blumova těla bolestně křičela po vzduchu. Chtělo se mu zvracet. „Tohle je jen začátek. Zvykej si, židáku,“ pokračoval esesák „Máme na to celou noc. Pro mě to ani není práce. Je to čirá radost.“ Další rána směřovala na jeho ledviny. Tělem se mu prohnala ochromující bolest.

	Pak ho na chvíli nechali a on se zhroutil na špinavou betonovou podlahu.

	Kde je Leisa? Nejspíš už mrtvá. Nepotřebovali ji, tak proč by si ji nechávali? Nebyla víc než další uprchlý vězeň. Každý den umírají tisíce. Někdo je musel zradit. Snad Josef, ten partyzán. Kdo ví? A co na tom teď sejde? Mise skončila. On je vyřízený. Až se na něj připraví, udělají všechno, co budou moct, aby zjistili, proč tu je. Pravděpodobně ho budou mučit. Tohle byla zatím jen hra. Budou ho bít do chodidel. Vrážet do něj dráty. Nevěděl, kolik trýznění je schopen vydržet. A konečně, co on vlastně ví? Nic moc. Proto mu taky nikdy neřekli celou pravdu, přiznal Strauss. Pro případ… Pro případ, že by skončil tak jako teď.

	Byla to přece sebevražedná mise a oni to všichni věděli. Od začátku.

	„Vstávat, Žide, někdo tě chce vidět. Zvedni zadek.“ Scharf mu strhl z úst pásku.

	Blum si vzpomněl na kyanidové kapsle zašité v límci. Prokousnout, radil mu Strauss. To bude stačit. Několik vteřin. Musel věřit, že tam stále jsou. Jak to řekl Strauss: Kdyby vás zajali, mohla by to pro vás být nejlepší možnost.

	Stačilo se zakousnout do mundúru a ušetřil by si průchod očistcem.

	Vytáhli ho ven a vláčeli podél řady cel. Nohy ho neunesly. Světlo sílilo – šířilo se nelítostně z nechráněné žárovky. Na konci chodby uviděl stůl. Nad ním se nakláněl Němec. Blum v něm poznal plukovníka rozvědky. A za stolem Ackermann, Lagerkommandant, ve slavnostní uniformě, jako by ho čekala schůzka s Führerem. Před stolem tři dřevěné židle. Na dvou seděla zhroucená těla s rukama svázanýma za zády. Poznal, že je to Mendl a Leo. Tváře oteklé a rozbité. Nevypadali o nic líp než on. Zvlášť Mendl. Hlavu měl svěšenou; dýchal lehce a tiše. Leo se přes šrám na tváři snažil ze všech sil vypadat statečně, ale Blum dobře věděl, že v nitru je vyděšený k smrti.

	Protože to byl i on.

	„Drželi jsme vám tu místo,“ rozzářil se při jeho příchodu plukovník rozvědky. „Jsme tak rádi, že jste to dokázal, Herr Blume. Jmenujete se tak, že? Seznámil jsem se s vaší sestrou. Škoda že jsem ji neslyšel hrát.“

	„Kde je?“ probodl ho Blum vyčítavým pohledem.

	„Prosím, prosím, k tomu se dostaneme později,“ odpověděl plukovník. „Mezitím se soustřeďme na sebe.“

	Svalili Bluma do židle po levé straně, zkroutili mu ruce za záda a svázali je provazem. Scharf s neskrývaným potěšením utáhl smyčku nejpevněji, jak dovedl. Blum se otočil na Mendla a Lea. „Mrzí mě to,“ řekl. Pracně se pokusil nasát do plic vzduch.

	„To nic.“ Mendl sám se namáhavě nadechl a pokusil se o úsměv. „Stejně si nejsem jistý, jestli by si můj žaludek na tom dalším jídle pochutnal. Největší starosti mi dělá Leo… Byla moje chyba, že jsem ho do toho zatáhl. A samozřejmě také vaše…“

	Sestra, rozhodl se nedopovědět. Kdo věděl, kde je jí konec a jaký osud ji už stihl potkat?

	„Neposlouchejte ho,“ řekl Blumovi Leo. „Je to starý pán. Hlava už mu někdy vynechává.“

	„Drzý až do samého konce,“ usmál se na něj láskyplně Mendl. „To byla vždycky jeho největší chyba.“

	„Tak že bychom začali?“ přerušil je plešatící plukovník se sepjatýma rukama, jako by se chystal zahájit večírek.

	„Chci vědět, kde je moje sestra,“ řekl Blum německy snědému veliteli za stolem, který držel v ruce malý jezdecký bičík.

	„S tou bych si teď nedělal starosti.“ zavrtěl hlavou. „Obávám se, že její osud je zpečetěn. Vy máte jen možnost učinit ho,“ poklepal si bičíkem do dlaně, „trochu snesitelnější, jestli rozumíte, co tím myslím.“

	„Řekněte mi, co jste s ní udělali,“ trval na svém Blum. „Chci ji vidět.“

	„Opravdu…?“ opáčil velitel nevraživě, zato s pobaveným úsměvem.

	„Jsem plukovník Franke,“ představil se důstojník rozvědky a posadil se na hranu stolu čelem k nim. Jeho pohled spočinul na Blumovi. Jeho mírné šedé oči vypadaly potěšeně, že nalezl svou kořist, a současně jako by kalkulovaly, klidně a metodicky. „Vím, že jste v táboře jen pár dní, ale myslím, že jste viděl sám, a tady vaši přátelé vám to zajisté rádi potvrdí, že zde major Ackermann je člověk schopný všeho možného, a některé jeho metody, jak jsem si všiml, se pohybují na samé hranici snesitelnosti. Podobné je to zde s Hauptscharführerem Scharfem. A ujišťuji vás, že přesně to vás čeká, pokud tato naše rozmluva nebude dostatečně plodná.“

	Svalnatý Hauptscharführer na něj hleděl se samolibou jiskrou v oku.

	„Začneme tím, co už víme. Asi vás bude zajímat, že vás sleduji už nějakou dobu. Víme, že vás vyhodili z letadla ráno třiadvacátého května, před třemi dny. Máte moc pěkný přízvuk, Herr Blume. Jste Polák, předpokládám? Nebo snad Čech?“

	„Chci vidět svou sestru,“ zopakoval Blum.

	„Brzy nám to řeknete,“ ignoroval Franke jeho žádost. „Anebo nám to poví tady jeden z vašich spojenců, tím jsem si jist. Vím, že pak vás vyzvedl místní odboj a dostal vás do tábora jako člena stavební čety. Obávám se, že předák této skupiny utrpěl náhlý pracovní úraz, který bude zřejmě na překážku jeho kariéře ve stavebnictví. Má roztříštěnou lebku. Vím, že vás sem poslali, abyste našel někoho z tábora, a zdá se, že už víme koho,“ poklepal plukovník prstem do stolu, „tady pana profesora… a abyste ho odtud odvedl. Ale kam, Herr Blume, pokud nevadí, že se ptám? Jestli tedy chcete ještě vidět svou sestřičku. Snad zpátky do Anglie? Na co se specializujete, profesore Mendle? Matematika? Fyzika…?“ Čekal. „Nechcete mluvit…? To nevadí. Brzy se to dozvíme. A ostatní…“ Otočil se na Lea. „Jak do toho zapadáte vy, mladíku? Slyšel jsem, že jste geniální šachista. Taky jsem hrával šachy. Byla by velká škoda si nedat partii. Chce si někdo vsadit?“ Usmál se, jako by o nic nešlo, a podíval se na hodinky. „Deset třicet… Je ještě brzy. Máme celou noc. Je toho spousta, co se dá dělat, aby někdo začal mluvit, když máte celou noc.“

	„Já bych to urychlil, plukovníku.“ Zástupce velitele tábora si netrpělivě poklepal na hodinky. „Řečí bylo dost. Tady Hautpscharführer Scharf začíná být netrpělivý. Zrovna jako já. Jsou to moji vězni, ne vaši. S vaším dovolením je vyslechneme. Zanedlouho bohužel přijede další vlak, takže budeme muset výslech přerušit. A vedle špionáže tu máme na práci ještě plno dalších věcí.“

	„Jděte si ke svému vlaku, Herr majore. Jestli z nich nevyleze, co vědí, než z nich tady váš poskok vymlátí všechen život, zodpovíte si to u samotného Göringa. Takže, kdo jste…?“ otočil se plukovník zpátky na Bluma. „Proč Mendl? Proč jste tak důležitý, starý pane, že někdo vleze přímo do téhle pekelné jámy, aby vás odtud dostal? A kam…? A ty, můj mladý příteli…“ obrátil se na Lea. „Zdá se, že máš toho starce rád. Začni mluvit, nebo řeknu Scharfovi, ať se do tebe pustí, pokud jsou tví kamarádíčci tak hloupí, že nepromluví.“

	„Stejně už jsme dávno mrtví,“ pokrčil Leo rameny a podíval se mu do očí. „Byli jsme mrtví první den, kdy jsme prošli touhle bránou. Byla to jen otázka času.“

	„Nechte je jít,“ řekl Blum. „Leisu a toho chlapce. Dejte mi slovo důstojníka, že jim neublíží. A já vám řeknu všechno, co vím.“

	„Tak začněte, Herr Blume.“ Plukovník rozvědky vstal a posadil se před něj. „Mám venku auto. Za pár hodin můžou být na rumunské hranici.“

	„Nikdo nikam nepojede,“ přerušil ho Mendl, který měl co dělat, aby si vybojoval dost vzduchu pro řeč. „Skutečnost je, že zítra nikdo z nás nebude naživu. I kdyby vám tady plukovník dal své slovo, sotva odejde, budou mít v týle kulku. Nebo dokonce něco mnohem méně ‚snesitelného‘… Nemám pravdu, Herr Lagerkommandante? Všichni už jsme mrtví, čekáme jen na poslední ránu.“

	„Je to na vás,“ řekl Ackermann s odevzdaným přikývnutím, které říkalo, pojďme tedy s tím plýtváním času pokračovat. „Ale já navrhuji, abychom ho jednoho po druhém natáhli na skřipec a nechali Scharfa, ať to s nimi zkusí. Za minutu budou kdákat jako slepice.“

	„Vidíte, moc dlouho vás chránit nedovedu,“ řekl Franke. „Co se stane pak, už není v mých rukách.“

	Za dveřmi se ozval hluk a zvenčí sem přišel jeden z dozorců. „Vlak, Herr Lagerkommandante. Chtěl jste, abych vás upozornil…“

	Ackermann přikývl. Zhluboka se nadechl. „Za půl hodiny, nejvýš za hodinu jsem zpátky.“ Velitel vstal. „Nikdo neopustí blok. Nikdo nikam nepůjde. Na můj rozkaz, rozumíte, Scharfe?“

	„Samozřejmě, Herr majore.“ Scharf se postavil do pozoru. „Rozumím dokonale.“

	„Kápo Zinčenko, vy můžete jít se mnou. A jestli z nich nedostanete, co potřebujete, než se vrátím…“ Probodl Frankeho očima: „Uděláme to po mém. A ty, můj malý šachisto,“ otočil se s ledovým úsměvem na Lea, „až se vrátím, čeká nás mnohem osobnější debata o tom, jak jsi přišel k tomuhle…“ Vytáhl z kapsy Gretinu fotografii, kterou Leo sebral, položil ji na stůl a zatěžkal bílou věží, kterou mu Greta darovala. Usmál se: „Moc se na ten rozhovor těším.“ Zahodil jezdecký bičík na stůl a vyšel ze dveří.

	„Slyšeli jste ho.“ Franke rozčíleně rozhodil ruce, jako by naznačoval, že ho velitel obchází. „Má dost těžkou práci. Ale v některých věcech má možná pravdu. Mně vždycky vyčítali, že jsem až příliš trpělivý. Takže co mi povíte?“ Obešel stůl a stoupl si před Alfreda. Starcovy oči byly sklopené, ústa lehce pootevřená. „Proč sem poslali toho chlapa, aby vás odvedl? Co víte, profesore, že je to tak hrozně důležité?“

	„Vím jen, že hustota plynu je přímo úměrná jeho hmotnosti.“ odpověděl Mendl s mírným úsměvem. „Nemám pravdu, Leo?“

	„Máte, profesore,“ odpověděl chlapec. „Aspoň já jsem se to tak naučil.“

	„Velmi statečné, velmi statečné. Nemyslíte, Scharfe? Taková přehlídka troufalosti. Takže vy jste ten lanýž…“ vykládal Franke Mendlovi, zatímco vytáhl z pouzdra svůj Luger a pohupoval jím v ruce. „A vy jste tedy prasátko,“ podíval se na Bluma. „A víte, co se tady stává takovým malým prasátkům? Nevíte?“ Uchopil zbraň a přiložil ji Alfredovi k boku. „Proč vás odtud přišel odvést?“

	„Jestli si myslíte, že mě po šesti měsících strávených tady děsí vyhlídka na kulku, pak jste tohle krysí hnízdo hrubě podcenil,“ odvětil Mendl.

	„Opravdu je to tak, profesore?“ Franke stiskl spoušť.

	Ozval se tupý výstřel a chodbou se rozlehl štiplavý pach spálené tkaniny a masa. Alfred se v židli se zasténáním zhroutil, obličej zkřivený bolestí.

	„Ne!“ vykřikl Leo.

	Na Alfredově uniformě rozkvétal krvavý květ.

	„Další jsou na řadě kolena, mladíku. A potom koule. Víš to o koulích, nebo ne, chlapče? Jestli to nevadí jemu, vím, že tobě jo. Takže pročpak tady náš pan profesor? Vím, že to víš. A kam jste měli namířeno? Mluv, kluku.“ Přiložil Mauser Mendlovi ke koleni. „Jsi jediný, kdo to může zastavit.“

	„Nedělej to,“ otočil se Mendl na Lea a zavrtěl hlavou. Pohlédl na svůj bok, mundúr zmáčený krví. „Slyšíš, Leo, nedělej to.“

	„Jistě, Leo, poslechni ho.“ Franke přitiskl prst na spoušť. „Jak dlouho dokážeš snášet jeho utrpení, chlapče? Mnoho času ti nezbývá. Žádná odpověď?“ Plukovník znovu stiskl spoušť.

	Mendl v židli nadskočil, ale svázané ruce ho udržely na místě. Prohnul se v zádech a se zakloněnou hlavou se svíjel bolestí. Z místa nad kolenem se mu vyhrnula krev.

	„Dost!“ křičel Leo.

	„Řeknu ti to znovu, synku.“ Plukovník znovu natáhl pistoli a podržel ji Alfredovi u rozkroku. „Budu počítat do pěti…“

	„Ne, mladíku,“ řekl Mendl a zavrtěl hlavou. Z tváře mu vyprchala všechna barva. „Neříkej mu ani slovo.“

	„Tři, čtyři, chlapče,…“ Franke pevně sevřel pistoli. „Pět!“

	„Je fyzik!“ vykřikl Leo. „Přestaňte, prosím! Zabývá se fyzikou elektromagnetismu. Je odborník na proces zvaný plynná difúze. Jedná se o vytlačení plynů v uzavřeném prostoru.“

	„A proč je to tak důležité?“ naléhal Franke. Znovu přitiskl hlaveň Alfredovi do slabin. „Jinak slibuju, že ho rozstřílím na kusy. Proč sem přišel?“ pokynul k Blumovi. „Kdo za tím je? Britové? Američani? Kam se měl vrátit? Nerozčiluj mě, chlapče, jeho čas se krátí.“

	„Udělejte to mně!“ kroutil se Leo se svázanýma rukama. „Nechte ho. Zastřelte mě! Copak nevidíte, že umírá? Zastřelte mě!“

	„Máš poslední šanci.“ Franke natáhl kohout, zrak upřený na Lea.

	„Pro smilování Boží, mlč.“ skučel Blum a snažil se vykroutit z pout. Esesácký hrdlořez za jeho zády se přiblížil a rukou v rukavici hrubě udeřil Bluma do hlavy.

	„Chce ho vzít do Ameriky!“ vykřikl Leo. „Do Ameriky.“

	„Tak Amerika,“ vydechl Franke s rozšířenýma očima.

	„Je to kvůli nějaké zbrani. Promiňte, Alfrede, ale nemůžu tu jen tak sedět a dívat se, jak vás zabíjí. Mrzí mě to…“ Leo se otočil zpět na plukovníka a začal vzlykat. „Zastřelte mě. Mě můžete zastřelit. Copak nevidíte, co mu děláte?“

	Franke spustil zbraň k zemi. Blum viděl, jak si v hlavě dává dohromady, že tady jde o něco daleko většího, než si vůbec dokázal představit. „Jaká zbraň?“ zeptal se Lea. „Jaká zbraň?“ Tentokrát přiložil hlaveň k Albertově hlavě. „Nebo přísahám, že tohle byl jen začátek toho, co uvidíš. Odpověz, nebo mu rozprsknu mozek tobě do klína.“

	„Já nevím! Nevím jaká. Přísahám. Nic o té zbrani nevím. Nic víc mi neřekl. Jen mu neubližujte. Promiňte, Alfrede, ale nemůžu se dívat, jak vás zabíjejí. Nemůžu… Nemůžu…“ Chlapec svěsil hlavu a rozplakal se.

	„To nic, synku,“ mumlal tiše Alfred. Otočil se na Frankeho. „Nic víc neví. Dostali jste z něj všechno, co šlo.“ Krvavý květ na jeho boku se rozrůstal. „Nic víc jsem mu neřekl.“

	Franke se posadil zpátky na hranu stolu, tentokrát před Bluma. „Tak dobrá… Teď je řada na tobě, hledači lanýžů. Povídej.“ Přiložil Blumovi zbraň ke koleni. „Mám takový pocit, že tebe tu nikdo zachraňovat nebude.“

	„To máte asi pravdu,“ odpověděl Blum. Sklonil hlavu, aby dosáhl na dvě pilulky zašité do uniformy. Strauss sliboval, že i přes tkaninu do jeho těla pronikne dostatek jedu, aby splnil svůj účel. A proč ne teď? Mise tak jako tak skončila. Leisa byla pravděpodobně mrtvá; a stejně tak budou v řádu několika hodin mrtví oni všichni. Zvedl rameno, aby dostal pilulky blíž k ústům. Proč ne teď?

	„I když, je tu ještě někdo…“ pokračoval plukovník a kývl na Scharfa. „Někdo, kdo by vás snad ještě mohl přesvědčit. Přiveďte ji.“
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	Leisu vytáhli z poslední cely v řadě a strhli jí pásku z úst. Nasála ústy vzduch a hned vykřikla: „Nathane!“

	Bylo hrozné se na ni dívat. Tvář měla opuchlou; oči oteklé a pohmožděné. Bluma při pohledu na ni zaplavil žal. Nevzmohl se ale na víc než na bezmocné zavrtění hlavou. „Je mi to tak líto.“

	„Nemusí, Nathane.“ Leisa na něj pohlédla očima plnýma slz. „Mě jen mrzí, že jsi tu ty.“

	Usmál se přes slzy, které se mu rozkutálely po tvářích. Slzy čirých muk a bezmoci. Bojoval proti poutům, zoufale se snažil vykroutit z nich ruce, ačkoli nevěděl proč. Pravou ruku si přitom málem vykloubil. „Už se jí ani nedotkneš!“ sípal na Frankeho německy. „Nebo už si najdu způsob, jak tě odpravit.“

	„Skutečně? Velmi odvážné, Herr Blume. Jsi ochranářský typ, že? Jak dojemné.“ Od plukovníkova lesklého čela se odráželo světlo žárovky. „Nemyslíte, Hauptscharführere Scharfe?“

	„Ano, plukovníku,“ zasmál se esesácký hrdlořez, jako by se situace vyvíjela jednoznačně k jeho spokojenosti.

	Franke se otočil k vězňům: „Slyšel jsem o vašem šťastném shledání u plotu. Mám jedinou otázku: Věděl jsi, že je tvá sestra tady, anebo jsi ji našel jen Boží prozřetelností, když jsi hledal profesora?“

	Blum neodpověděl.

	„Předpokládám, že platí druhá možnost. To jednoho zasáhne u srdce, nemám pravdu, Hauptscharführere?“

	„To vskutku ano, pane.“ Scharf se pobaveně uculil.

	„V tom případě se teď přesvědčíme, jak moc dojemné to doopravdy je.“ Franke zvedl zbraň a jemně přejížděl Leise hřbetem ruky po tváři a šíji. Blum ho zuřivě sledoval, krev mu kypěla vztekem. „Nechte ji být.“

	„Kdo tě poslal, abys tu našel profesora? Jak ho plánuješ dostat zpátky? Nejdříve do Anglie, předpokládám? Nebo snad do Švédska? Po souši? Nebo přiletí letadlo?“

	„Profesore, jak je vám?“ naklonil se mezitím Leo k Alfredovi.

	„Obávám se, že moc dobře ne…“ Mendlovi opět klesla hlava. Bylo jasné, že muž pomalu umírá.

	„S ním se nezabývej. Raději mi pověz o té zbrani, co o ní mluvil tady ten.“ Franke se posadil nad Bluma a přejížděl Leise po tváři hlavní pistole. „Slyšel jsem o takových věcech – těžká voda, ovládnutí síly atomu. Jak daleko jsou spojenci ve výzkumu? Ztratil jsi řeč? Snad ti dokážu trochu rozvázat jazyk.“ Posunul Mauser na Leisino čelo. „Jak by se ti líbilo podívat se na její mozek? Bude tu hrozný nepořádek, obávám se. Jen ty tomu můžeš zabránit.“

	Leisa se slzami v očích zavrtěla hlavou. „Nathane, neříkej nic. Ani slovo. Stejně už jsme všichni mrtví. Nedávej mu, co chce.“

	Blum zařval a vší silou se snažil vykroutit z pout. Už proto, aby je mohl ovinout Frankemu kolem krku, když mu dá Bůh sílu, a toho krvežíznivého parchanta umlátit k smrti. Leisa měla pravdu, stejně už byli všichni mrtví. „Nevím, co je to za bombu!“ řval. „Prosím! Pusťte ji.“

	„Říkám si, jaké to asi bude, dívat se, jak umírá tvá sestra. Sestra, kterou jsi tak odvážně vyvedl z ženského tábora. A teď ji vidíš na pokraji smrti. A přitom jsi jediný, kdo ji může zachránit. Jediným slovem. Jinak stačí, abych pohnul prstem, a…“ Franke přitiskl prst na spoušť.

	„Přísahám, že o té zbrani nic nevím!“ ječel Blum, v očích zoufalství a prosbu. „Mě sem jen poslali, abych ho přivedl. To je vše, co vím. Přísahám.“ Leisa se na něj úpěnlivě dívala. „Nathane, nedělej to.“

	„Proč právě ty?“ pokračoval plukovník. Blum se dál marně snažil vyprostit z pout. „Mluv, nebo bude s dalším nádechem mrtvá.“

	„Protože umím polsky. A vypadám, že sem patřím. Protože sem zapadnu.“

	„Jsi Polák?“

	Přikývl. „Ano.“

	„A odkud jsi sem přišel? Z Anglie? Ze Států?“

	„Ze Států!“ Blum hleděl na Leisu, která na něj zoufale vrtěla hlavou.

	„Tak Amerika!“ Frankemu se rozzářily oči. „Amerika. A jak ses tam dostal?“ Znovu zdvihl zbraň. „Nepřestávej mluvit…“

	„V jedenačtyřicátém jsem utekl z ghetta v Krakově. O rok později jsem narukoval do armády.“

	Leisa na něj hleděla a strach na její tváři vystřídal klid. Náhle to uviděl. Celou dobu si myslel, že je to naopak. Ale v tuhle chvíli, kdy on nebyl schopen udělat vůbec nic, zastavit to, zachránit to, a ona byla tak ochotná zemřít, nyní viděl, že Leisa je z nich dvou ta silnější. Byla nádherná. „Nathane, osvobozuji tě od tvého slibu,“ řekla s vědoucím úsměvem. „Teď už je to v pořádku. Už můžeš přestat.“

	„Tak proč ses sem vracel?“ naléhal Franke. Bluma pálily v očích slzy. Zavrtěl hlavou. „Ať mluví o jakémkoli slibu, určitě nestojí za to, abys ji viděl umírat. Dostal ses pryč. Byl jsi v bezpečí. Proč jsi tak riskoval a vrátil se? Abys našel svou sestru?“

	Nathan zavrtěl hlavou. „Ne. Myslel jsem, že je mrtvá.“

	„Tak tedy pro svou novou vlast…?“ pokračoval Franke. Dál držel Mauser přitisknutý k Leisinu spánku. Dívka odvrátila hlavu.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Blum. „Protože jsem se styděl. Byla mi hanba, že jsem odešel.“ Blum pohlédl na Leisu a z očí mu vytekly další slzy. „Protože všichni ostatní, moji rodiče, a myslel jsem, že i sestra, byli po smrti.“ Zastavil pohledem na Frankem: „Protože já jsem je opustil.“

	„Vidíte, oni vždycky promluví. Chtějí si hrát na velké hrdiny, ale nakonec vždycky promluví,“ usmál se důstojník rozvědky. „Takže jsi chtěl pomstít smrt svých rodičů. A jak se tedy cítíte teď, Herr Blume, když víte, že jste dosáhl pravého opaku? Že tím v podstatě necháváte zemřít člověka, na kterém vám záleželo nejvíc a který byl živý?“

	„Stejně bychom všichni umřeli, Myszko,“ otočila se na Bluma sestra. „Tímhle se to jenom urychlí.“

	„Jak se cítím…?“ opáčil Blum. V dálce zaslechl zvuk pochodové hudby. To už vykládají ten Ackermannův vlak. Usmál se na ni. Vybavil si její obraz jako dítěte, letmé pohledy a rozpustilá mrknutí, kterými se častovali ve škole, a pak se obrátil zpět k plukovníkovi. „Udělal bych to znovu. Okamžitě.“ Pomyslel si, že to možná budou poslední slova, která od něj kdy sestra uslyší. „Ať jsem kdokoli, ona je moje druhá polovina. Nás nemůžete rozdělit. Raději umřu s ní, než abych zůstal naživu a nevěděl, co s ní je.“ Pak pohlédl zpět na Frankeho a pokrčil rameny: „Jak vás dojímá tohle?“

	„Rád vám to předvedu,“ odpověděl plukovník a natáhl paži k Leisinu spánku.

	Vyrušil ho zvuk otevíraných venkovních dveří. Dovnitř vstoupila žena. Krásná. Ve vzorovaných šatech a plášti. Světlé vlasy stažené do pevného drdolu.

	„Frau Ackermannová!“ zvolal překvapeně Hauptscharführer Scharf.

	Leo zvedl zrak.

	„Tady dole jsem ještě nikdy nebyla,“ pronesla a rozhlédla se po prostoru, kde se údajně odehrávaly tak děsivé věci. „Znám to tu jen z doslechu…“

	„Frau Ackermannová, s veškerou úctou, tohle není místo pro dámu.“ Franke odložil zbraň. „A proto vás musím požádat –“

	„Chci něco říct,“ řekla. Zabloudila k Leovi pohledem plným náklonnosti, který potom, když si všimla fotografie a alabastrové šachové figurky na stole, rázem ztvrdl. „Jednala jsem s tebou s úctou. Dávala jsem ti jídlo a dárky. Slibovala jsem, že na tebe dám pozor… A takhle ses mi odměnil.“

	Scharf za Leovými zády zadržoval úsměv.

	„Tihle lidé jsou bezcenní, madam,“ konejšil ji Franke. „Projevte jim trochu laskavosti, a budou se k vám chovat jako…“

	Vytáhla zpod pláště ruku a v ní držela zbraň.

	„Frau Ackermannová!“ Franke vytřeštil oči. Udělal krok směrem k ní.

	Její ruka se zpočátku trochu třásla – bylo patrné, že zbraň nikdy nedržela – ale přesto nezadržitelně natahovala obě ruce, aby namířila hlaveň přímo na Lea, svázaného v židli. „Vzala jsem tě pod svá křídla. Dávala jsem ti naději. A tys mě takhle potupil.“ Natáhla kohout.

	„Madam, omlouvám se vám.“ řekl jí Leo do očí, nato svěsil hlavu a čekal.

	„Nemusíš.“ Greta se otočila na podpatcích a namířila zbraň na Frankeho. Ten na ni jen šokovaně zíral. „Chovat jako co, plukovníku…?“

	Vystřelila. Frankeho ústa se otevřela v ohromené bezhlesně odpovědi a mezi očima důstojníka Abwehru se objevila černá díra. Padl na zem jako závaží.

	Scharf, jehož úsměv se rázem vytratil, se ještě snažil nahmatat na opasku vlastní pistoli, když ho Greta dvakrát zasáhla do prsou. Úder ho odmrštil na zeď, po které se ve skvrně vlastní krve bezvládně sesul na zem.

	Nejdříve bylo ticho. Pach olova a spáleného masa. Na okamžik byli všichni tak ohromení, že nechápali, co se to právě stalo.

	„Rychle,“ přerušila mlčení Greta. „Je málo času. Ten vlak je zaměstná už jen na pár minut.“ Rozběhla se k Leovi a rozvázala mu pouta. „Máte nějakou únikovou cestu?“ otočila se na Bluma.

	„Ano. Myslím.“ Stále byl trochu v šoku.

	„Tak se převlékněte,“ ukázala na zpravodajcovu uniformu. „Venku je jeho auto. Je v něm řidič. Ale musíte sebou hodit.“

	„Nathane!“ Leisa vyskočila a rozvázala bratrovi pouta.

	Blum vyškubl paže z pout a ovinul je kolem sestry. Myslel, že už k tomu nebude mít příležitost. Potom rychle přeběhl k Frankeově mrtvole a udělal, co mu Frau Ackermannová poručila. Rozepnul šedivé důstojnické sako, stáhl ho mrtvému z paží. Nesl se k nim vzdálený zvuk hrající hudby a vřava dalšího davu na vlakovém nástupišti. Tu noc se lidi nerozdělovali napravo a nalevo, ale šli všichni v jediné řadě, co nejrychleji, nejspíš vstříc smrti.

	Blum si přál, aby každého z nich mohl varovat. Ale momentálně mu poskytovali nejlepší krytí, jaké si jen dokázal představit.

	Jakmile byl Leo volný, vrhl se k Mendlovi. Tvář starého muže už byla popelavá. Ztratil hodně krve; rána už mu zakrvácela celou pruhovanou halenu. Jak mu však ubývaly síly, do očí mu vstoupil zvláštní klid a jasnost. Blum na sebe hodil sako německého důstojníka a Leo rozvázal Mendlovi paže. „Profesore, prosím, vstaňte.“ řekl. „Půjdete s námi.“

	„Ne.“ Stařec zavrtěl hlavou. „Už je pozdě. Já už nikam nepojedu. Vždyť to vidíš, jsem vyřízený.“

	„Ne, nejste,“ žadonil Leo. „Ještě ne, Alfrede. Musíte jít.“

	Blum stáhl mrtvému boty a serval z něj kalhoty. „Pane, myslím, že víte lépe než kdo jiný, jak moc na tom záleží.“ Nacpal nohy do nohavic a vklouzl do černých vojenských bot, které mu byly o jedno dvě čísla větší. Aspoň mu obouvání dlouho netrvalo.

	Leo se snažil pomoct příteli vstát. „Alfrede, prosím… musíte to zkusit. Vezmeme vás.“

	„Ne. Nemůžu. Nemůžu…“ Jeho dech ztěžkl a byl čím dál namáhavější. Otočil se k boku a položil si na něj dlaň. Když ji zvedl, byla potřísněná krví. Rezignovaně zavrtěl hlavou: „Cestou vám umřu a budu vás jen brzdit. Nechte mě tu.“

	„V žádném případě.“ prohlásil Blum, nyní oblečený ve Frankeho uniformě Abwehru. Plukovníkovi nebyl samozřejmě vůbec podobný. Ani vzdáleně. Byl o polovinu mladší a mnohem snědší. Ale teď v noci, v uniformě, s čapkou naraženou hluboko do čela – nepotřebovali víc než okamžik. „Vstaňte, pane. Poslal mě prezident Spojených států, abych vás přivedl, a dokud ještě dýcháte, tak to taky udělám. Víte ze všech nejlíp, co všechno závisí na tom, abyste se odsud dostal. Když budu muset, ponesu vás. Musíme jen k autu.“

	„Blume, prosím…“ Krvavý květ se z jeho boku šířil dál a dál. Jiskra v jeho očích byla rezignovaná a každým okamžikem bledla. „Já nemůžu.“

	„Vy musíte! Nenechám vás tu. Ne po tom, co jsem riskoval, abych vás našel, profesore. Ne teď.“ Blum věděl, že na útěk už jim zbývají jen vteřiny. Ackermann řekl, že se vrátí za půl hodiny. To mohlo být každou chvíli. Blum hleděl na zsinalého fyzika s obavou, že každým okamžikem vydechne naposled a všechno bude ztraceno: jeho mise, jeho slib. V hlavě mu rezonoval Rooseveltův hlas: Nesmíte nás zklamat. Nevěděl, co si má počít.

	„Obávám se, že Bůh to zamýšlel jinak,“ vydechl Mendl s mírným úsměvem. „Ale ještě je tu šance…“

	„Šance…? Jediná šance je dostat se z těch dveří, pane. Co jste tím myslel?“ Blum věděl, že muž, pro kterého riskoval život, může být během několika minut mrtev.

	„Leo…“ zasípal profesor. Natáhl ruku, téměř naslepo, a chlapec ji uchopil. Mendl se podíval na Bluma: „Není můj synovec. Lhal jsem vám. Promiňte. Vím, jak nás to mohlo zpomalit, ale bylo to právě pro tenhle případ. Ten chlapec…“ Mendl se rozkašlal, trhl sebou a rukávem si otřel ze rtů krev. „Ví všechno. Všechno, co vím já. Každou rovnici. Každý vzorec. K tomu, co potřebujete. Učil jsem ho celé měsíce.“

	„Vy jste ho učil?“ Blum zíral na Lea s otevřenými ústy. „Je to pravda?“

	„Ano,“ přisvědčil chlapec. „Ale –“

	„On to ví, Blume. Všechno.“ V Mendlových očích krátce zaplál oheň, který stvrzoval jeho slova. „Máte v něm víc, než kdybych vám s sebou dal své poznámky. Na to vám dávám své slovo.“

	Blum se otočil na Lea. Neměl u sebe zápisník ani sešit. Nic. Neměl u sebe nic, když se pokoušeli utéct z tábora. „Jak? Kde…?“

	„Řekni mu to, Leo.“ přikývl Alfred s úsměvem. „Jen do toho.“

	Chlapec si poklepal prstem na čelo: „Tady.“

	„V hlavě?“ nechápal Blum a podíval se zpátky na profesora.

	„Vzpomeňte si, říkal jsem vám, že je to pozoruhodný mladík…“ řekl profesor. Zdálo se, že slábne s každým nádechem. „Je s tou svou hlavou lepší než encyklopedie. Věděl jsem to v první chvíli, kdy jsem ho spatřil. Věřte mi, Blume, že bych nic neudělal radši, než utekl a setkal se se starými přáteli; konečně jim předal své dílo. Ale jen bych vás zpomaloval. Víte to stejně dobře jako já, chytili by nás všechny. Tak už jděte,“ slabě se usmál, rozkašlal se, na jazyku krev. „Už mě nepotřebujete.“

	„Rychle, musíte si pospíšit,“ pobízela je Greta. „Slyšíte ten orchestr? Zástup se dává do pohybu. Kurt se vrátí každou chvíli.“

	„Hrají Beethovenovu Ódu na radost,“ potvrdila Blumovi Leisa. „To znamená, že lidi opouštějí nástupiště.“

	Leo měl oči plné slz. „Alfrede, prosím, pojďte… Musíte jít s námi.“

	„Ne, synku. Teď už je to tvá cesta, Leo, ne moje. Proto mi tě Bůh poslal. Už tomu rozumím. Je to to jediné, čím jsem si jistý.“

	„Nemůžu vás tu nechat.“

	„Ale ano, můžeš, Leo. Musíš. Slíbils to. Dlužíš mi to.“

	Blum popadl Lea za ramena a podíval se mu do očí: „Je to všechno pravda? Ty to víš? Tak, jak říká. Do posledního detailu? Potřebuju to vědět s naprostou jistotou.“

	„Ano.“ Nejprve zaváhal, potom odhodlaně přikývl: „Ano. Přísahám.“

	„Pak musíme jít. Hned.“ Zvedl ze země Frankeho Mauser. „Profesore, kéž bych věděl co říct. Bůh vám dluží mnohem lepší osud, než abychom vás tu prostě nechali umřít.“

	„Můj osud je v dobrých rukou,“ usmál se smířeně. „Moje děvčata na mě už dlouho čekají.“

	„A madam…“ Blum se otočil na Gretu. „Místo máme. Půjdete s námi?“

	„Děkuji vám.“ Zavrtěla hlavou. „Ale já zůstanu u něj.“

	„Prosím, pojďte…“ naléhal na ni Leo úpěnlivě. Všichni věděli, jaký osud ji čeká po manželově návratu.

	„Ne.“ usmála se na něj Greta. „Profesor to řekl přesně. Není to ani můj osud. A bude se vám hodit pár minut náskoku, až se manžel vrátí. Jděte.“

	Blum přikývl. „Pak, ať vás k tomu, co jste pro nás udělala, dohnalo cokoli, máte můj nejvroucnější dík.“

	„Pospěšte si.“ Zadívala se Leovi hluboko do očí a pohladila ho po tváři. „Jděte. Dozorci se každou chvíli vrátí z nástupiště. Ať vás provází Bůh.“

	„I vás, madam,“ popřál jí Blum. „Leiso, zabal se do toho hadru.“ ukázal na složenou deku na zemi. „Leo, ty půjdeš za mnou, až ti dám signál, že je to bezpečné. Říkáte, že auto stojí hned venku?“

	„Ano,“ přikývla Greta. „Když jsem přicházela, řidič právě venku kouřil“

	„Tak doufejme, že už je zase zpátky v autě.“ Blum zkontroloval Mauser: „Jinak pro něj válka skončila a my budeme muset zkusit utéct v autě. Leo, dokázal bys řídit auto?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nedokázal.“

	„Já taky ne, bohužel. Takže budeme doufat, že už sedí v autě. Profesore…“

	Mendl neodpověděl. Hlavu měl svěšenou, ústa otevřená, rty bílé a okoralé, něco nesrozumitelně mumlal. Umíral.

	„Alfrede!“ vyjekl Leo rozpolcený vnitřními muky. Opět vypadal, že nedokáže odejít.

	„Leo!“ popadl ho Blum za rameno. „Musíš ho opustit. Je čas jít.“

	„Já zůstanu s ním,“ slibovala Greta. „Neumře sám. Tvůj přítel má pravdu, musíte okamžitě odejít. Ale Leo…“

	„Ano, Frau Ackermannová…“ otočil se Leo u dveří.

	„Greto,“ usmála se. „Neurazil bys dámu tím, že bys na ni tak snadno zapomněl, nebo ano…?“ Zvedla svou fotografii v loďce i s bílou šachovou figurkou. Došla k němu, vložila mu je do dlaně a láskyplně ho políbila na tvář. „Dobro zvítězí, Leo. Aspoň občas. To si pamatuj. Dokonce i tady. Musíš to dokázat a prožít krásný život. I kdyby jen kvůli mně.“

	„Ano, madam,“ řekl a znovu se rozplakal. „Slibuju.“

	„Tak jděte.“ Greta se vrátila k profesorovi a vzala ho za ruku. „Potřebuje teď slyšet něčí hlas.“

	„Ještě jednou děkuji,“ řekl Blum a pootevřel dveře na pár centimetrů. Vykoukl ven. Jen pár metrů od nich stálo velké auto. Jinak bylo všude prázdno. „Připraveni?“ ohlédl se na Lea a Leisu. Oba přikývli. Tak je to tady. Podíval se ještě na Alfreda a naposledy se usmál na Gretu. „Tak na dobro. Ať stojí při nás.“

	„Ano. Na dobro.“

	Blum si stáhl důstojnickou čapku do očí a vykročil ven.
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	Venku při nich stálo štěstí. V dohledu nebyli žádní dozorci. Od vlakového nástupiště u přední brány přicházel velký hluk a zář jasných světel. Frankeho řidič seděl za volantem velkého sedanu Daimler, dvířka měl otevřená.

	„Pojď,“ zamával Blum na Lea. Leisu zabalenou v dece nesl v náručí.

	Řidič vyskočil, aby mu otevřel dveře.

	„Zůstaňte vepředu,“ štěkl na něj Blum panovačně v němčině. V ruce držel Frankeho Mauser a byl připraven ho použít, kdyby ho řidič neposlechl. Plukovník rozvědky se s ním ale evidentně nemazlil, protože řidič se jen narovnal zpátky do pozoru, odpověděl: „Ano, Herr plukovníku,“ a zůstal sedět za volantem.

	Blum otočil klikou od kufru Daimleru a otevřel se před ním velký nákladní prostor. Opatrně strčil Leisu dovnitř. „Teď.“ Rozhlédl se a zamával ke dveřím na Lea. Chlapec přiběhl a vlezl si k Leise do kufru. Blum jim poručil: „Zůstaňte tiše. Oba vás vyndám, až se dostaneme do bezpečí.“

	Zavřel kufr a obešel auto z boku. „Nastartujte motor,“ poručil, vlezl si na zadní sedadlo, plukovnickou čepici Abwehru stále staženou do očí. „Musíme se hned vrátit. Jedeme.“

	Řidič se na něj otočil: „Zpátky do Varšavy, pane plukovníku…?“ Blížila se půlnoc a cesta trvala několik hodin.

	Leknutím vytřeštil oči.

	Blum na něj mířil Mauserem. „Jestli chcete přežít, prostě pojedete. Jakmile budeme za bránou, pustím vás. Ale jestli řeknete jediné slovo nebo někomu jen naznačíte, že je něco v nepořádku, bude to to poslední, co uděláte. Rozumíme si?“

	Řidič, četař v šedivé uniformě Abwehru a měkké brigadýrce, nanejvýš o pár let starší než Blum, přikývl a otočil se zpátky k volantu. „Ano, pane, rozumíme.“ Otočil klíčkem a motor Daimleru se probral k životu.

	„Obě ruce mějte na volantu, ať je vidím. A jak slyšíte, četaři, německy umím perfektně, takže žádné hraní. Nezapomínejte, že vám mířím pistolí na hlavu.“

	„Ano, plukovníku,“ přikývl řidič nervózně.

	„Jeďte.“

	Řidič se s autem otočil a pomalu zamířil zpátky k hlavní bráně. Zdálo se, že si jich nikdo nevšiml a nikdo je nepronásleduje. Blum viděl ve strážních věžích dozorce za kulomety, všichni se však soustředili na železniční trať a drahému důstojnickému vozu nevěnovali pozornost. Když vlak vyložil svůj náklad, odehrávala se na nástupišti čilá aktivita. Zářily reflektory, hrála hudba. Slavnostní slovanský tanec. Stráže štěkaly povely. Blum viděl, jak se na železničním nástupišti jako černá vlna hromadí obrovský dav z tisíců lidí.

	Ani jeden z nich se nejspíš nedočká zítřejšího rána.

	„Zastavte u brány jako obvykle,“ nařídil Blum. Tep se mu začínal zrychlovat. Viděl, že vchod střeží dva nebo tři muži. „A zopakuju to: jedno chybné slovo, a bude vaše poslední.“

	„Ano. Rozumím,“ přikývl řidič.

	„Dobře.“

	Zpomalili na cihlovém úseku a zastavili u hlavní brány, té, kterou Blum prošel před třemi dny. Hodiny na věži ukazovaly dvanáct nula osm. Letadlo mělo přistát až za necelou hodinu a půl. Pokud tedy přistane. Blum musel překonat náhlou vlnu obav, když si představil, že s Mendlem nebudou na svém místě u řeky, až se za dvacet minut odehraje plánovaný útok. Ze strážnice vystoupil jeden z dozorců a došel k Daimleru. Řidič stáhl okýnko. Blum natáhl závěr Mauseru tak, aby ho řidič slyšel. „Nezapomeňte, že rozumím každému slovu.“

	„Odjíždíte takhle pozdě?“ zeptal se řidiče strážný a letmo se rozhlédl po autě.

	„Musíme se vrátit do Varšavy,“ odpověděl řidič. „Naléhavá záležitost, obávám se.“

	„Herr Oberst…“ pozdravil strážce a povrchně nahlédl do zadní části vozu.

	Blum usazený hluboko v šeru zadního sedadla mu mávl na pozdrav. Zbraň měl ukrytou pod plukovníkovým svrchníkem, který si přehodil přes předloktí.

	Srdce mu mohlo vyskočit z prsou.

	„No, tak si dejte pozor na mlhu,“ prohlásil strážce a pokynul ke strážnici. „V noci bývá v údolí jako mlíko.“

	„Dám. Díky.“ odpověděl řidič. Brána se pomalu zvedla a strážce jim ustoupil z cesty.

	Blum si zhluboka oddechl.

	Daimler se rozjel. Když se ocitli za bránou, Blum se ohlédl a díval, jak se strážný vrací do domku. Brána se zase spustila. Blumovo srdce se začalo pomalu vracet k normálnímu rytmu.

	Strávil tři dny v nejstrašnějším pekle na této zemi.

	A teď byli volní.
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	Ackermann věděl, že je něco v nepořádku, jakmile se s Frommem přiblížili k celám.

	Zazněly píšťalky. Kolem pobíhali s křikem dozorci. Poručík Kessler stál s popelavou tváří ve dveřích a s příchodem velitele se postavil do pozoru.

	„Co se stalo?“ vyštěkl Lagerkommandant. Břichem se mu začala šířit nervozita.

	Kessler jen pokynul dovnitř.

	Ackermann vstoupil. Rozhlédl se a čelist se mu sevřela.

	Franke byl mrtev. Nemožné. Na zemi. S černou dírou v čele. Oči vytřeštěné jako dvě říšské marky.

	A Scharf… Seděl opřený zády o stěnu, tvářil se tak polekaně, jak se jen člověk může tvářit, v prsou mu zely dvě rudé díry a na stěně za jeho tělem byla rozmáznutá velká krvavá šmouha.

	Vtom se k němu otočila Greta. V šatech s modrým potiskem a plášti do deště. V ruce držela zbraň.

	„Co se to tu stalo?“ řekl ohromeně, přestože odpověď byla zcela jasná.

	„Jsou pryč, Kurte. To se stalo.“ Greta se usmála, ale humor v tom nebyl. „Tvůj vzácný špión. Jeho sestra. Ach, a můj malý šachista. Všichni jsou fuč. Pan profesor…“ Mendl seděl na židli s hlavou zvrácenou nazad, mrkal očima v dlouhých rozestupech, na pruhované uniformě velkou krvavou skvrnu, a něco si pro sebe mumlal. „Ten tu zůstal se mnou.“

	„Co to k čertu říká?“ zeptal se Ackermann, i když si nebyl jistý, proč ho to vůbec zajímá.

	„Mluví německy, Kurte. Měl bys mu rozumět. Zní to jako: ‚Ist das wirklich so?‘“

	„Opravdu je to tak?“ zopakoval Ackermann nechápavě.

	„Možná je stejně překvapený jako ty, Kurte, z toho, co vidí.“

	„Greto, polož tu zbraň. Prosím.“

	„Ne, Kurte. To neudělám.“ Místo toho ji namířila na něj.

	Fromm sáhl po pistoli, ale Ackermann ho zadržel.

	„Mohla bych zabít i tebe, Kurte. Ale k čemu by to ještě bylo?“ Z jejích očí i hlasu čišelo potěšení. „Tvá kariéra je minulost. Všechno, pro co jsi tak tvrdě pracoval. Všechna tvá drahocenná čísla. Už ani nemusím mačkat spoušť. Už teď jsi mrtvý. Jsi pro ně stejně mrtvý jako pro mě. Jsi mrtvý pro celý svět.“

	Ackermann na ni s hrůzou zíral a potom se pomalu rozhlédl. „Greto, cos to udělala?“

	„Co jsem já udělala?“ Rozesmála se. „Otázka zní, Kurte, cos udělal ty? Co jste udělali vy všichni? Byli to lidé. Tvá drahocenná čísla… byli to lidé, ne číslice, Kurte. Byly to matky. Manželé. Malé děti. Měli své životy. Naděje. Tak jako kdysi my. Lidé.“

	„Dělal jsem, co jsem musel, Greto. Kdybych to neudělal já, udělal by to někdo jiný.“ Udělal krok dopředu. „Fromme, jděte zapnout alarm. Chci ty tři přivést okamžitě zpátky.“

	„Ano, Herr Lagerkommandante.“ Pobočník zvolna vycouval ze dveří, vyděšený ze zbraně v Grétiných rukou, která stále mířila na hruď jejího manžela. Odspěchal.

	„My je chytíme, Greto. Celé to bylo zbytečné. My je chytíme a ty už dobře víš, co s nimi uděláme. A teď polož tu zbraň.“

	„Bojím se, že to nejde, Kurte. Už je pozdě. Víš to stejně dobře jako já. Už to nejde. A je tu ještě jedna poslední věc, můj milovaný manželi… něco, co bys měl vědět.“

	„Co to je, Greto?“ Hleděl na ni s rostoucí zuřivostí. Měla pravdu. Jeho kariéra byla v troskách. Jejich životy. Tak co ještě se mohlo stát?

	„Měl jsi pravdu. Vyspala jsem se s tím malým Židem.“

	Čelist Lagerkommandanta sebou vzteky cukla.

	„Nechala jsem ho s radostí dělat to, co sis ty musel vynutit.“

	Skřípěl zuby. „Greto, dej mi tu pistoli.“

	Starý muž přestal mumlat. Svěsil hlavu ke straně. Ústa měl otevřená. Ale oči měl stále jasné. Vyšel z něj poslední hluboký výdech.

	Zemřel.

	„Myslím, že vím, co tím myslí, Kurte. Ist das wirklich so? Každý, kdo musel žít v tomhle pekle, to musí vědět. Myslím, že se shledal se svou ženou a dcerou. I já teď něco vidím…“

	„Co vidíš, Greto?“

	„Vidím dál. Člověk musí pořád v něco věřit. I v takovém pekle, že?“

	„A v co věříš ty, Greto?“

	„V co věřím já…?“ Mírně se na něj usmála. „Já věřím v nebe, Kurte. V obrovskou modrou rozlehlost nebe.“

	„Greto!“

	Zdvihla zbraň ke své hlavě a stiskla spoušť.

	Když Gretino tělo padlo bezvládně na zem, mohla se konečně osvobodit. Už se necítila svázaná tím místem plným ohyzdnosti a smrti. Došla přímo ke Kurtovi, který pořád stál a civěl v hrůze a nevíře, jako by tu nebyla. Dveře byly dokořán. Míjela baráky, jeden za druhým, v jejich geometrické totožnosti, i pochmurné krematorium z červených cihel. Procházela mezi pobíhajícími dozorci. Hořkým puchem a těžkým mračnem, které tu neustále viselo tak nízko, že jste přes něj nikdy nespatřili blankyt nebe, ani když byl hezký den.

	Ale ona teď viděla nebe. Nekonečné a nádherné. Viděla hvězdy, celé galaxie. Viděla cestu na to vzdálené místo, o kterém jen četla. Místo plné trávy, řek a krásy. Zdálo se tak blízko, přímo před ní. Nutilo ji k úsměvu. Bylo za tou mlhou. Vzdálené jen na dosah ruky, pomyslela si. Pořád tak blízko.

	Hned za těmi dráty.
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	„Jeďte na Rajsko,“ poručil Blum řidiči, jakmile opustili tábor. Na ceduli bylo napsáno, že městečko leží dvanáct kilometrů jihovýchodním směrem. „A nezapomeňte, že vám pořád mířím na hlavu.“

	„Prosím,“ řekl mladý řidič. „Udělám, co říkáte. Jen mě nezabíjejte. Před čtyřmi měsíci jsem se oženil.“

	„Tak jeďte. Obě ruce na volantu. Pořád.“

	Místo seskoku leželo na poli tři kilometry jižně od osady Wilczkovice. Letadlo mělo přistát na polní cestě čtyři sta metrů severním směrem, vyčištěné tak, aby se na ni Mosquito vešlo. To se Blum předtím dozvěděl od Josefa.

	„Kolik máte hodin?“ zeptal se řidiče.

	„Nula patnáct, pane.“ odpověděl a šlehl očima za sebe.

	Útok na pracovní četu měl proběhnout za patnáct minut. Letadlo bylo dávno na cestě. Ale pokud nebude nikdo u řeky, Blum se bál, jestli se vůbec rozhodne přistát. Modlil se, aby na místě přistání ještě někdo byl. Partyzáni tu měli připravit pole a osvětlit přistávací dráhu. Ti budou v rádiovém spojení s letadlem.

	Teď musel najít správné místo.

	„Kolik máte najetých kilometrů, četaři? Na počítadle.“

	„Kilometrů? Sedmdesát osm čtyři dva devět.“ přečetl.

	„Sedm osm čtyři dva devět.“ zopakoval Blum. „Děkuji.“ Konečně se v sedadle pohodlně opřel.

	Na silnici byla tma; po půlnoci ji téměř nikdo nepoužíval. Přemýšlel o tom, jaký mají asi náskok, než je odhalí. Než odhalí Gretu Ackermannovou. Nejdříve Němci nebudou vědět jistě, kterým směrem se vydali. Ale dalo se čekat, že mají kontrolní stanoviště v každém městě, a v drahém Daimleru je najdou během okamžiku.

	„Zhasněte světla.“ poručil Blum řidiči.

	„Ale, pane, na silnici je tma. Je to nebezpečné.“

	„Věřte mi, že ne tak nebezpečné, jako když to neuděláte.“ Blum zavrtal hlaveň řidiči do týla. „Zhasněte světla.“

	Řidič zhasil světlomety.

	Blum se myšlenkami vrátil k Mendlovi a Ackermannově ženě. Mendl byl už pravděpodobně mrtev; a ona – kdo ví? Jen se modlil, aby to, co profesor říkal, byla pravda. Že všechno, co věděl, je bezpečně uložené v Leově mozku. Na tom teď záviselo všechno.

	Rajsko, tři kilometry.

	„Zpomalte. Budeme zatáčet doleva.“

	„Doleva? Myslel jsem, že chcete do Rajska.“

	„Po pravé straně uvidíte mlýn a pak by nalevo měla vést cesta. Jeďte po ní. Jeďte pomalu, ať ji neminete.“ Byla to jedna ze silniček, kudy jel Josef v noc Blumova příletu do Brzezinky, aby se vyhnul kontrolám.

	Náhle vpředu v dálce uviděl světla. Přibližovala se. „Rychle, sjeďte ze silnice.“

	„Tady, pane?“

	„Hned! Tady do té strouhy vpravo.“ Blum znovu zatlačil na pistoli. „A ani nemyslete na to, že rozsvítíte, až pojedou kolem, jestli nechcete, aby z vaší novomanželky byla válečná vdova.“

	„Ano, pane.“ přikývl řidič. Strhl Daimler se zhasnutými světly na svah po straně silnice. Přijíždějící světla sílila. Blum poznal, že je to náklaďák. Mířil do tábora. Když je míjel, Blumovi se zastavovalo srdce. Předklonil se, zbraň přitisknutou na hlavu řidiče.

	„Ani hnout.“

	Když je náklaďák míjel, Blum si všiml, že je vojenský – a plný. Věděl, že v Rajsku jsou náhradní jednotky. Zřejmě už se o nich vědělo. Zadržel dech a díval se, jak je náklaďák míjí a pokračuje v jízdě, až jeho zadní světla zmizela ve tmě.

	Blum si oddechl. „Dobře, jedeme dál. A dávejte pozor na tu odbočku.“

	Cestu našli a objeli po ní spící město. Vinula se kolem setmělých farem a chalup, jejichž obyvatelé dávno spali. Cesta byla rozježděná a nerovná, hodila se spíš pro zemědělský náklaďák nebo traktor než pro těžký Daimler stavěný na rovnou, pevnou silnici. Blumovi bylo nevolno z toho, co musejí zažívat Leisa a Leo vzadu v kufru.

	Konečně se ocitli, zpátky na hlavní silnici.

	„Kudy teď?“ zeptal se četař.

	„Doleva. K Wilczkowicím.“

	Řidič poslechl a za dalších několik kilometrů potkali pouze cisternu jedoucí na východ, zřejmě do podniku IG Farben. Blum pátral po čemkoli aspoň vzdáleně známém. Nic nenašel, ale k jeho radosti po dalších pár kilometrech narazili na železniční přejezd, kde je s Josefem před třemi dny zastavila německá hlídka. Dnes byl tichý a opuštěný. Blum věděl, že je na správné cestě. Ale tady to teprve začínalo být složitější. S Josefem a Anjou si povídali a on nedával pozor na cestu. Nikdy ho nenapadlo, že by mohl potřebovat znát zpáteční cestu. Věděl, že hledá vedlejší silničku, nezpevněnou, která odbočuje z té hlavní. Ale kde? Minuli farmu s kuželovým silem. Ano, pomyslel si, to jsem předtím viděl. Možná. „Pokračujte.“

	O kus dál minuli setmělou farmářskou cestu ohrazenou plotem. „Zastavte!“

	Řidič šlápl na brzdu.

	„Kolik máte teď najetých kilometrů? Na počítadle?“ zeptal se Blum.

	„Sedmdesát osm čtyři pět jedna,“ přečetl řidič.

	Ujeli dvaadvacet kilometrů.

	To musí být ta cesta.

	„Vystupte a otevřete bránu,“ poručil Blum. „Jediný pohyb na útěk a střelím vás do zad. Už vás nepotřebuju.“

	„Neuteču. Nedělejte to. Prosím.“

	„Podejte mi zbraň.“

	„Já nenosím zbraň,“ ohradil se řidič. „Jsem jen mechanik. Podívejte…“ Zvedl sako uniformy. Jak řekl, na opasku neměl žádné pouzdro s pistolí.

	„Dobře, tak sebou hoďte.“ Blum vystoupil z auta s ním. „Ta brána by měla jít otevřít.“

	Četař se rozběhl, pár vteřin lomcoval se zámkem, pak bránu konečně otevřel, celou dobu před namířeným ústím Blumovy zbraně. Byla černá tma. Blum si cestou nebyl stoprocentně jistý. Ale musela to být ta brána, kterou Josef otevíral na cestě do Brzezinky. Nemíjeli žádnou jinou, která by se jí podobala. A počet kilometrů by odpovídal.

	„Teď se vraťte a otevřete kufr.“ nařídil Blum.

	„Dobře,“ řekl řidič, ruce zvednuté k ramenům. „Jen nestřílejte.“ Otevřel zavazadlový prostor auta. Leo a Leisa nejistě vystrčili hlavy.

	„Kde to sakra jsme?“ zeptal se Leo.

	„Blízko k místu, kde potřebujeme být. Vylezte si.“

	Leisa se rozhlížela ve tmě: „Je všechno v pořádku, Nathane? Víš, kde jsme?“

	Blum se na ni klidně podíval, aby ji ujistil, že je všechno v pořádku.

	„Co uděláme s ním?“ kývl Leo hlavou k řidiči, který je začínal sledovat s rostoucími obavami.

	„Ještě uvidíme. Zatím si nastupte. Leo, půjdeš dopředu.“

	Pokračovali po tmavé silnici, teď už s rozsvícenými světlomety. Blum dával pozor na každý úsek i zatáčku a snažil se poznat cokoli, co by mu bylo povědomé. Stodolu. Bránu. Ceduli.

	Nic.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se znovu řidiče.

	„Nula čtyřicet,“ řekl. Padesát minut do přistání. Jestli letadlo nestihnou, nebude záležet na tom, kolik času chybělo. Ani kde byli. Jiný způsob, jak se dostat domů, neexistoval. V Rajsku byl bezpečný dům, ale dostat se tam by znamenalo jezdit po krajině ve vozidle, o kterém už pravděpodobně ví každý nacista v Polsku. Navíc bylo jasné, že jejich únikový plán někde prosákl. Kdo věděl, jestli je „bezpečný“ dům vůbec ještě bezpečný?

	Náhle přijeli na rozcestí.

	Řidič se otočil: „Kudy?“

	Tři kilometry západně od Wilczkowic, říkal Josef. „Tudy.“ odpověděl Blum a ukázal doleva.

	Silnička se stočila okolo hustého lesa.

	„Jak tu to letadlo vůbec přistane?“ rozhlížela se Leisa. „Je to tady samý les.“

	„Pst!“ upozornil ji Blum. Viděl, jak řidič otočil hlavu.

	„Jste si jistý, kde jsme?“ zeptal se zepředu Leo.

	„Tvou paměť nemám.“ odvětil Blum střízlivě, „ale určitě je to někde blízko.“

	Aspoň se v to zatraceně modlil.

	Pokračovali další dva nebo tři kilometry. Noc byla tak hustá a tmavá, že neviděli nic než svit vlastních reflektorů a hmyz narážející do čelního skla, který je doslova oslepoval. Daimler poskakoval po nerovné cestě. Přes cestu přeběhl zajíc. Řidič kvůli němu zastavil. Pak se objevil drátěný plot kolem pole, který Blum snad už někdy viděl. V dálce dům se štěkajícím psem. Ručně popsaná cedule: NIE WCHODZIC NA POLA. Nevstupovat na pole.

	Srdce se mu rozbušilo. Byl si jistý, že místo, kde přistál, bylo nedaleko. „Tady zastavte.“

	Daimler zůstal stát.

	„Jsme tady?“ rozhlédl se pochybovačně Leo. Kolem dokola nebylo nic. Nic než ohrazená pole a další lesy.

	„Už je to kousek. Vystupujeme.“

	Nikde nebylo žádné světlo ani orientační bod, kterého by se dalo chytit. Blum odhadoval, že od hlavní silnice ujeli aspoň tři kilometry. Od nejbližšího obydlí byli vzdáleni nejméně několik set metrů.

	Řidič si je se zvednutýma rukama nervózně prohlížel.

	„A teď co?“ otočil se na Bluma Leo.

	Blum se podíval na řidiče: „Teď se vypořádáme s ním.“
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	„Dejte mi hodinky,“ poručil Blum řidiči.

	„Patřily mému otci,“ protestoval Němec.

	„Pak se mu omlouvám. Toho mého zastřelili nacisti.“ Blum zamával pistolí: „Dejte mi je.“

	Řidič si sundal hodinky a podal mu je. Bylo za deset minut jedna. Ještě čtyřicet minut. Pokud letadlo přece jen přistane. Útok na táborovou pracovní četu už proběhl, takže partyzáni vědí, že za nimi nikdo nepřišel.

	Blumovi tlouklo srdce úzkostí. Nikde kolem nebyly známky života.

	„No? Tak co s ním uděláme?“ zeptal se nakonec Leo.

	„Tvrdí, že je jen mechanik,“ řekl Blum.

	„To jsem,“ trval na svém řidič, když zaslechl v polské rozmluvě mezinárodní výraz „mechanik“. Byl možná o rok nebo dva starší než Blum, ne víc. Čerstvě ženatý. Pokud se mu dá věřit. Očima těkal sem tam, snad hledal únikovou cestu, aby se po ní zkusil vydat, když to bude nutné.

	„Hodně toho slyšel,“ namítl Leo. „A mechanik nebo ne, pořád má na prsou orlici.“ Ukázal na insignie Abwehru.

	„Je to jen uniforma.“ otočil se na Bluma řidič, aniž by potřeboval tlumočníka. „Odvedli mě.“

	„Vy dva jděte napřed.“ ukázal Blum na černý hlouček stromů pár set metrů od nich. „Počkejte tam na mě. Já se o něj postarám.“

	„Musíte ho zabít.“ prohlásil polsky Leo. „Jinak je všechny zburcuje.“

	„Možná mluví pravdu.“ postavila se Leisa na stranu řidiče.

	Blum přikývl. „Jděte oba napřed. Za chvíli vás doženu.“

	Řidič se snažil rozluštit, o čem si povídají, a zdálo se, že se mu nelíbí, co slyší.

	Leo a Leisa se vydali vysokou trávou ke stromům. Blum čekal, dokud nebyli z dohledu.

	„Prosím, nikomu nic neřeknu,“ prosil Němec, který cítil, co se děje. „Jsem jen mechanik. Tu cestu jsem dostal rozkazem. Uniforma pro mě nic neznamená. Musím ji nosit. Ale nevěřím v to, co provádějí.“

	„Jen jděte.“ pokynul mu Blum pistolí ke skvrně vysoké trávy pod stromem. „Tamhle.“

	„Prosím, udělal jsem, co jste chtěl. Slíbil jste, že mě necháte jít. Neřeknu to živé duši. Přísahám.“ žadonil úzkostně.

	„Slyšel jste o tom letadle.“

	„Neslyšel jsem nic. Jaké letadlo? Neumím polsky ani slovo. Moje žena čeká za tři měsíce dítě. Nezabíjejte mě. Prosím…“

	„Je mi líto. Ve válce se dějí zlé věci. Vám to nikdo neřekl? Jděte víc tam.“ Řidič ustoupil o krok. Blum věděl, co by měl správně udělat. Vzpomínal, na co se ho Strauss a Kendry zeptali ještě v Anglii: „Umíte zabíjet?“

	Jsem voják. Samozřejmě že umím zabíjet.

	„Na téhle misi to může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Budete muset dělat mnohem horší věci než zabít kočku.“

	Tak to udělej. Teď.

	Řidič stál na místě a z očí mu prýštil strach.

	Blum promluvil k řidiči: „Nacisti mi zavraždili otce a matku prostě proto, že byli poblíž místa, kde zastřelili jednoho z nich.“ Přitiskl prst ke spoušti.

	„Já to neudělal,“ hájil se četař. Díval se Blumovi do očí. „Prosím.“

	„Udělejte krok dozadu.“

	Řidič vyděšeně polkl a poslechl.

	Blum ho chtěl zastřelit. Jménem svého otce a své matky. Za všechnu bolest a nevyslovitelné utrpení, jehož byl za poslední tři dny svědkem. Za to všechno mu připadalo v pořádku, že drží zbraň a dívá se, jak zatracený szkop pár vteřin před popravou žadoní o milost, tak jako musely žadonit už tisíce a tisíce Židů.

	Blum namířil zbraň řidiči na prsa.

	Teď.

	Místo toho sklonil zbraň k zemi. „Tak jdi. Vypadni odsud, sakra.“

	Řidič si ho ohromeně prohlížel.

	„Vypadni! A pamatuj si, že to byl Žid, kdo ti vrátil život, když tě o něj mohl připravit. Počni si s ním něco dobrého. Jak se píše v Talmudu.“

	„Ano.“ Četař se široce usmál a přikývl, vděčný za nečekané štěstí. „To udělám. Slibuju.“

	„Zmiz tamhle v těch lesích a zůstaň tam, dokud nezmizíme,“ mávl na něj Blum zbraní. „Nebo si to rozmyslím.“

	„Ano. Jistě. Nebojte, udělám to tak.“

	Blum počítal, že jsou to nejmíň tři kilometry po tmavé polní cestě, než bude moct zastavit nějaké auto na hlavní silnici. A kdyby se odvážil do některé ze zemědělských usedlostí takhle hluboko v lesích, neozbrojený… Kdo mohl vědět, kdo na které straně stojí? „Jdi!“

	„Ano. Děkuju,“ přikývl mladý četař. „Děkuju,“ zopakoval. Poodešel pár kroků, ohlédl se, pak přidal do kroku a zmizel v houští.

	Blum vystřelil do země. Pak ještě jednou.

	Potom se rozběhl vysokou trávou na místo, kde čekali Leo a Leisa.

	„Udělal jste to?“ zeptal se Leo.

	Blum vážně přikývl.

	„To bylo správné. A teď…?“ hleděl na něj Leo s pochybami.

	Jedna hodina. Nebyl si jistý, jestli se rozhodl správně, když nechal řidiče odejít. Ale letadlo přiletí za půl hodiny. Blum byl přesvědčen, že je to moc brzy, aby se ten muž stihl dostat zpátky a najít své krajany.

	Čtyři sta metrů jihovýchodně od místa seskoku.

	Blum ukázal tím směrem: „Dál půjdeme pěšky.“
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	PŮLNOC STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU
1:00 V POLSKU

	Peter Strauss se v Newcastlu nakláněl nad radiotelegrafistou, který právě komunikoval s polským odporem.

	„Hledač lanýžů jedna Katje,“ oslovil radiotelegrafista polsky kontakt na zemi. „Prosím potvrďte, že máte naši zásilku. Nákladní vůz už se blíží.“

	Mosquito odletělo před třemi hodinami. Po většinu cesty udržovalo rádiový klid, ale teď, podle rozvrhu, by mělo být hluboko ve vnitrozemí Polska a blížit se k místu přistání.

	Jestli šlo všechno dobře, Blum s Mendlem by měli být za půl hodiny na palubě.

	Strauss nebyl nábožensky založený člověk. Z toho přepychu ho už dávno vyléčily právnická fakulta a krutá válka. Jeho otec, chazan, toho světského muže se dvěma malými dětmi, který chodil v čepici Yankees – kdyby aspoň Dodgers! – a taktak si pamatoval význam Vysokých svátků, sotva poznával. Dnes v noci však Strauss dostal chuť se modlit. Strávil celý rok snahou dostat toho muže z Evropy. Rok, kdy umírali agenti; kdy narazil na všechny možné překážky. Rok, kdy se naděje aspoň tucetkrát změnila v čiré zoufalství.

	A teď, konečně, zbývaly už jen minuty. Bylo to „tak blízko, jako je Exodus ke Genesis,“ říkával chazan. Každá buňka jeho těla byla v pozoru. Jen za poslední hodinu vykouřil Strauss šest cigaret. Útok na pracovní četu u tábora už proběhl. Každou vteřinou by se měl od lidí na zemi doslechnout nové zprávy. Pokud je měli, pokud Blum a Mendl byli v bezpečí jejich společnosti, pak už zbývalo jen přistát.

	„Je něco…?“ naléhal na telegrafistu pátraje po nějaké známce kontaktu.

	„Zatím nic, pane.“

	„Zkoušejte to dál.“

	„Hledač lanýžů jedna Katje. Nákladní vůz je nedaleko. Informujte nás, zda máte naše zboží.“

	Deset minut po půlnoci.

	„To Katja,“ ozval se konečně skřípavý hlas v polštině. Tady Katja.

	„Mám kontakt, pane!“ zvolal radiotelegrafista. „Katjo, řidič náklaďáku chce vědět, jestli máte naše zboží.“

	„Negacja,“ odpověděl hlas. Záporná odpověď. „Žádné lanýže. Obávám se, že dnes pouze řepa.“

	Radiotelegrafista ani nemusel tlumočit. Řepa. To byla dohodnutá odpověď pro případ, že útěk nevyšel podle plánu.

	Strauss jak by dostal ránu do břicha. Akce měla proběhnout už skoro před hodinou. Podíval se na hodinky. Za posledních deset minut už to bylo nejmíň popáté.

	Podělaná řepa.

	Posadil se na hranu stolu.

	„Je mi to líto, pane. Budeme přesto přistávat?“ zeptal se radiotelegrafista. „Pilot to chce vědět.“

	Jestli budou přistávat? Jakou mělo cenu riskovat letadlo a jeho posádku uprostřed okupovaného Polska, pokud je k vyzvednutí nečekal žádný „náklad“. Kvůli nepatrné naději, že se jim podařilo dostat ven nějak jinak? Buď k sobě upřímný, žádná taková naděje není. Byl to rok – rok plánování každičkého detailu, každičké možnosti, a teď bylo po něm. A Blum… Strauss si předrmolil modlitbu v hebrejštině. Dělal si ohromné naděje. Bůh mu za to požehnej. Bůh požehnej nám všem, říkal si, za to, co jsme udělali. Znechuceně vydechl a začal si třít čelo dlaní.

	„Pane, pilot se ptá, jestli má přesto přistát,“ otočil se k němu radiotelegrafista Strauss měl sto chutí říct: Jo, kčertu, ať přistane. Udělejte to. Malá jiskřička naděje ještě hořela. Blum byl vynalézavý člověk.

	„Odvolejte to,“ řekl však. Odložil sluchátka. Podíval se na hodinky: „Ať zůstanou v oblasti až do času vyzvednutí a potom ať se vrátí domů.“

	Byla to sebevražda od samého začátku, uznával Strauss v duchu. Donovan mu to říkal. Všichni to říkali. Jednosměrná cesta. Doufal, že Blum nějakým zázrakem zůstal naživu, i když se mu nepodařilo dostat ven. Že jen stráví zbytek války v táboře. Měl toho bastarda prostě jen rád, obdivoval jeho kuráž. Ale chladná pravda byla, že už se o něm zřejmě nikdy nedoví.

	„Spojte mi ústředí OSS v D.C.,“ poručil Strauss operátorovi, jakmile předal zprávu letadlu. „Donovana.“

	Prezident si přál být o misi informován.

	Měl by se ty špatné zprávy dozvědět.
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	Trojice se prodírala lesem a těžko prostupným houštím směrem na místo, o němž si byl Blum jistý, že tam podle Josefa mělo přistát letadlo.

	Byla tma; cestu jim osvětloval jen měsíc. Leisa a Leo byli bosí. Drželi se co možná nejvíc z dohledu. Blum se za chůze stále dokola modlil, že naděje, k níž se stále upínal, tedy že letadlo skutečně přistane, nebyla planá a že místo přistání je tam, kde předpokládal. Věděl, že je někdo udal; to bylo jisté. Byl to Josef? Nebo ten předák, Macák? Nebo dokonce Anja? A kolik z jejich plánu ta osoba vyzradila? Blum si uvědomoval, že pokud se útok partyzánů na pracovní četu odehrál podle plánu, nemohli si myslet nic jiného, než že to on a Mendl zkrátka nedokázali. Že byl Blum buď mrtvý, nebo v zajetí. A co pak? Kdo věděl, jestli už odbojáři odvysílali informaci do Londýna? Jestli letadlo skutečně přiletí, jak bylo naplánováno? Nebo se zkrátka otočilo a vrací se zpátky do Anglie?

	Je před nimi vůbec někdo, kdo je ještě čeká?

	„Jste si jistý, že jdeme dobře?“ ohlédl se Leo. V tváři se mu zračilo podráždění z toho, že se potloukají po lese jako při honu na divoké husy.

	„Ano, je to hned za tím dalším polem.“ řekl Blum. „Jsem si jistý.“

	Musel uvěřit aspoň sám sobě.

	A co když nepřiletí? To letadlo. A co když na ně nikdo nečeká? Blum si vzpomněl na bezpečný dům v Brzezince… Tato možnost teď byl naprosto ztracená. Bylo to na míle odsud. Každá hlídka v celé oblasti už jistě hledá Frankeho Daimler. Lesy budou brzy obsypané Němci. Nebude existovat způsob, jak by se do města mohli dostat po svých.

	Blum věděl, že je to buď, anebo. „Jen jděte,“ pobízel své druhy, jako by se snažil přesvědčit sám sebe.

	„Nathane, nemůžeme si chvíli odpočinout?“ požádala ho Leisa, která nemohla popadnout dech. Bosé nohy měla bolavé a pořezané.

	Podíval se na hodinky. Bylo deset minut po jedné. Dvacet minut do přistání. Nic tu nepoznával. Kolem nebylo známky po nikom, kdo by je čekal. Jediné světlo, které je vedlo, byl jasný úplňkový měsíc.

	Snad to další pole.

	„Ne, musíme pokračovat. Pojď pomůžu ti, Leiso. Ponesu tě.“

	„Ne, zvládnu to,“ odmítla a pokračovala v chůzi.

	„Pamatuješ, jak jsme hrávali na schovávanou v polích u venkovského sídla?“ snažil se odvést její mysl od skutečnosti.

	„Ano, ale to bylo vždycky ve dne. A býval u toho náš malý bratránek Janusz, který mi vždycky vyslepičil, kde se schováváš.“

	„Muselas ho uplácet koláčky, aby byl zticha, jinak jsi byla vyřízená.“

	Leisa se zasmála. „Byl to hrozný spratek. Není divu, že z něj vyrostl takový tlouštík.“

	„Jo, myslím, že on a ta kočka, Fíbi, se spolu spřáhli a –“

	Něco zaslechli. Přicházelo to odněkud za nimi. Také Leo se otočil.

	Blumovi se zastavilo srdce.

	Byli to psi. Štěkot. A ne štěkot psa, který hlídá farmářskou usedlost a něco ho v noci probudilo.

	Bylo to několik psů. Jejich hlasy byly vzdálené, ale zcela jasné. Byli někde za nimi.

	„Stát!“ řekl Blum a popadl Leisu za ruku. Vztyčil dlaň, aby jeho společníci zůstali tiše.

	Z dálky se ozvaly také hlasy. Výkřik.

	„Ksakru.“ Co jiného by to bylo. Němci jim byli v patách.

	„Kde se tu vzali tak brzy?“ pronesla Leisa hlasem plným beznaděje, jako by říkala: Jakou máme ještě naději?

	„Já nevím. Já nevím…“ vrtěl Blum zmateně hlavou. Že by to byl ten řidič? Takhle rychle? Leo měl pravdu, samozřejmě. Rozhodně měl toho bastarda zastřelit. Byla chyba nechat ho jít.

	Anebo jim ten, kdo je na začátku udal, prozradil i místo plánovaného přistání.

	Co na tom teď záleželo? Už jim byli v patách. Chyběl možná necelý kilometr.

	„Běžte!“ Vzal Leisu za ruku a rozběhl se přes vzrostlé pole. „Je to tamhle, jsem si tím jistý,“ pobízel Blum své společníky. Čtyři sta metrů jihovýchodně od místa přistání. Musí to být někde tady. Ale on se na to místo neměl dostat sám – měli je tam dovést partyzáni. Proto tu nic nepoznával.

	Běželi, až jim začal docházet dech.

	„Kam to kruci běžíme, Nathane?“ zvolala nakonec Leisa na konci sil. „Nikdy jim neutečeme.“

	„Jsou jen pár minut za námi,“ dodal Leo. „Než se –“

	Náhle klopýtl a tiše vykřikl. O něco zakopl a přistál tvrdě na boku. „Co to tu sakra je?“

	Cosi zvedl.

	„To je lucerna,“ řekl překvapeně Blum. Nerozsvícená.

	„Tady je další,“ všiml si Leo, který vstal a došel o kus dál. „A ještě jedna.“

	Blum se rozběhl dopředu a našel další.

	Byly jich tu desítky. Ve dvou souběžných řadách. Rozmístěné v desetimetrových intervalech.

	„Musí to být nějaká cesta,“ napadlo Lea. Polní, samozřejmě. Vytvořená na nerovném poli. Hrbolatá. Zdálo se, že se táhne poměrně daleko. Dost široká na náklaďák nebo traktor. Nebo…

	Pohlédli na sebe s nevýslovnou radostí, když si uvědomili, co našli.

	„Dobrý Bože, to je přistávací dráha!“ vyjekl Blum. Musela být.

	Podíval se na hodinky. Dokázali to! Patnáct minut do přistání.

	Blum se zatočil a měl chuť vykřiknout radostí, ale Němce od nich dělily už jen minuty. „Teď musíme –“

	Jakoby odnikud mu ústa ovinula čísi ruka a strhla mu hlavu dozadu. Na hrdle ho zastudil nůž. „Nie ruszaj sie,“ zašeptal někdo polsky. Ani hnout.

	Z lesů se začali vynořovat lidé se zbraněmi v rukou.

	Leo a Leisa vymrštili ruce do vzduchu.

	„Kde jste se tu kurva vzali?“ zasyčel Blumovi do ucha muž s nožem.

	„Utekli jsme. Z tábora. Přinesli jsme vám lanýže,“ vyslovil tajné heslo používané už s Josefem. „Urazil jsem dlouhou cestu…“

	Tlak na jeho krku povolil. Blum se otočil a ocitnul se proti zarostlému muži v loveckém kabátě a čepici. Zastrčil si nůž za opasek.

	A Anja. Dívka, která ho vyzvedávala s Josefem. Zpod pletené čepice jí vykukovaly blonďaté kadeře. V rukou třímala samopal Blyskawica.

	„Kde je Josef?“ zeptal se Blum.

	„Josef je mrtvý.“

	„Mrtvý?“

	„Chytili ho. Němci. Mysleli jsme, že jste ho udal vy.“

	„Já? Ani náhodou. Nikdy.“

	„Tak proč jste nebyli v pracovní četě, jak bylo v plánu?“ naléhal zarostlý muž. „Čekali jsme v záloze. Ale nikdo tam nepřišel.“

	„Snažili jsme se. Ale chytili nás hned za branou. Někdo udal nás. Zavřeli nás do cely.“

	„Byla to past.“ odplivl si muž s plnovousem, který působil jako jejich vůdce. Ze stromů a houští se mezitím vynořila skupinka asi deseti dalších lidí v tmavých oděvech. „Ztratili jsme šest dobrých bojovníků.“

	„Past…?“

	„Čekali na nás. Co se stalo s tím starým mužem? Měli jste být jen dva.“

	„Nepřežil to. Jsme jen my,“ odpověděl Blum. „Ale mise je stále naživu.“

	Velitel si je prohlížel, z jeho pohledu čišela podezíravost a nelibost. Pohrdavě se zadíval na Lea: „Doufám, ať jsi kčertu kdokoli, že stojíš za život našeho přítele Josefa. Zabil spoustu Němců.“

	„Co bude s tím letadlem?“ přerušil ho Blum. „Němci jsou nám v patách.“

	„Tentokrát si s nimi poradíme.“ Pokynul svým lidem do lesa a ti se začali opět ztrácet v houští. „A pokud jde o to letadlo… Lucjane, přines mi ještě rádio. Pravda je, že jsme už nečekali, že tu někoho najdeme. Musím ten váš odvoz přivolat zpátky.“

	 

	Strauss se právě chystal kontaktovat Donovana, aby mu sdělil špatnou zprávu, když ho radiotelegrafista popadl za paži. „Možná budete chtít chvíli počkat, pane. Máme tu další příchozí přenos.“

	„Hledači lanýžů jedna, tady Katja…“ překládal telegrafista z polštiny. „Jistě vás potěší, že vaše lanýže nakonec přece jen dorazily. Tři veliké kusy. Připravené k vyzvednutí. Přijeďte si pro ně, jak bylo domluveno. A prosím pospěšte si, nedaleko jsou další zájemci.“

	Máme vaše lanýže. Přijeďte si pro ně!

	„Letíme zpátky!“ zařval Strauss a popadl telegrafistu za ramena, až mu málem srazil sluchátka. Popadl mikrofon a sám oslovil kroužící letadlo. „Vodní pes jedna, vodní pes jedna, zpátky do akce! Vraťte se, jsou tam. Přistaňte a vyzvedněte je co nejrychleji. A na zemi vás možná čeká nějaký rozruch. Zpět do akce podle plánu!“

	Ozval se skřípavý hlas druhého pilota Mosquita. „Rozumím. Hned tam letíme.“

	Strauss se posadil. Zmocnilo se ho nadšení. Byl od povahy spíš rezervovaný, syn chazana, ale teď se nesnažil nijak krotit euforii. „Ten hovor Donovanovi zrušte,“ nařídil telegrafistovi a praštil do stolu, až se papíry rozletěly po místnosti. „Máme je! Jsou tam!“

	Ať to ten parchant Blum dokázal jakkoli, mají je!

	Pak se zarazil a konečně se zamyslel nad tím, co jim vůdce partyzánů právě sdělil. Posadil se na hranu stolu a zmateně, se zachmuřeným čelem, zamumlal: „Tři…?“
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	Schovali se v lesích, zatímco tlupa partyzánů zmizela, aby je kryla. Anja s jedním z druhů běžela na pole rozsvítit lucerny.

	Během několika minut se objevila přistávací dráha.

	Teď Blumovi nezbývalo než se modlit, že partyzáni dokážou Němce zdržet.

	Pět minut.

	„Letadlo se pohybuje v oblasti,“ oznámil vůdce partyzánů Janusz. „Bohužel se zdá, že nás čeká i místní uvítací výbor.“

	Okolo nich na setmělých polích se rozléhal štěkot pátracích psů; nemohlo je od nich dělit víc než pár minut. Výkřiky v němčině. Občasné blikání světel.

	Blum zkontroloval Mauser. Srdce mu bušilo. Začínalo být jasné, že si svůj útěk budou muset vybojovat.

	Nad sebou na nočním nebi náhle zaslechli zvuk motorů.

	„Slyšíš?“ oslovil Blum radostně Leisu a ukázal vzhůru. „Koho myslíš, že letí vyzvednout? Za pár hodin budeme v Anglii.“

	Poprvé od chvíle, co ji dnes objevil v táborovém orchestru, spatřil na její tváři zářivý úsměv a důvěřivé oči, jak si je pamatoval z dětství.

	„Ano. Slyším ho, Nathane.“

	„Vidíš, Leo,“ Blum chlapce vítězoslavně postrčil. „Říkal jsem ti, že jsme na správném místě.“

	„Nikdy jsem o tom nezapochyboval,“ zazubil se na něj chlapec, než se nervózně ohlédl směrem, odkud přicházely německé výkřiky.

	Za další minutu rachot nad jejich hlavami zesílil. Janusz jim vysvětlil, že letadlo navedené lucernami přistane bez světel.

	„Tamhle!“ ukázal Leo na nebe.

	Od severu k nim sestupovalo letadlo, pouhý stín na obzoru, jehož jediné světlo vycházelo z kokpitu. Jeho křídla se nakláněla ve větru, až ho od země dělilo jen pár desítek metrů.

	„Rychle se blíží!“ zvolal Blum.

	„Připravte se. Za třicet vteřin bude na zemi,“ řekl Janusz. „Až přistane, budeme –“

	Náhle uslyšeli prskot lehkého kulometu. Český ZB vzor 26. Partyzáni překvapili Němce a snažili se je vytlačit z oblasti. Už nebylo potřeba víc než je odrážet další minutu nebo dvě.

	Blum spatřil tmavé siluety vojáků postupujících po stejném poli, kudy on, Leisa a Leo běželi před několika minutami, a žluté záblesky kulometných dávek.

	„K zemi!“ nařídil jim Janusz. „Asi nám bude horko.“ Němci začali opětovat jejich palbu, většinou směrem k lesům, po nichž byli roztroušení bojovníci odporu. Pozemní střelba byla tak hlučná, že nešel rozeznat ani řev přistávajícího letadla.

	„Jsou jich spousty.“ Janusz natáhl závěr své Blyskawice. „Jakmile přistane, musíte být rychlí. Ať se bude dít cokoli, nezastavujte.“

	Blum přikývl: „Rozumím. A ty?“

	„Ano.“ přikývla s patrnými obavami v očích.

	„Tak se připrav. Dej mi ruku.“

	Dychtivé očekávání mu proudilo v žilách jako řeka, která se vylévá z břehů. Blum sledoval dráhu Mosquita, které se přehnalo nad poli a připravilo na přistání. Už se dala rozeznat jeho křídla pohupující se sem a tam, níž a níž, nad korunami stromů zazářilo světlo kokpitu, a pak letadlo dosedlo, narazilo koly do země a nadskočilo jednou, podruhé na hrbolaté, improvizované přistávací dráze.

	Janusz křikl: „Připravte se, je dole!“

	Stroj s roztočenými vrtulemi zastavil na vzdáleném konci pole a okamžitě se otočil. Zastavil několik stovek metrů od nich, připravený na rychlý únik.

	Vyklápěcí dveře v trupu se otevřely.

	Janusz jim ukázal zdvižený palec: „Jděte – hned! Jděte!“ Střelba se stále přibližovala. „Hodně štěstí!“

	Anja natáhla kohout Blyskawice a křikla na Bluma: „Pletla jsem se. Teď už vypadáš jako bojovník.“

	Usmál se na ni: „To ty taky.“

	Blum kývl na Lea a sevřel Leisinu ruku. „Běžte!“ zařval.

	Rozběhli se ze všech sil do pole. Kmitali nohama, jak nejrychleji dovedli. Nedaleko za sebou uslyšeli třaskavý zvuk vybuchujícího granátu. Pak záblesk. Leisa uskočila před zvukem, zastavila a vykřikla. Blum znovu našel její dlaň a táhl ji za sebou: „Pojď!“

	Boj se stále přibližoval. Němci, kteří už věděli o letadle, přesunuli pozornost na utíkající trojici. Běželi a paty jim kropily spršky země, doprovázené ft, ft, ft kulek zavrtávajících se do půdy nedaleko za nimi.

	„Běžte!“ zařval znovu Blum.

	Od letadla už je nedělilo víc než sto metrů. V otvoru v trupu se krčil letec a mával na ně, až si pospíší. Leo běžel vepředu, Blum svírající Leisinu ruku nějakých deset metrů za ním. „Nezastavujte! Běžte!“

	Nedaleko za nimi se rozlehla další exploze. Přímo na místo, odkud stříleli Janusz a jeho lidé, dopadl granát. Ve žlutém záblesku se míhaly siluety létajících těl. Otřes jim málem protrhl bubínky. Z houštiny vystoupila Anja. Zůstala stát v otevřeném prostoru, aby je kryla; pálila ze samopalu, dokud jí nedošlo střelivo, a nato Blum uslyšel dávku opětované palby, Anjin výkřik a pád.

	„Anjo!“ Chtěl se k ní rozběhnout, ale teď nesměli zastavit. „Leiso, Leo, utíkejte!“

	Náhle se z jedné strany objevil Němec. Blum pustil Leisu a vystřelil čtyři rány z Mauseru, až vyprázdnil Frankeho zásobník. Voják se stáhl.

	Blum se otočil zpátky a běžel.

	Letec na ně dál mával, ať si pospíší. Dvacet metrů. Vzduchem létaly kulky, zavrtávaly se do země za nimi, hlasitě se odrážely od trupu letadla. Ping, ping ping ping

	„Leiso, utíkej! Nezastavuj!“

	Dokážou to. Deset metrů.

	Konečně se dostali až k letadlu. Všude kolem nich hlasitě narážely kulky do kovu. „Jdi první!“ křikl Blum na Lea.

	Letec k němu natáhl ruku. „Kdo to sakra je?“ křikl. „Kde je ten starý?“

	Vytáhl Lea do letadla. Potom se natáhl pro Leisu.

	„Mendl je mrtvý.“ řekl Blum. „Leiso, nastup si!“ Pozemní střelba zesílila. Kulky narážely do trupu jako krupobití. Jedna kulka škrábla do ramene letce, který zavrčel „Kruci!“ a skrčil se do nitra trupu.

	Leisa se mezi záplavou létajících střel dala do hysterického křiku.

	„Leiso, rychle, musíš dovnitř!“ postrkoval ji Blum. Letec se znovu objevil ve dveřích a nahmatal její ruku. Vtáhl ji dovnitř. Motory hlasitě zařvaly, vrtule se roztočily.

	„Nathane, nastup!“ křičela na něj sestra.

	Teď byla řada na Blumovi Letec ho chytil za ruku, zatímco se na dvířkách v trupu objevoval jeden důlek za druhým.

	„Nathane, dej mi ruku!“ přitočila se Leisa ke dveřím, aby mu pomohla.

	Leiso, ne…

	Natáhl paži a dotkl se jí. Nemohl si přitom nevšimnout krásy a lásky, které se pro něj ukrývaly v jejích divokých, odhodlaných očích.

	V tom okamžiku ucítil, jak ho do zad udeřilo cosi horkého a palčivého. Jako rána pěstí v boxu. Jen silnější. Útrobami se mu rozlil oheň.

	„Nathane!“ zaječela jeho sestra.

	Pak znovu. Blum se zaklonil, jeho prsty vyklouzly z letcova zoufalého sevření.

	Pak asi ještě jednou.

	Další, co si pamatoval, bylo, že leží na zemi. Díval se vzhůru na letadlo. Neslyšel nic, jen letce, jak na něj tlumeně křičí, aby vstal. Leisu s tváří pokroucenou bezmocností a hrůzou, jak křičí jeho jméno, znovu a znovu, ale beze zvuku, zoufale tápe rukou, pere se s letcem a snaží se slézt na zem, aby mu pomohla.

	Nathane, vstávej.

	Pokusil se vytáhnout na kolena. Snažil se každým zbytečkem síly, který v sobě měl. Ale bylo to, jako by ho nejtěžší břemeno, jaké kdy pocítil, doslova přišpendlilo k zemi. A nechtělo ho pustit.

	Vstaň.

	Položil hlavu zpátky na zem. Bylo to příjemné. Mrkl jednou, podruhé. Pohlédl na svou ruku položenou na prsou, byla zmáčená krví. Svět kolem se začínal rozmazávat. Musíš vstát, říkal sám sobě. Vstávej. Po levé straně, blízko letadla, ucítil explozi. Snad granát. Země si ho na okamžik nadhodila. Pak dopadl zpátky.

	Viděl, jak se letec a Leisa chrání před neutuchající palbou.

	Radši by odtud měli rychle vypadnout, pomyslel si Blum. Jděte.

	Musíte odtud pryč, Leiso. Hned.

	Položil hlavu na zem. Slyšel zvuk točících se vrtulí. Litoval jediné věci. Kéž by byl udělal to, co chtěl udělat, a zastřelil toho prokletého řidiče.
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	„Nathane!“ řvala Leisa. „Nathane!“ V hrůze hleděla dolů na bratra. Snažila se vrhnout z letadla na zem, ale letec ji popadl za trup a zatáhl ji zpátky. Odolával jejím zoufalým pokusům vykroutit se mu ze sevření. „Nathane, ne, ne, ne!“

	„Musíme letět!“ křikl letec a pokusil se dostat ke dveřím. Kulky už ječely i uvnitř trupu. Muž se přikrčil k podlaze. „Střelba je příliš prudká.“ Na poli už byli vidět přibližující se Němci. Jen nějakých padesát metrů od letadla. Letec se natáhl ke klice dveří. „Musíme zmizet, teď hned!“

	„Ne! Ne!“ nepřestávala křičet a bojovala s ním každým zbytkem sil, který ještě měla. „Nathane! Nathane! Musíme ho zachránit.“

	Než zavřel dveře, třeštila na bratra oči plné bezmoci a hrůzy, slepá k neutuchající palbě. Viděl jsem ho. Oči měl náhle klidné a skelné. Nevím, snad v něm ještě zbývala trocha života. Nebyl to strach. Ani záblesk strachu. Snad lítost. Lítost, že se s ní musí zase rozloučit. Kdyby to neznělo tak šíleně, skoro bych byl řekl, že se usmíval.

	„Nemůžeme!“ vtáhl ji letec zpátky do letadla. „Je mrtvý.“

	„Ne!“ snažila se mu vytrhnout. „Není mrtvý! Není!“

	„Je mrtvý!“ opakoval letec a zabouchl dveře.

	„Ne…“ Křičela, vzlykala, jak si uvědomovala, že bratr skutečně zůstal venku. „Ne, ne,“ opakovala dál s tvářemi zmáčenými od slz. „Měla jsem to být já. Nechápete to? To já jsem měla umřít. Ne on! Já…!“ Doběhla k malému okénku a nepřestávala křičet jeho jméno, nemohla od něj odlepit zrak, zatímco do trupu letadla dál bubnovaly kulky. „Nathane, vstávej, prosím…“

	„Musíme okamžitě zmizet!“ křikl na nás jeden z pilotů. „Držte se!“

	Vrtule se roztáčely rychleji a rychleji a burácení motorů zesílilo v monotónní hukot. Letadlo se rozjelo.

	„Copak vy to nechápete? To já jsem měla umřít,“ nepřestávala dívka vzlykat. „Ne on. Já! Nathane!“

	„Musíte se oba připoutat!“ křikl na ně letec. „Odlétáme. Bude to divoké.“

	„Ne, prosím, nenechávejte ho tady!“ snažila se dostat zpátky ke dveřím. „Nenechávejte ho tu…“ Zarývala prsty do kovových dveří.

	Chytil jsem ji a posadil ji vedle sebe na provizorní sedadlo. Na připoutání nebyl čas. Letadlo už se rychle pohybovalo. Ucítil jsem škubnutí zrychlení, jak Mosquito na hrbolaté rozjezdové dráze nabralo rychlost.

	A tak jsem ji jen držel, jak nejpevněji jsem dovedl. Plakala, vzlykala mi v náručí, znovu a znovu opakovala jeho jméno.

	Držel jsem ji v náručí a slíbil si, že ji už nikdy nepustím.
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	Tak takhle to tedy vypadá… říkal si v duchu Blum.

	Dveře letadla se zavřely. Leisa byla v bezpečí uvnitř. Uslyšel rachot túrovaných motorů, ping, ping, ping kulek odrážejících se od kovového trupu.

	Vůbec to není tak zlé.

	Tak leť, říkal si. Leť. Rychle. Musíte zmizet.

	Hukot motorů zesiloval víc a víc.

	Pak se všude rozhostilo ticho.

	Světlo, které bylo vidět, nebylo to víc než aureola měsíce, se rozjasnilo do oslnivé záře, oslepující jako výbuch hvězdy. Měl pocit, jako by zaslechl kvílení letadla odlepujícího se od hrbolatého pole. Snad přeletělo nad ním, jen jedinkrát, snad zamávalo křídly, aby se s ním rozloučilo.

	Anebo si to snad jen představoval.

	Nezáleželo na tom. Cítil v sobě hrdost. Leo byl na cestě do Anglie. I se vším, co měl bezpečně uložené v hlavě. Strauss a Donovan budou mít radost. Udělal, co slíbil. Splnil svou misi.

	A Leisa… také byla v bezpečí. Postaral se o ni. Přesně jak vždycky sliboval. I v tom dodržel svůj slib.

	Doleczki. Usmál se. Mohl ty dolíčky ještě naposledy spatřit, když se na něj v lese usmála. Nezlob se na mě. Takový byl celou dobu můj slib. Náš Mozart naposledy složený v jediný celek. Nezapomeň na to. Uchovávej ho tak. Pohromadě.

	Ne, vůbec to není tak zlé.

	Uslyšel křik. Nedokázal říct, jestli byl blízko, nebo daleko. Ani jestli má oči otevřené, nebo zavřené. Co na tom teď záleželo? Alija. Proč se mu ze všech slov vloudilo do mysli právě tohle? Jak poprvé předčítal z Tóry. Slíbil, že se jednoho dne vrátí. Do Svaté země.

	„Člověk může donutit všechny své druhy, aby se s ním vydali do země izraelské,“ řekl mu tehdy rabbi Leitner, „ale nemůže donutit ani jediného, aby ji opustil.“

	Zaryl nehty do měkké hlíny.

	Tati, říkal jsem ti, že neodejdu.

	Tu noc, kdy odešel, byla hrozná tma; žaludek mu brněl nervozitou. Byl něčím mezi chlapcem a mužem. „Nechci jít,“ prosil otce, ještě když se vydával na cestu. „Když odejdu, kdo se o ni postará lépe než já?“

	„Ty musíš jít,“ řekl mu otec. „Osvobozuji tě od tvého slibu, Nathane. Už ji nemůžeš ochránit.“

	„Ale já můžu,“ vzdoroval.

	„Ne. Nemůžeš,“ zavrtěl otec hlavou. „Už ne. S tím, co nás čeká, už ji může ochránit jen Bůh. Je ale něco ještě důležitějšího, co ochránit můžeš. Odvezeš Mišnu do nového domova. Tak ochráníš nás všechny, synu. Naše dějiny. Naše tradice. Nejen Leisu. Nás všechny. A proto musíš odejít.“

	„Ale otče…“

	„Co je dobré, tím si nikdy nemůžeš být jistý v danou chvíli, Nathane. Pamatuješ?“ pokračoval otec. „Je to velká čest.“ Položil Nathanovi ruce na ramena. „A oni si vybrali tebe, můj synu. Tady…“ Otec si sundal z hlavy klobouk, plstěný tvrďák, posadil ho Nathanovi na hlavu a naklonil, jen trochu, tak akorát. „Teď ti právem náleží. Teď jsi muž. A nezapomínej, že klobouk není jen něco, co nosíš na hlavě. Vyjadřuje, kým jsi.“

	Ucítil stejnou pýchu jako v den, kdy si poprvé stoupl na bimu a předčítal z Tóry. Otcova bradka se stočila do úsměvu. Položil Nathanovi ruku na tvář. „Rozumíš tomu všemu, synu? Tomu, co jsem ti teď řekl.“

	K jeho tělu ležícímu na zemi přiběhl voják. Namířil Blumovi na prsa, prst položený na spoušti

	„Ano, tatínku.“ podíval se Blum otci do očí. „Myslím, že rozumím.“
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	NEMOCNICE EDWARDA HINESE JR. PRO VÁLEČNÉ VETERÁNY

	„Teď už tedy víš,“ starý pán se posune v křesle a zahledí se na dceru vpadlýma, krví podlitýma očima, „že ta žena, kterou jsem držel v letadle, byla tvoje matka.“

	Dcera přikývne, dlaní pevně svírajíc jeho ruku, oči má zalité slzami. „Ano.“

	„Přísahal jsem, že ji nikdy neopustím. A to jsem dodržel. Neopustil jsem ji celých šedesát let.“

	„Tati,“ řekne, zvedne jeho ruku a něžně si ji přiloží na tvář.

	„Když přijela do Států, začala používat své druhé jméno Ida. Myslím, že to zůstalo prostě schované v nás. Všechny ty roky. Teď už asi chápeš, že spoustu z toho, co se tam tehdy stalo, jsme chtěli nechat raději za sebou. Přestěhovali jsme se do Chicaga tak jako její bratr. Byla to jediná rodina, kterou jsme oba měli.“

	Ještě nikdy to neslyšela, nic z toho, příběh o tom, jak se otec s matkou potkali. Řekli jí jen, bez velkého vysvětlování, že to bylo „v táboře“.

	„Ach, tatínku.“ Tiskne jeho ruku.

	Už je po půlnoci. Personál jí dovolil zůstat. Noční sestra čas od času nahlédne do pokoje, odnese mu podnos, přinese léky, ale nechávají ho dokončit příběh. Celou dobu vyprávěl v sedě, prýštily z něj všechny ty roky, roky, které si nechával pro sebe, věčně ukryté, a odmlčel se jen párkrát, aby se napil vody, když mu vyschlo v hrdle.

	Teď tu jen sedí v křesle a nemá víc co říct.

	„Tak vidíš, že nejsem žádný hrdina. Nedokázal jsem ani zachránit toho jediného muže, který zachránil mě. Tahle fotka…“ Bere do ruky fotografii, na které mu důstojníci předávají Kříž za vynikající službu. „To vyznamenání jsem nedostal já. Předali ho jeho sestře. Tvé mamince. Jedinému členu jeho rodiny, který přežil. Muselas to přehlédnout – někde v té krabici musí být malá plaketa s nápisem ‚Poručíku Nathanu Blumovi, U. S. Army‘. On byl ten hrdina.“ Stařec zavrtí hlavou: „Tvůj strýc… ne já.“

	„Jím si nejsem jistá, taťko.“ I jeho dcera zavrtí hlavou. „Z toho, co jsem si vyslechla, si myslím, že jste byli hrdinové oba.“

	„To nevím…“ Otec si opět poposedne. „Ale vzdal jsem mu poctu tím nejlepším způsobem, který mě napadl…“Vezme ji za ruce: „Že jsem dal tobě, tykvičko, jeho jméno. Aspoň se konečně dozvíš, proč se jmenuješ, jak se jmenuješ. Natalie.“

	Zaplaví ji pocit hrdosti. Oči se jí zalesknou. Tohle nikdy netušila. Natalie. Po Nathanovi. Jejím strýci. „Děkuju, tatínku,“ přikývne.

	„Je mi to tak líto…“ Znovu zavrtí hlavou a po tváři se mu rozběhne slza.

	„Co je ti líto?“ Stiskne jeho ruku a políbí ji.

	„Že jsem ti celé ty roky nedokázal říct, co jsem nosil v srdci. Co bylo ukryté tady, každý den.“ Poklepá si rukou na prsa: „Uvnitř.“

	„To je v pořádku.“ Vezme kapesník a něžně mu otře oči. „Věděls, proč to děláš.“

	„Domluvili jsme se tak, maminka a já. Už nikdy jsem nevzal do ruky šachovou figurku. A ona… no, jak víš, někdy trochu hrávala na klavír. Klarinet…“ Pokrčí rameny. „Zkrátka jí připomínal všechno, za co se cítila odpovědná a co chtěla nechat za sebou. Přivezla si s sebou jen tohle.“ Sáhne do krabice od doutníků a vyndá z ní dvě poloviny Mozartova koncertu pro klarinet slepené páskou do jediného celku. „Teď, jak vidíš, je to jediný kus. Byl tam zavřený sedmdesát let…“ Pohlédne na ni a usměje se: „Víš, to on byl její pravou životní láskou, její bratr, ne já.“

	„To není pravda. Zbožňovala tě, taťko. Dobře to víš.“

	„No, říkávala mi, že i já měl někoho, koho jsem nepřestal milovat…“ Zdvihne bílou šachovou figurku a otáčí ji v prstech. „Víš, neuplynul jediný den, abych na ni nepomyslel. Aby mi v srdci nebylo těžko. Po celé ty roky. To je ten důvod. Rozumíš tomu, co ti říkám, viď, tykvičko?“

	Přikývne a v očích se jí znovu objeví slzy. „Ano.“

	„Řekla mi: ‚Dobro zvítězí, Leo… Dokonce i tady.‘ Dokonce i vtom pekle, ze kterého jsme uprchli. ‚Musíš prožít krásný život,‘ řekla. ‚I kdyby jen kvůli mně.‘ A to jsem taky udělal.“ Pohlédne na svou dceru: „Byl jsem přece dobrý otec, nebo ne, miláčku?“

	„Samozřejmě že byl, tatínku. Ten nejlepší.“

	„A dobrý manžel?“

	„Ano,“ vezme ho za ruku. „Celých šedesát let.“

	„A dobře jsem vás zajistil? Vybudoval pevnou rodinu. Ty, Greg i děti…“

	„Skvělou, tatínku. Ano.“

	„A přesně to jsem si slíbil. V tom letadle. A snažil se to plnit každý den svého života.“ Zadívá se na fotografii hezké světlovlasé ženy v loďce s ohrnutým lemem bílé námořnické čepičky a nádherným úsměvem. „Nebýt jí, nikdo z nás by tu dnes nebyl. Ty by ses nikdy nenarodila. Všechny ty dobré věci celého mého života by se nikdy nestaly. Zemřel bych tam. A tak si myslím, že s tím dobrem měla nakonec pravdu.“

	„Ano.“ Dcera si pozorně prohlíží fotografii se zohýbanými růžky. „Měla pravdu.“

	„Tady. Teď si to všechno můžeš nechat.“ Podá jí fotografii i šachovou figurku. „Třeba to budeš jednoho dne vyprávět dětem. Až tu nebudu. Ale teď už jsem trochu unavený. Myslím, že si zasloužím trochu se vyspat. Takhle dlouho vzhůru jsem nebyl od té chvíle, co jsme s maminkou vyrazili na plavbu do Karibiku a vyhráli v lodním kasinu dva tisíce osm set dolarů.“

	„O tom jsem taky nikdy neslyšela,“ rozesměje se dcera překvapeně.

	„Tvá matka mě chtěla zabít. Od té doby mě už nikdy nenechala ke kasinu ani přiblížit.“ Lehce se usměje. „Ale vždycky jsem dovedl docela slušně počítat karty.“

	Pokusí se vstát. Dcera ho chytí v podpaží a pomáhá mu krůček po krůčku dojít do postele, kde se starý pán uloží na záda a spokojeně si oddechne. „Jen mi trochu sklop tu postel, tykvičko. Vypínač je tamhle. Víš, až tady odsud konečně vypadnu,“ mrkne na ni, „měli bychom si jednu odvézt domů.“

	„Jasně, taťko. Napíšu ji na seznam.“ Stiskne páčku a opatrně mu sníží lůžko.

	„Tak je to dobré.“ Zavře na okamžik oči. Když je zase otevře, všimne si, že se na něj dcera upřeně dívá. „Co je?“

	„Jen že jsem tě milovala každý den svého života, tatínku. Ale nikdy, nikdy jsem na tebe nebyla víc pyšná, než jsem teď.“

	Přikývne a po tváři se mu rozlije spokojený úsměv. „To se moc krásně poslouchá, tykvičko. Ale teď už bych si rád dopřál zasloužený spánek, jestli ti to nevadí.“

	„Samozřejmě že nevadí.“ Skloní se k němu a políbí ho. „Zítra se vrátím.“

	Posbírá si věci a všechny památky úhledně uloží zpátky do krabice od doutníků. Na chvíli se přitom zadívá na fotografii ženy v loďce, jejíž jméno teď konečně poznala. „Děkuji vám“ zašeptá tiše.

	Potom uschová fotku i se vším ostatním do krabice, uzavře ji spolu s příběhem, z něhož vyvřely jejich životy, a vykročí ke dveřím. Než zhasne světlo, ještě se zastaví: „Ještě se tě musím zeptat na jednu věc, taťko. Byla to pravda?“

	„Co jestli byla pravda, tykvičko?“ opáčí se zavřenýma očima.

	„To o tvé paměti. Vždycky jsme věděli, že je vynikající. Chci říct, žes dokázal přeříkat zpaměti celý illinoiský občanský zákoník.“

	„Jestli to byla pravda? No, tak se na to podíváme… Jak si vzpomínám, narodila ses dvaadvacátého ledna 1955.“ Položí si prsty na čelo. „To byla myslím sobota.“

	„Jistěže to byla sobota, taťko. Slyšela jsem nejmíň milionkrát, jak jsi tehdy kvůli mně nemohl jít na zápas Chicago Cubs. Měl jsi lístky do přední řady.“

	„Ach. Dobře, dobře… Asi jsem na stará kolena trošičku zrezivěl.“

	Usměje se a natáhne se k vypínači. „A taky jsi mi neřekl o těch vzorcích, cos s sebou přivezl. Mendlovo dílo. Co se s nimi stalo? Přinesly jim výsledky, ve které doufali?“

	„Jestli jim přinesly výsledky…?“ Pokrčí rameny. „Říkali, že změnily průběh války. Takže vlastně dějiny. Nejdříve si nebyli tak úplně jistí, co mají se mnou dělat, když u toho nebyli Alfred a Nathan. Odvezli mě na to místo v Novém Mexiku a já jsem prostě jen začal odříkávat… Měli tam celý štáb lidí, kteří zapisovali všechno, co jsem jim říkal. Ale nakonec se zjistilo, že Němci nebyli s bombou vůbec tak daleko, jak si všichni mysleli. Ale přesto, víš, co je zajímavé, miláčku…?“

	„Co, taťko?“

	Otec k ní otočí hlavu. „Nikdy jsem nerozuměl ani jediné věci z toho, co mi starý pán řekl. Prostě jsem si to jen zapsal do hlavy a nechal to tam.“ Poklepá si na čelo: „Plynná difúze… Nikdy mi to nedávalo sebemenší smysl. Jo, daňový zákon, tomu rozumím.“ Jeho hlas začíná pomalu slábnout. „Fondy, poslední vůle… Tyhle věci dávají smysl. Víš, jak to myslím, zlatíčko…?“

	Chvilku ještě postojí u dveří a on zavře oči. Během několika vteřin tvrdě spí.

	„Ano, taťko,“ zhasne světlo. „Myslím, že vím.“

	
EPILOG

	Na stěně Bradburyho vědeckého muzea v Los Alamos v Novém Mexiku, hned za sochami v životní velikosti generála Leslieho Grovese a Roberta Oppenheimera v ikonickém klobouku s měkkou krempou, visí velká pamětní deska připomínající vědce, kteří v rámci Projektu Manhattan pomáhali s vývojem atomové bomby, a změnili tím chod moderních dějin.

	Na stěně se skví 247 jmen. Některá z nich zná každý, kdo se kdy věnoval této kapitole dějin. Einstein. Fermi. Bohr. Teller. Další, jako Kistiakowsky, Morrison, Neddermeyer a Ulam patří teoretickým fyzikům, chemikům a matematikům. Lidem neobvyklé pronikavosti, jejichž přispění bylo zcela zásadní, ale jejichž jména se nikdy neproslavila.

	Ze všech těch lidí pouze jediný na Projektu Manhattan nikdy doopravdy nepracoval. Zemřel v Evropě za války, v koncentračním táboře, daleko od laboratoří v Los Alamos nebo Oak Ridge v Tennessee, a okolnosti jeho úmrtí jsou nejasné. Ale jeho přispění na téma plynné difúze, donesené sem lidmi mimořádné udatnosti, považovali ti, kdo vztyčili tento památník, pro úspěch celého projektu za stejně nepostradatelné jako každodenní dřinu těch, kdo se do Los Alamos přestěhovali.

	Naleznete ho, když si kleknete, mezi McKibbenem a Morrisonem až docela vespod ve třetí řadě.

	Alfred Mendl.

	
POZNÁMKA AUTORA

	Můj tchán Nathan Zorman vyrostl v polské Varšavě a hnutím osudu, které mu bezpochyby zachránilo život, odjel z Polska do Spojených států začátkem roku 1939, jen několik měsíců před válkou.

	O nikom ze své rodiny už nikdy neslyšel.

	V roce 1941, když Amerika vstoupila do války, narukoval do U. S. Army, a pro jeho jazykové znalosti ho zařadili do vojenské rozvědky.

	Bohužel zemřel několik měsíců před vydáním této knihy, v požehnaném věku devadesáti šesti let, ale podobně jako mnoho dalších přeživších nikdy neřekl ani slovo o tom, co prožil za války ani předtím v mládí v Polsku. Vzpomínat na tváře své rodiny, kterou už víckrát neviděl, pro něj bylo zkrátka příliš bolestné. Za celá léta se nikdy nepokusil osud své rodiny vypátrat. Vždycky jsem se snažil najít nějaký způsob, jak ztvárnit v literárním díle jeho vnitřní muka – nesmírný žal a ztrátu blízkých, i pocit viny, že sám přežil, který, jak jsem si myslel, mu navzdory mnoha životním požehnáním po více než sedmdesát let bránil v dosažení skutečného vnitřního štěstí.

	Většina příběhu, který jste dočetli, se zakládá na pravdě. Alfréd Wetzler a Rudolf Vrba byli skuteční a jejich výpověď o koncentračním táboře Auschwitz po jejich pozoruhodném útěku pronikla do nejvyšších vrstev americké vlády a vynesla na boží světlo všechny tamní hrůzy. Také porady prezidenta Roosevelta a jeho válečného kabinetu se zakládají na pravdě: jeho válečné vedení uvažovalo o několika různých plánech, jak zastavit genocidu, včetně náletů na tábory nebo rozbombardování železničních tratí, které k nim vedly, ale nakonec je všechny zamítlo. Také působivá sága o vittelských Židech a jejich padělaných latinskoamerických dokumentech je pravdivá, stejně jako jejich osud – poté co je zradil jeden Žid z varšavského ghetta, byli v lednu 1944 převezeni do Auschwitzu, všech dvě stě čtyřicet z nich, a víckrát o nich nikdo neslyšel.

	Při pátrání v tchánově minulosti jsem narazil na masakry, které se odehrály v polském Lvově (dnes součást Ukrajiny) mezi červnem a červencem 1941, za německé okupace. V té době měl Lvov prestižní univerzitu a třetí největší židovskou populaci v Polsku. Při aktu nazvaném „sebeočištění“ se tehdy univerzita stala terčem brutálních čistek ze strany jak nacistů, tak Ukrajinců, při nichž byly tisíce židovských intelektuálů – profesorů, vědců a umělců – zajaty a buďto postříleny hned na místě, nebo poslány do vyhlazovacích táborů Treblinka, Sobibor a Auschwitz. Na tomto místě už romanopisec nemusel nijak zvlášť fantazírovat: Co kdyby jeden z těchto vážených myslitelů disponoval nějakou zásadní vědomostí, která by mohla změnit výsledek války, nebo dokonce celý průběh lidského uvažování? Něco, co by muselo buďto vyjít na povrch, anebo by to, jako pohřbené tajemství, zemřelo spolu s ním.

	Právě s touto myšlenkou na zřeteli jsem pak narazil na postavu předního dánského fyzika Nielse Bohra. Bohr, považovaný za jednoho ze zakladatelů atomové teorie, získal v roce 1922 Nobelovu cenu za fyziku a patřil mezi nejváženější vědecké osobnosti své doby. V této knize popisuji jeho riskantní útěk z Dánska doslova den předtím, než měl být zatčen a pravděpodobně poslán do tábora smrti, i jeho ještě riskantnější cestu do Londýna, kdy byl připoután v prostoru pro bomby v britském letounu Mosquito. O rok později byl již členem britské mise v Projektu Manhattan v Los Alamos. Kromě toho, že se stal otcovskou figurou pro mnoho dalších tamních fyziků, v roce 1945 Robert Oppenheimer Bohra pověřil zpracováním jednoho významného přispění k otázce modulovaných neutronových iniciátorů, které měly zásadní význam pro spouštěcí zařízení bomby. Bohrovy rozsáhlé znalosti nacistům nikdy nenapomohly, ale nevyžadovalo příliš velkou fantazii představit si, že kdyby byl Bohr opravdu skončil ve vyhlazovacím táboře, nebo byl dokonce donucen napomoci válečnému úsilí Němců, byl by se průběh války mohl velmi výrazně změnit, nebo by to přinejmenším mohlo oddálit její konec.

	Alfred Mendl bohužel není skutečnou postavou (a také zmínka o jeho jménu v Los Alamos je fiktivní). Ale vědecký poznatek, kterému naučil Lea – proces plynné difúze, při němž dochází k oddělení vysoce obohaceného uranu-235 od jeho běžnějšího, ale neštěpitelného příbuzného, uranu-238 – se skutečně ukázal jako nejúčinnější metoda separace pro první jaderné bomby. V popředí tohoto procesu v letech 1943 až 1944 také nestáli evropští fyzikové, nýbrž vědci z Minnesotské univerzity a Kalifornské univerzity v Berkeley. Co se týče tohoto výzkumu, znamenalo pro mě velkou pomoc několik knih (uvedených v bibliografii), a ze všech nejvíce podmanivá a monumentální studie Richarda Rhodese The Making of the Atomic Bomb (Výrobo atomové bomby). Velice mi pomohla také rozmluva s Robertem Kuppem, chemickým inženýrem, který skutečně pracoval pro Projekt Manhattan v Oak Ridge.

	Při výzkumu spojeném s touto knihou jsem narazil také na skutečný životní příběh Denise Aveye, britského vojáka zajatého v Severní Africe a poslaného do tábora pro válečné zajatce v Polsku, který se opravdu na jednu noc tajně vetřel do Auschwitzu a potom zase ven, aby mohl podat přímé svědectví o tamních hrůzách. Jeho pozoruhodný příběh si můžete přečíst v jeho memoárech Muž, který pronikl do Osvětimi (v češtině vydal Knižní Klub, 2012). Pak už nebylo těžké si představit, jak by se Nathan mohl dostat dovnitř i ven.

	V událostech popisovaných v této knize jsem se snažil zůstat co možná nejvěrnější skutečným dějinám. (Dalším nepostradatelným pomocníkem se mi stalo svědectví Filipa Müllera Eyewitness Auschwitz.) Ani na vteřinu jsem neměl v úmyslu napsat knihu vypovídající o Osvětimi – tamní zvěrstva byla již obratně zaznamenána na daleko vyspělejších obrazných i osobních úrovních, než je ta má. Přesto historická látka je mi svatosvatá, a jako Žid tuto historii respektuji o to víc. Dovolil jsem si však učinit snad ne příliš velký ústupek fantazii v následujících oblastech:

	Po roce 1942 byl ženský tábor umístěný u sesterského tábora Auschwitzu, tedy Birkenau, zhruba dva a půl kilometru severovýchodním směrem. Dále se můj příběh odehrává v roce 1944, kdy byla železniční trať procházející branami Birkenau již dokončená. Mimo to jsem se snažil zůstat při převypravování Osvětimi a tamního dění co možná nejpřesnější. V knize jsem použil osobní vyprávění několika lidí, zvláště pak Morrise Pilberga. Pomohlo mi také, že má sousedka, Joanna Powellová, se se mnou podělila o dvě pozoruhodné vzpomínky z členů její rodiny na šoa o životě Židů v předválečném Polsku a později během okupace, z nichž jsem mohl čerpat. Jejich příběhy mi nesmírně pomohly. A konečně, vojenská rozvědka Abwehr byla Hitlerovi vždycky trnem v oku, jelikož její nejvyšší velení se hemžilo nečleny nacistické strany. Mělo se za to, že právě Abwehr se zapojil hned do několika pokusů o atentát na Hitlera a možná také nezplnomocněných vyjednávání s Rusy. Hitler ho nakonec zrušil v únoru 1944 (a jeho ředitele admirála Wilhelma Canarise nechal zatknout) – právě v době, kdy se odehrává tato kniha, v měsících před deportací vittelských Židů do Osvětimi a horečnou činností, jež se v táboře začala stupňovat. Proto jsem se rozhodl posunout toto období v zájmu vyprávění o několik měsíců dopředu a doufám, že mi ten drobný přestupek odpustíte.

	Jak už jsem řekl, když Spojené státy vstoupily do války, můj tchán narukoval do armády, a díky svému jazykovému vybavení byl přeřazen k vojenské rozvědce. Stejně jako o jeho mládí v Polsku se nikdo z naší rodiny nikdy nedozvěděl ani nic o tom, co přesně v americké armádě dělal. Co jste si přečetli v této knize, byl tedy můj příběh, ne jeho. Ale kdyby se mi bylo nějak podařilo rozluštit jeho bolestné, hloubavé výrazy, když ho někdo vybídl ke vzpomínkám na minulost, kdybych překonal jeho neschopnost vyjádřit slovy dlouho zadržované pocity viny a ztráty, kdyby byl někdy schopen vyprávět mi svůj pravdivý příběh o své polské minulosti a roli, kterou sehrál za druhé světové války, vždycky jsem si představoval, že by to mohlo vypadat právě takhle.

	
PODĚKOVANÍ

	Když se pustíte do něčeho, co od vás lidé nečekají, něco, co dalece přesahuje hranice vašeho dosavadního života, jednu věc se dozvíte rychle: kdo se sebere a půjde s vámi a kdo to raději předem vzdá. Jeden z mých oblíbených citátů od Henryho Forda zní: „Někdo si myslí, že něco dokáže, a jiný, že to nedokáže, a pravděpodobně mají oba pravdu.“ Tato kniha, která je tak blízká mému srdci, a přitom tak vzdálená všemu, oč jsem se kdy předtím pokusil, je výsledkem asi 6 532. pokusu přemluvit někoho z pestré škály oborů, aby do toho šel se mnou. Mám za to, že zkrátka patřím mezi ty, kdo si neustále a navzdory všemu myslí, že to dokážou – a doufám, že tato kniha je toho v nejpokornějším slova smyslu důkazem.

	Je mnoho lidí, kteří si zaslouží poděkování – některé jsem zmínil již v Poznámce autora – protože se přičinili o to, aby tato má snaha vypadala mnohem dokonaleji a vědečtěji:

	Robert Kupp, úžasný devadesátník a inženýr chemie, který se účastnil Projektu Manhattan, mi vysvětlil záludné detaily atomové vědy – mně, který se taktak protloukl středoškolskou chemií.

	Joanna Powellová, má sousedka, se kvůli mě ponořila do krabic se vzpomínkami a podělila se se mnou o dvě mimořádné rodinné vzpomínky, které mi živě vymalovaly obrázek o životě Židů před válkou a během ní.

	Steve Berry (se svou ženou Liz) mi u své kuchyňské linky na Floridě vysvětlil, že tohle je další kniha, kterou musím napsat. Děkuji i za trpělivost a bystré postřehy o zápletkách při revidování několika prvních verzí knihy.

	Můj přítel Roy Grossman, který vždycky přidá tolik srozumitelnosti, že mu nikdy nemůžu přestat nutit svou rozdělanou práci.

	Mnoho lidí, kteří se během let podělili o své příběhy z doby holokaustu, zvláště osvětimští přeživší Magda Linhartová a Morris Pilberg, od něhož jsem si do této knihy vypůjčil děsivý zážitek pistole přiložené k hlavě, která několikrát nevystřelila. Modlím se, abych některým z těchto lidí poskytl svou knihou aspoň špetku zadostiučinění.

	Můj agent Simon Lipskar, který mě pořád dokola napomínal, abych zapracoval na historickém pozadí příběhu. A který neodvedl vůbec špatnou práci, když pro něj našel ten správný domov.

	Můj nový tým v Minotaur Books a St. Martins Press – má vydavatelka, Kelley Raglandová, Andy Martin, Sally Richardsonová, Jen Enderlinová – viděl sílu už v konceptu knihy, přestože jiní ji tam neviděli, a vložil do práce na této knize nadšení a jednotné úsilí, s jakým se autor ze strany vydavatele setkává jen málokdy. Doufám, že se tento koncept proměnil v ještě lepší knihu.

	A má žena Lynn, která mi při mnoha takových jízdách stála po boku a věřila v ně (většinou). Tahle byla jen další v řadě. Ze stran této knihy čiší moc tvého partnerství v mém životě.
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